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Language Proficiency Tests and
Teaching Viethamese / Taiwanese
to Foreigners

Gi-gian chhek-giam ham tui-goa Tai-gi/
Oat-lam-gi kau-hak

Chiur, Ui-ban (Wi-vun CHIUNG)

First of all, I would like to thank all of the distinguished scholars
and participants from Vietnam, Japan, the USA, Australia, New
Zealand, France, Germany, the UK, China, Taiwan and all corners of
the world for your support for the 3rd International Conference on
Vietnamese and Taiwanese Studies & the 8th International Conference
on Taiwanese Romanization!

Taiwan is a multilingual and multi-ethnic society. In addition to
the traditional ethnic groups, international marriages have become
more common since the 1990s. In general, about 1/7 of the marriages
taking place in Taiwan in recent years involves a foreign spouse.
These foreign nationals are mainly from Southeast Asian countries.
Among them, Vietnam is one of the major source countries of foreign
spouses. In addition to local Taiwanese languages, new immigrants’
mother tongues are also included as additional elective language
courses in elementary, high schools and universities in recent years.
Among them, Vietnamese is the most popular language. Although
the Vietnamese language education is getting popular recently, the
number of qualified teachers and textbooks are not sufficient for

meeting the demands in Taiwan. Nor is there a Vietnamese proficiency
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test established in Taiwan. Therefore, “Language proficiency tests
and teaching Vietnamese/Taiwanese to foreigners” was chosen as the
theme of this conference.

The Center for Vietnamese Studies at National Cheng University
was officially established in 2013 after several years of preparations.
The Center is dedicated to Vietnamese studies in the areas of
humanities and social sciences, such as language, history, literature,
culture and ethnic minorities. The Center has also been devoted to
the design of Vietnamese proficiency test in recent years. Finally,
the International Vietnamese Proficiency Test has completed the
procedure and will be officially released during the conference. In
addition, the Center has proposed to publish the new Journal of Viet
Nam Hoc starting in 2017. You are all invited to submit your papers
for the upcoming journal!

Once again, thank you for your participation! Wish you a

pleasant journey in Taiwan!

--Welcome remarks of 2016 International Conference on
Vietnamese and Taiwanese Studies
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Let the Magic Begin'!

For Our Ancestral Spirits
I Khui Hiong : Ho THEE

Chiu, Teng-pang/Teng-pang Suyaka Chiu

All are abandoned and overgrown!

That legendary black dog with insightful eyes died

In the tunes of the nose flute

And the music died afterward in the legend, too.

During a drought lasting for seven years,

Instead of leading a buffalo onto the roof for writing poems,
We’ve been hauling a plow weighing five thousand years,
Betraying our forbears and silently laboring in the fields.

Thus Siraya’s land was reclaimed as the bright green tillable Ka-1am
plain,

Then, we started to claim to have a homeland in faraway China.
(Tears are welling high from the snow’s home and flowing down to

Lo-chui River)

One by one, our communal shrines are cooped up in the air-conditioned
museum

Where silverfish amuse themselves

1.The original title in Taigi is “Khui-hiong”, which is a rite in Siraya people’s traditional
Night Fetival. Siraya people believe their ancestral spirits reside in the earthen pots
(Hiong-06) containing sorcery water (Hiong-chui). When a Night Festival begins, an Ang-1 (a
female Plains Aborigine sorceress/ psychic, known as the hidong-thau (“head of the hidng
magic”) has to preside the “khui-hiong” rite, summoning and communicating with the
ancestral souls and asking them for providing the ceremony with magic power.
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And sport with the shrines, saying

That their grandfathers’ grandfathers’ grandfathers’ grandfathers’
grandfathers

Always beat the battle drums covered with Formosan sika deer hides,
In the fiery blooming season of erythrina variegata,

Till the thundering roar tore the whole island of Taiwan to pieces.

The bandits occupying the museum plundered
And even raped those silverfish.
Only the shell of the Kingdom of Middag remains.
A hermit crab carries it, roaming around the nest of aboriginal knives
and swords,
Hunting heads spiritlessly.
(A teardrop weighing three thousand catties is

Rolling down from Giok-san®)

Here came Koan-t¢-ia, Ma-ch6-po, and Sam-thai-cha®

Riding the Red-hare horse, sailing on wind and rain, stepping on
wheels of gust and fire.

The carrying poles of their palankeens shattered the thatch roofs of
communal shrines,

Clip-clop! Clash! Crash!

Dashing through the Great Wall,

They came and resided on the altars of all temples.

People offer them mangoes, wax jambus and pineapples,

On which the mammoth God Pigs may

Ride.

2.Giok-san ( E L ; Chinese: Yushan; literally: “Jade Mountain” ) is the highest mountain
in Taiwan.
3.Three deities from China.



14 Taiwanese Pen Annual Selections
No4. June 2017

(A teardrop weighing three thousand catties is

Rolling down from Giok-san*)

Let’s have a bite of mai®,

Chew an abibiki®,

And hold some Red-label concentrated rice wine of TTL’ in the
mouth,

Then spout it out to the sky and make a rainbow.

With our hearts, armored,

Let’s go!

Let’s go!

Children and grandchildren of Soa"-a-kha® ,

Let’s march on the rainbow bridge leading to our ancestral spirits.
(The roaring thunder follows the lightning bolt.
The greatest deluge since three thousand years is
Devouring Giok-san and bringing down

The three-thousand-catty teardrop)
It blooms! It blooms!
The sun of Soa"-a-kha is

Blooming!

(Trans.by E.H.T)

4.Giok-san ( KL ; Chinese: Yushan; literally: “Jade Mountain”) is the highest mountain in Taiwan.

5.A kind of steamed rice cake that Siraya people use as offering.

6.The areca nut in Sideia (Language of Siraya).

7.Taiwan Tobacco & Liquor Corporation.

8.50a"-4-kha, a village in Lit-ia" Dsitrict, Tai-lam City ( & millE5[& ), where originally lived the
Suyaka (a Siraya sub-tribe) people.
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Where Are They?
I In t7 to-ai?
Chiar, Ui-ban ( Wi-vun CHIUNG )

Where are they?
Those top people who disappeared
During the February 28 holocaust in 1947.

Under a foreign regime,
No truth was found,

No killers were caught,
Only a bowl was left,

A bowl of squid porridge.

That bowl of squid porridge,

Is full of sadness and longing.

And filled with the taste of justice and courage,
Witnessing to the grief of an era.

Where are they now?

Still searching for transitional justice.

That king of thieves still reigns.
His underlings still act brazenly.
Without a sincere confession of their wrongdoing,
There’s no possibility of a peaceful reconciliation.

Where are they now?
They are in our hearts.

They are the lilies in spring.

(Trans. by V. T. S.)
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The Taichu Ages, On Taichung

| B55E Taichu » 258 &
Ian, Un-gian

I.The Toa-to (Big Belly) Kingdom

Before the Dutch came, it carried on just fine,

Not wanting to have anything to do with the outside world.

Then came Koxinga, and, not caring to submit to him, was massacred
from door to door;

At the end every household was disrupted and scattered.

When the Manchus came, not wanting to become Chinese,
The kingdom hid in the mountains in Po-li, passing its days in secrecy.

Now, not knowing what to make of this native regime,
They erected a few smokestacks at the mouth of Toa-td River,
Letting the smoke drift into the wind.

1l.Troop 2-7

The soldiers trained by the Old Homeland

With strong-willed student-youths

Stood up against the New Homeland.

Then, the New Homeland sent reinforcement

Killing whoever it saw.

So they retreated into po-li, using the mountain terrain to fight once
more.
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Later, the storms over Taichung gradually died down,
The turbulence melted into the wind.

I11.Taichung

The Old Rulers brought over many people,

To turn swamps into a major city

They laid railway tracks, built government offices, established
education.

Swearing to make Taichu the Taiwanese Kyoto.

The New Rulers also brought over many

To build over the old foundation,

Tall buildings, express roads, rezoned lands, PM2.5 appeared
Little by little, changing Taichung into Kian-to™

(Trans. by V.T.S)

1.The word is homophonic with Kyoto, but means ‘Fearful Capital’.
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Pa’s New Shirt
1 B2 & 3742

Khng, Pbe-tek

Pa’s new shirt,

With big red letters,

Saying he’s ‘the World’s Best Dad,’

Was gotten from a closeout sale of a factory by the roadside.

Pa’s new shirt,

With embroidered golf clubs,

Saying he has a million dollar golf club membership,
Was from his boss’s discarded stuff.

The new shirt that | had worn,

With a checked tie, to my first job,

Which proclaimed me a Gentleman worker,

Was the shirt that my father had saved, but never wore.

---In memory of my father, Khng, Chhiu-seng (1936-2016)

(Trans. by V.T.S)
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Tears of the Flower — InHonor of

Ium Kui and the Sunflowers
1 7€ ¢ BER — SEUZZE kap X[Z1E

Khng, Teng-goan (Khng, Goan)

The Roses, so very, very red,

Gave their lives for Taiwan

Their tears flowed, dripping down

Stones cannot destroy them. The blooms

Opened toward the Spring of Taiwan’s democracy

The Lilies, so very, very white;

Bloomed at the juncture of the temple of Chiang Kai-shek and a street
The wild lilies that no one cared for,

Broke down the thousands-year old regime with their wisdom

And stopped the dead pig skin lying on the chopping board.

The Sunflowers, so very, very many,

Came to flower on Taiwan’s streets;

Fought for people’s stomachs.

Heads, hit by wooden batons and water cannons
Faces, dripping blood — the Sunflowers

(first appeared on Liberty Times, Arts section, Mar. 30, 2014)

(Trans. by V. T. S.)
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Your Name
| 7R e %

You, are--

The words in my mouth,

The ache in my heart.

Your name is not recognized.

If I give up the effort,

I won’ t have to keep searching--
For my own history;

For my own culture;

And for my own place in the world.
Let the Creator have the Power.
After all, the beginning was the origin.

For more than four hundred years

Tribes have blended their joys and sorrows.

In colonization.

Ages turned upside down

Times,

Passed in idleness

Houses.

Strangely, people get old

Sweat.

Swimming in the Sea of Suffering.
With mixed emotions, a tapestry
Was woven, of democratic freedom

Ko, Goat-oan
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Downcast hearts.

At the bottom of our feet--
Swaths of scars

Memories of plasters

Sighs of helplessness,

Feeling of powerlessness,

Are all left to the land to take up.

p.s. Is your name Taiwan?

--Oct. 23, 2016
(Trans. by V.T.S)
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Satyagraha

Koeh, lan-1Tm

1869 — You were born, a member of Indian aristocracy
Was unfairly treated by the British

Told to remove your turban, sit in the baggage car of a train
Satyagraha, Satyagraha

You insisted on non-cooperation

1947 — Induced Indian national independence

1907 — You were born in Ta Pa Ni in Tainan

Father died in Ta Pa Ni, by luck you were rescued by a school custodian
1945 — Not willing to repatriate to Japan or be a Chinese official
Satyagraha Satyagraha

You insisted on non-cooperation

1947 — During the Massacre You were martyred while calling out
“Banzai for Taiwanese”

1959 — Born in Ban Li, Taipei,

Child of a miner, who risked his life working in ironworks

Went to Tainan, became a doctor, then a mayor

February 22, 2014, Sun Yat-sen’s statue pulled down in a city park
Satyagraha, No, No, Satyagraha, No, No

You insisted on using with the constitution of the exile government
Wanting us to pay NT500,000, or go to jail;

We remembered your pro-Taiwan’s independence stand

And wondered why you cooperated with the constitution of the exile
government?
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1949 You were born in O-ah-Liau, Mi-to

Loathing to see Formosa become a secondary colony of the US,

Studied Gene Sharp’s Nonviolent Resistance

On September 21, 2016, the Security Police Incident happened again,
And you landed in a Taipei prison

Afterwards, continued your imprisonment in Tainan, thanks to the Mayor
from the mines

Satyagraha, Satyagraha

We love to hear about the non-cooperation movement against Mayor Lai
Let Taiwan be Taiwan Let Taiwan be Taiwan ......

And A Fully Independent Country and Good Health to You

(Trans. by V.T.S)
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Five Poems
555

LTm, Bu-hian

Window of the Mind
Opening my eyes
| see
The sky

Opening my ears
| hear
Flowers smile

Opening the window
| open
My mind

The Dove
The dove circles the sky
With his home in the center
Round and round
Round and round
Wider and wider
No matter how long he flies
No matter how far he goes
Home
Is always the center
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North Wind’s Joke
North wind jokes with the trees
Who bend over with laughter so merry
They lose their leaves

Fireflies
Fireflies
Carrying lanterns
Neither eat
Nor dance
But ardently
Lead us
To seek
A summer’s dream

Learning to Fly
The bird flies in the sky,
The baby crawls on the ground.
The baby wants to fly
The bird teases him
“Wait a while, wait a while
You can barely walk
Why learn to fly?”

(Trans. by Rosalind Wu)
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Four Old Objects
Jz=duty)

An old picture--

Time, the Prosecutor

Is preparing to use this photo
To prosecute the suspect

For the crime of wasting beauty

Old Love Letters --

On this check, vows were made

Whether we’ve always made the three thirty closing time for love,
Once in a while

We remembered our account, brought back the sentimental feelings
And enjoyed the interest of our youth, more or less.

The Old Radio --

Getting a mistress at one’s old age

To listen to the radio with one

It’s a new kind of lonesome

No matter how one tries

One cannot find the right song from youth

New Paradise" --
The old brand is still going strong
Still puffing, through life
However, the past is like the drifting smoke
With a whiff of delicate aroma in the air
(Trans. by V. T. S.)

1.A cigarette brand in Taiwan.
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You are Wrong, Hu Jintao!
| 4A385E - fReET

Lim, Chong-goan

My heart grew cold from within my bones,

Realizing that China disdains all minorities,

That the whole Communist Party is a party of robbers.
Hand in hand, with Lian* and Soong® .

I was secretly glad to see the true face of China;

My heart spurts blood of independence from my veins.

The Nationalists drank our blood,

Stole our money, made up the tale of Tai-tok® betraying China.

We hate them so much we want to eat their flesh and gnaw on their bones.
You are wrong, Hu Jintao! The hands you are holding are covered with
blood!

Did you ask Lian and Soong where they got their billions?

You should cut out the hearts of the Nationalists for buying off the
Taiwanese;

Talk to the Taiwanese themselves about the problem of Taiwan.

In the new age there are new notions of nationhood;
No one owns the patents to new technology, including violence and terror;
In case a small country uses biochemical weapons on the sly

1.Lian refers to Lien Chan, former Vice President under Lee Teng-hui and a Presidential candidate in
2000 and 2004. He was a very wealthy man.

2.Soong refers to James (Chu-yu) Soong, former Provicincial Governor of Taiwan and 2000
Presidential candidate and 2004 vice presidential candidate with Lian. He left the Nationalist Party
to found his own party, the People First Party.

3.Taiwanese for Taiwanese Independence Movement.
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The powerful will become weak, have you thought of that?

If we don’t get rid of “the Chinese” and “Tiong Goan®” from the
China virus,

There will never be peace.

There is a new path to a strong nation.

My heart grew cold from within my bones,

When | see a sick China,

A poisonous dragon harming the world,

When you appear hand in hand with Lian and Soong.

I was secretly glad to see a hopeless China.

And my heart flows the blood of nation-building from my veins.

(Trans. by V.T.S)

4.Taiwanese for Central Plains, a nostalgic term for the birthplace of Chinese (Han) civilization.
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Life
| BF

I have heard it said, that Life

Will tear you apart and swallow you whole;
Meaning, Time has no mercy.

It will rip you into unrecognizable shreds
Divide it up for all life on earth to share
Which is kind of a mixed blessing

Actually, life is full of uncertainties and dreams.

There are bright, wonderful days
And dark, desolate ones.

Days that are both bright and dark,
And days that are totally unclear.

The worst is having too many of those days
In which darkness overtakes brightness
Followed by endless grief.

Then, living aimlessly

A waste of being born,

A waste of life.

That’s the kind of life to fear.

Lim, Ju-khai

(Trans. by V.T.S)

29
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A Sigh of Resignation—

For Good Friend Sui-beng

Lim, Liong-ngéa (Bok J0)

Out of the clear sky
Came a clap of thunder
Bad news sent by the god of thunder

Ears still ringing the tone of your cell phone
The theme song from Cape No. 7
Full of earnest and emotion

I dug out some photos of us together
Our exaggerated gestures
Do not disguise the sunny smiles of May

The still youthful you, full of talents
About to accomplish something great
But the God in the sky got jealous

Or it’s your friends in heaven
Feeling lonely

Decided to invite you to join them

So | sigh, with resignation
And smile while holding back my tears.

(Trans. by V.T.S)
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AWhite Estate — The Salt Mountain
and Salt House in Chhit-ko
| B e RIS LRYES | ¢ BFE

Lim, Liong-nga (Bok J0)

I built a house of salt
To keep and display our love

The roofs pure white
The walls pure white

The doors facing south
To receive warm breezes every day

West-facing windows
Let us watch the sunset anytime (like The Little Prince)

Salt is the crystallization of Sea’s lifelong love
Let’s put on our matching white outfit

And stay here
In this white estate of love.

(Trans. by V.T.S)

31
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The Late Night Love Letter

| 'R £ ¢ |& phoe
Tan, Béng-jin (Asia Jilimpo)

It’s been more than ten years

Since I’ve written a letter

No one -- whether friend, lover, or enemy
— to write to

Everyone just talk or call;

Or email, which is pretty popular too.

Wanting to write to God --

Do angels deliver letters?

At least | can write to myself,

Then | don’t need to pen two addresses
And even save the envelope.

What to write about?-

Been drifting for quite a while

It sounds odd

Nothing that important, really

Pondered from morning to night

Then it came to me — no one’s ever written me a love letter
Often seen people show theirs off

Who said you can’t laud yourself?

On a night of clear moon,

In a place few people know

A poor lowly boy was born

Fed on pigweed and cotton weed
You can’t find romance or love there
So to write a love letter to myself
How do | begin?
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Hard to sprout syrupy words from this mouth
Just like the sour fruit eaten as a boy

The day is about to break

Still can’t think of a single word
Getting frustrated

As | doze off to sleep

Hurriedly | scribbled,

‘I love YOU.’

-- The morning of November 7, 2009

(Trans. by V.T.S)

33
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Talwan, Playing Together:
An Island Symphony
—Tyzen Hsiao’s Concert Piece

| iESE EENE - EERAHEEM

Téan, Cheng-hiéng

Laying the whole Taiwan on its side

It becomes a piano.

The dark, heavy lid of history is opened

by sure, strong hands,

To begin playing, from February 1947

All the way

To the end of 1979 in one continuous section.

Originally a happy springtime allegro,

Became inexplicably a mournful requiem, in a different key.

What should’ve been a cold, wintry largo

Suddenly changed to become a passionate, impulsive march.
Gentle fingers, dancing over the keys,

Sought from behind the monotonous black and white world

Buried multi-colored sound of our ancestors

Releasing long-imprisoned, suffering souls,

And untying people’s conscience not to let them be silent anymore.
On the open stage of the Pacific,

Stars look down on the waves from the sky, and listen silently

The Sun and Moon take turns to turn on the stage lights all day and night.
Seagulls and flying fish ally to broadcast the performance to the world,
Phrase by phrase, and moment by moment.
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All the broken, scattered syllables of the last 400 years
Are put together and made into a magnificent epic

To be sung together

Using our own Taiwanese melody

If you hold the whole island upright,

It will become a violin.

Played with a bow made of life-long persistence,

Drawn,

Across the bridge of Central Mountain Range

To call forth low sounds from Pingtung-Kaohsiung coasts

All the way up

To the high crisp notes of Mount Jade.

With the warmth of N. Latitude at 22.5°

He embraced the loneliness found at 3,900 meters above sea level.
For decades he composed with deep passion,

Drawing the deep throaty sound of green sugar cane and the nasal sound
of golden rice stalks,

Who complement each other.

The stubborn Formosan pine and the obstinate juniper tree are moved
To undulate in accompaniment.

He even turned permafrost and snow on mountaintops into raging rivers
That flow down mountainsides and over plains to reach the sea.

Just like the warm feeling of strength that returns, after sickness,

It flows from the heart to the rest of the body, to the limbs.

He made dignity and pride, barely alive,

Beat and breathe once again.

Collecting the notes of twenty million people

He made them into a hauntingly beautiful piece

To be played with the distinctive island sound

In concert

(Trans. by V.T.S)
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Light
| ¢

Tan, Li-séng (Tan In)

“The Sun”

The Sun’s glance, inch by inch,

Moved over the glassy body

Our wintry concerns should be brought out
To air in the sun, so they won’t get moldy.

The soul, becoming warmer inch by inch,

Began to have the fragrant smell of spring, of flowers and grass
I should wake up, say goodbye to the dark night.

And wait to hear the song of the first bird

From the sky

A ray of light, coming through the window
Makes the cold-hearted coffee slightly warm.
Just like the night you left

The feeling of warm tears

On my lips.
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“Moonlight”

At that time, in my childhood memories

| planted a plant of dreams.

Luckily, I had some tears left to water it.
Whether | was happy or sad,

As long as there was moonlight, it would grow
Its leaves and branches spread wide.

Now,

I hear the sound of flowers opening

A fragrance of longing

Like those moths seeking light.

Uncovering the thoughts of the whole forest
Whether in spring or summer,

Fall or winter, the dewdrops of my melancholy
Still remembers the kindness of Lady Moon
Drop by drop, I will repay it with my love

The night you treasure...

(Trans. by V.T.S)
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It Doesn’t Matter
| Ku-chai i khi

Teng, Hong-tin

Slipping under the quiet of the night;
Walking over the noisy and happy keyboard;

The pure sound of a love song hugs me.

Although it was a goodbye that could not be reversed,
Ahh, the love remains.
Since the beginning to the end,

I am not lonely to be by myself.

--Written Jan. 12, 2016
(Trans. by V.T.S.)
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Song of the Drummer — In Memory
of Chhian-bu Sen (Chhian-bu the
Great)

| EF2H—IRETEAL

Tio,Thian-gi

Chhian-bu Sen, Japanese novels you had written;

Chhian-bu Sen, colloquial novels you also had written;

Chhian-bu Sen, and composed war novels;

Chhian-bu Sen, you also published reviews of literature and poetry;
Chhian-bu Sen, and you put down thoughts on life;

Chhian-bu Sen, and wrote tales of Taiwanese legends;

Chhian-bu Sen, also you translated aboriginal myths and legends;
Chhian-bu Sen, and Japanese novels and poems;

Chhian-bu Sen, you also wrote stories about the place, HoloTun;
Chhian-bu Sen, and translated memoirs about Japan’s defeat in war.
Chhian-bu Sen, Chhian-bu Sen, please keep writing, and | will keep reading.

(Trans. by V. T. S.)
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Sesame Greens
I Moa-in

Tiur, Siok-chin

Its tender leaves so green

Sesame is best picked in May

Full of nutrients and so appetizing

You won’t get tired of it even after eating three bowls
Picking its tender leaves, peel them well

Then go over it carefully with a winnowing fork

Add some anchovies and some yams

It then becomes a thick soup

It’s best eaten cold

You can also put it in cookies or mochi
And sesame popsicles are great too.
You won’t be able to stop at just one

While the plow shop is chopping up a pangolin
Let’s go to Tai Tiong to eat some sesame greens
Sesame greens don’t hurt the environment

So enjoy it with praise and relish

(Trans. by V.T.S)
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Seabirds
| 58

To, Sin-lidbng

Boats busily come and go

Seabirds flying high and low

I know they are trying to get a peek at

The feelings of a sojourner which, whipped by the bitter wind
Cannot be hidden.

They are my eye witnesses.

I bow my head to thank God for this unusual experience

Wanting to stick some leaves picked from the trembling tree to line my
poem

But, afraid to be too hasty,

Decided to lay down my pen for a while

The Sun came up a little bit late today
My mind had long woken up before then
Maybe | should go back to my dreams

Let the poem about my homeland settle a bit

Right after leaving the land | knew well
Immediately | struggled to make a living.

Drinking the unfamiliar water, breathing in the strange air
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Caused me to blurt out strange utterances from my throat.
It was not until | tried to sing, to cheer myself up

That I realized at what the seabirds were laughing.

No mountains here

But the rivers are so wide

Indeed, they make me feel a little less homesick.
Telling myself not to be obsessed when daydreaming.
The ocean winds keep pushing my boat

Time to go, but don’t hurry.

No matter where we land, our hearts are with that

Island-shaped image, hanging somewhere in a corner of the world

One day, when my poem is ready
I will ask the seabird to bring it to you.
(Trans. by V.T.S)



San-biin
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Guarding Watermelons

| R

Khu, Blin-sek

When summer comes, you often see people selling watermelons
on roadside stands. Nowadays the watermelons are vastly improved, so
much so that they are perfectly sweet and juicy, tasting wonderful and
refreshing that you can’t really complain about anything.

I still remember the days, when | was a child, when my family
grew watermelons. Most of our field was for growing rice, but Dad
would keep a part of the field free to plant some watermelons, to be
eaten around June to slake our summer thirst.

Usually we started growing our watermelons after the winter-
spring rice season, after we were done with the rice-planting. After
the watermelons were planted, the first crop would be ready for
picking right around the Dragon Boat Festival. Also right around that
time, thieves would try to steal the big fruits. So Dad used to set up
guard over them at night. He usually erected a simple shack near the
watermelon patch for the purpose.

The job of guarding watermelons is really tedious; you have to be
there right after supper, when the soil was still hot from the heat of the
sun. And the field mosquitos would be humongous and vicious. If you
had trouble staying in the shack, you would go out in the field to walk
around and check on the melons. If you saw any melons that are not
the right shaped or are too small, you brought them inside, to cut up
and eat later.
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There’s a saying that “the pottery seller uses broken bowls,” so the
watermelon watchman ate the bad ones first. The nice big ones were
for friends and neighbors. In the dark of the night, it’s hard to tell how
ripe the watermelons were, even when you thump on the rind with the
back of your fingers. Like the crooked ones, if your fingers happened
to thump on the ripe side, you would think the whole watermelon is
sweet when it is not. Then when you cut it up to eat, you will discover

the white, bland flesh that is tasteless, like eating a cucumber.

By the time you were done eating the watermelons in the shack,
the ground has gotten cooler and there might be some breezes blowing.
Then it was time to get inside the mosquito netting and read rhyme
books. In the guard shack we always had some light bulbs strung up.
Once the bulbs are turned on, Dad would start reading the rhyme books
to me. Some of the more familiar ones, | remember, were Yellow Crane
Tower, Sam Phek-Eng Tai (two tragic lovers’ story), and many others.
From those times | picked up some Taiwanese words, the heritage of
my ancestors. If | hadn’t, today my own culture would have been lost to
me and | would be an ignorant ox in regard to Taiwanese.

When guarding watermelons you also had to get up in the middle
of the night to make the rounds. We had a dog tied in front of the shack
then, and it would bark if anything was going on. When the dog barked,
we would have to get up right away, and with a flashlight in hand, go
check on the patch. My father, a light sleeper, would get up all alert, but
for me it was a struggle to open my eyes. Usually | would stay asleep at
that time.

When times get hard, people’s hearts also get hardened. People
from outside of our village were coming in gangs to steal our
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watermelons. They weren’t afraid of you, just afraid of being caught.
This is what people mean by “No one is worse than a thief.” While
we were afraid of the thieves, they were not afraid of us. So things
were not easy. Gradually, Father got more and more reluctant to grow
watermelons because he did not like the trouble of dealing with these
hardened petty criminals. As a result, | had less and less chance to
experience the country life through guarding watermelons. In the blink
of an eye, it has already been some forty years. In the meantime, | have
turned from a country boy into a city folk, someone who only knows
how to eat, but not how to grow, a watermelon.

(Trans. by V.T.S)
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Family Burden

(An excerpt)
==/
| %%
Li, Siok-cheng

After dinner, A-ki went packing. Then, calling out, “Bye Ma, I’'m
gone to my parents,” she rushed off, riding her motorscooter. Ever
since A-ki married my son A-thoan, she has often gone back to her own
parents. When my son came home and didn’t see his wife, he went off
like a bomb: “Why didn’t you stop her?” | replied, tears coming down,
“What right do | have as a mother-in-law? See, she’s had two kids now,
I can’t say ‘no’ to her going back home. Honestly, she should have
more sense as a daughter-in-law, not leave whenever she wants. Even
if she stays at an inn, she still has to pay something. Am I just the cook
here? Does anyone pay me any respect?”

His face showing irritation, A-thoan replied, “Alright, alright, you
don’t have to go on and on repeating the same things, like a broken
record player. It gets stale after a while.”

“So call me a bore; in a moment [ am going to the temple next
door to light a few incense sticks. You chose your wife; it’s too late
to regret it now.” Wiping off my tears, | went into the kitchen to eat
my rice. And saw that empty bowls, dirty chopsticks and spoons were
scattered on the table. So my daughter-in-law had eaten before leaving.
Times sure have changed. Now the younger generation don’t even call
you when they eat, unlike in my time.

When | got to the temple, I lit three sticks of incense, and with
tears in my eyes I knelt in front of the image of the Mother Goddess. 1
told her what’s in my heart. With bitterness, I thought of my own and
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my mother’s life, laboring hard our whole lives for the sake of our
families. My mother had a stroke in the last few years of her life but
now should be at peace with Buddha now.

I was born in an impoverished family in Peng Tong (Pingtung). My
grandfather had two wives; my mother was the daughter of the second
wife. Although my mother and her other siblings had the same father,
our family was not treated well. Ever since | was born, my mother and
I had to work by the sweat of our brows for our family. Father died in
a traffic accident when he was fifty. To make a living, we grew some
fruits. | was the oldest child. So after finishing elementary school,
I helped taking care of my younger brothers. When fruits ripened, |
helped Mother sell them by taking them around the village and the
outskirts on our bicycles.

In the countryside, the income from selling produce was uncertain.
So when | was seventeen, | went to work in constructions with another
girl from my village. But I was short, thin, and weak, and the work
almost broke my back. It was too heavy. Worried that if | broke my
health I wouldn’t be able to take care of my own family when | have
children, I switched to work in a factory. The factory made bags.
That’s where | met my husband. He was the section leader in my
work room. He knew how to draw designs, mix the dye, print out the
designs, everything. He didn’t smoke or drink, was responsible and
hardworking. So it was considered a good match. We were working in
the same company, had things to talk about, and understood each other.
So we got married after six months of dating. Although he was the
oldest son in his family, his mother had the control of the purse strings.
After we got married, he still gave her all his salary. She only gave
us NT. 10,000 for all our expenses. To feed three kids, see the doctor
and pay school fees it wasn’t enough. | had to come up with the rest
somehow. So | worked, day and night, to save money for a business.
I was an honest businesswoman and my customers trusted me. So my
business prospered and in a few years | had made enough to buy land
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and build houses. | gave each of my children a house and also saved
some for my retirement so in the future I don’t have to bother my
children for money.

My husband was careful with money, good to his parents, spoke
softly to people and often smiled. People thought he was easy to get
along with. Although he was big and tall, and had karate and judo
skills, (one stern look from him and one would tremble in their shoes),
he was a softy underneath. Anytime his friends wanted to borrow
money he would give them. In exchange he got a bunch of useless
IOU’s or checks that couldn’t be deposited. Every time | thought of
my hard-earned money and him so casual about lending it to people, |
would have disagreement with him. Then he would get mad and throw
me against the stairway by my hair. His mother had told him not to
let his wife get the upper hand. She was a stingy one, my mother-in-
law. | didn’t even dare to eat anything from the refrigerator without her
permission. Nevertheless, although she treated me badly, I still did my
duty as a daughter-in-law and took good care of them until my father-
in-law passed away at the age of one hundred.

I pinned my hopes on my children. After years of waiting and
hoping, finally, Second Son was getting married. A-ki had come to
our house one day with him and just stayed. She was born in the rural
parts in southern Taiwan. Had medium height, dark skin, face like an
aborigine, and liked to smile. She was probably an athlete as a student;
she looked nimble of hands and feet. | thought she might be helpful
around the house. After living with us for a while, we got to know each
other’s habits and thought there wouldn’t be any problems. Anyway,
as long as my son liked her, my husband and I had no objections. How
could we have known that we had gotten ourselves bad in-laws?

Her family told us that her father was seriously ill, so they wanted
the wedding to be performed quickly. We consented. On the night of
the wedding, the bride heard someone say that she was a ‘“Heng Chhun
Hoan’, an aboriginal person from Heng Chhun, and this made her so
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mad that she loudly called for a divorce right away. Since then she has
behaved irresponsibly.

Times sure have changed. The moment she entered our household,
my daughter-in-law has never gotten up before noon. She doesn’t clean
up around the house, goes out until 7 or 8, leaves bowls and chopsticks
on the table when she finishes eating and plays with her computer
all night. Then on weekends she goes back to her parents and stays
overnight.

Every time | thought of my unhappy life -- being mistreated by my
mother-in-law, never getting any good words from her, swallowing my
bitterness -- | wondered why it happened. Did | deserve it because |
had no dowry? Was | fated to marry my husband? Did | owe him from
my previous life? If the debt was incurred in my previous life, let me
pay off all of it in this life! All | hope for are for my children to have
happy families, me not to be a nagging mother-in-law, and for them not
to be as unhappy as | was.

My oldest and youngest sons had long time girlfriends, but they
were told by the wife of the second that it is a bad idea to marry into
our family; that the father-in-law controlled the money and makes
all the decisions. So they decided not to marry my sons. It’s been ten
years. Both sons are nice-looking, earn good salaries, own their own
homes, but still unmarried. I have no desire to pressure them; their life
is their own, let them worry about their own future. I just want to retire
and take good care of my own body.

Two desires I have, I told the Mother Goddess: let me grow old
peacefully, not be a burden to my husband and children, and make the
granddaughter my youngest son had out of wedlock to be properly
given a place in our family one day. Those are my wishes. (The rest
deleted)

(Trans. by V.T.S.)
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Waiting for Spring in the Pun Ki
Lake
| EEBEX ¢ 13

Ng, Blin-hong

As | walked down the stone steps and approached the village,
several household dogs barked at me ferociously from the doorway
of their dwellings. In front of me is a big dirty concrete ditch, giving
off that horrid smell commonly associated with ditches. A Plumbeous
water redstart hopping on the surface of the water, searching for food
and ignored my presence.

The lake was messy and rotting; maybe its springtime had passed,
or is waiting for its spring to come. Maybe that Plumbeous water
redstart, like me, is looking for the spring of the Pun Ki Lake that hasn’t
come yet. Or it could be trying to eke out a living, like the people here,
from the broken land and the forest.

I passed by about ten houses, then climbed up some stone steps
leading to the front yard of a hotel. There, about seven or eight tour
buses were standing ready, their engines revved up, about to head to
other scenic spots. The whole parking lot was noisy with the sounds
from chatting tourists to bus engines, the air foul from the smell of
gasoline and car exhaust. You could barely breathe. As | made my
way to the roadside, | saw a bunch of people, surrounding two police
officers, excitedly discussing the theft of a car that took place the night
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before. The officers took a hard look at me, probably thinking that
I looked suspicious since | didn’t have the look of a tourist, yet was
hanging around the area.

Whether it’s because | hadn’t slept well the night before, or
felt disappointed from not spotting the black-feathered pheasant this
morning, or from the dismal state of the the lake, | began to feel listless
and depressed. So | decided to get out of here.

Dragging an exhausted body, | walked along the driveway back
towards where | stayed last night. Suddenly, when | happened to lift my
head, | saw a sign on a telephone pole saying, ‘Lake Be Encouraged’.
Immediately a feeling of determination sprang in my heart, so instead of
returning to my lodging, | kept walking on.

In a few minutes, | saw a harrow stone stairway next to the side of
the driveway. It led to a wooden cabin on the top, where some flowers
and vegetables were grown on one side, and the railroad tracks of
Alishan were on the other side. Hovering, on top of a bunch of flowers

in the garden was a black swallow butterfly.

In a few minutes | had climbed up the narrow stairway and gotten
close to the butterfly. The butterfly had the distinctive, one-in-the-world
double red half moon links at the tail of its wings. As the sun’s rays hit
its wings, the scales on the butterfly’s wings shined golden green and
golden blue, so brilliant that | kept still, not daring to move, in order to
drink my eyes’ fill of the beautiful sight. It was a rare, native Taiwanese
papilio hoppo. The papilio hoppo wound its way among the flowers,
unbelievably gracefully, sometimes floating higher, sometimes lower;

sometimes moving to the right, sometimes to the left. Sometimes it came
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near me, other times it drifted from me. On its wings the red circular
bands interwove with the golden green and golden blue color, dazzling
the eye, at the same time casting a spell on the onlooker. Time flowed
slowly at that moment. All was quiet, not a sound did | detect. All that
my senses were aware of was the sight before me, which seemed like
a dream or an illusion.

All of a sudden, the papilio hoppo flew right at me, so close I can
reach out and touch it, then it circled behind me, and came out from
the other side of me. Afterwards it ascended and came to stop before
my head, as if trying to look me in the eye. Seconds passed. Yet it
stayed there, elegant and flamboyant. At that moment, a breeze came
from the lake towards where we were, and the soft wind blew at the
butterfly. Suddenly I smelled something sweet, like fragrant flowers,
light and subtle and delicious. A feeling of bliss, contentment and
happiness surrounded me. The next moment, the butterfly slowly

retreated, flew over the train tracks and disappeared into the woods.

I slowly awoke from my dreamy state, feeling stupified, not sure
whether I was sleeping or waking, whether I had just experienced
something real or imagined. Finally, I climbed down the stone
stairway and came to the driveway. It was absolutely quiet there. Not a
single bus or soul was around, and the village beyond was also silent.
The morning air, coming from the lake, was cool and refreshing. The
warm sunlight was striking at the rippling green forests, and it was
absolutely beautiful. Finally | walked back to my inn, picked up my
backpack, and prepared to leave this place of legend, Pun Ki Lake in
Spring Time.

(Trans. by V.T.S)
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The Snow Day
| 5=

Ngo, Cheéng-jim

‘The Twenty-four Solar Terms’ was the natural law developed
over the centuries by people from long ago, by long-term observations
of solar positions, climatic changes and agricultural activities to
coordinate their relationship. In 2015, about ten days after the ‘“Minor
Cold’, then the ‘Major Cold’ arrived. In two weeks the semester was
coming to a close. The scheduled activity, according to my syllabus,
was ‘Traditional Taiwanese Proverbs’, so | made plans to teach my
students three groups of traditional sayings. The first is a nursery rhyme
about the months; the second is about the Winter Solstice and the third,
a proverb, “When Major Cold is not cold, neither men nor horses are
peaceful.”

Flipping through my calendar I saw that the ‘Major Cold’ falls
on the 22nd of January this year, the day of the school ceremony
commemorating the end of the semester. After explaining to my
students the meaning of the traditional sayings | added that, if the
weather turns out to be different from what our ancestors passed down
according to their life experience, then we can blame it on global
warming. In this life, in the world, whether it is something visible or
invisible, the future cannot be seen clearly. To be honest, no one can
predict the future, not to mention something as erratic as the weather.

It’s true that after the Minor Cold the weather got progressively
colder. On the day of the Major Cold, there came a mighty cold mass.
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Three days after, on January 23, the wind chill factor fell to below
10°C. According to the weather forecast, if the temperature continues
to drop, the chance of snow on Taipeng Mountain is very high. On the
first weekend after the start of the school vacation, vehicles jammed
the mountain roads leading to snowed-on mountains, bringing kids and
families eager to see the rare snow. On television screens one sees car
after car waited at mountain passes for chains to be put on their tires so
they can drive on the snowy ground. Everyone looked quite happy and
busy.

In the past, astrologists named the position at which the Sun
arrives at 255° Zodiac as ‘Major Snow’. This year, the ‘Continental
high air pressure’ cold air mass brought a frigid seasonal wind down
from the Siberia, and in a few short days the outdoor temperature, like
a rollercoaster, had gone down to below 0°C. In subtropical Taiwan,
the chance of seeing snow on plains comes about once in forty or fifty
years, according to old folks. On January 26, a news report stated that
the snow on Taipeng Mountain had already reached more than a foot
high. The people up on the mountain were having an exciting time of
it: adults and children ran, strolled, skipped, and chased each other on
grounds that looked like covered in powdered sugar. People in groups
were making snowmen, or people were scooping up snow in their
hands to make snowballs to throw at each other and have a fight. No
one seemed to feel the cold. However, if you are someone who is more
sensitive to cold weather, you had better stay home, be indoors and try
to imagine seeing that world of white through watching your television
screens.

On the Internet, some netizens posted scientific facts about the
snow. The posts included videos and graphics. The posts said that this
powerful cold current(some people called it ‘Super Cold Current’) is
caused by the Arctic Oscillation, originated by Arctic air that broke
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through multiple barriers, headed south and brought powerful cold
winds down. On January 23 that power was really felt in Taiwan as
several high mountains became covered with snow.

Outside the window, it was still wet and cold, with the rain drizzling.
I wondered what was going on the plains while the high mountains
are being covered with snow? So, putting on a light raincoat, | headed
toward the mountainside on a motor scooter. On some farmers’ fields
I saw something white on top of crops. From a distance it looked like
that snow had also fallen on plains. But upon closer inspection, | saw
that what looked like snow from a distance were actually plastic sheets
covering the melons planted by Taisugar Company, to protect them
from the elements. From a distance, the sight looked like an endless sea
of snow concealing the ground underneath.

Passing some mountain villages, | came upon a group of mahogany
trees, the leaves still very green. For some ten years, the leaves of this
kind of tree would not become shriveled up until March. Felt a little
surprised. When | got home, although my head didn’t pick up any

snowflakes, still, my nose and ears got red from the cold.

However, going out on a dark cold day, | was inspired to come up
with a whimsical piece — something literary for a snowy day. Thus
the “Dialogue between the Wind and the Mahogony”: “....The Season
passed /Wind: Why are you falling off the branches? /Mahogany:
Because my leaves are getting yellow, | need a new dress, grow new
buds. /Wind: For what purpose?/ Mahogany: To nurture others! /Wind:
It should be in fall that leaves fall!/Mahogany:Could it be that spring
isn’t following the Law? / Mahogany: Just let it be | /If not, let’s ask
spring! (At that moment, spring tries to sneak by, on tiptoes, mouth
curved and secretly smiling...Ahh! No words spoken by spring.)

(Trans. by V. T. S.)
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Backyard Woods
| %12 ¢ ik

O, Bin-siong

Since coming back to Murrysville from Taiwan in late April, it has
been three weeks; it is early May and spring evening time in Murrysville.
Three deer stand on the slope of the lawn in the backyard; their mouths

move diligently.

In May, the new grass is indeed tender. Although the deer eat the
grass very attentively, still their heads turn back and forth, and their ears
also twitch left and right, gathering the information around them. They
are surrounded by maple trees each standing straightly up, just recovered
from the cold of winter; their branches sprouting new leaves and maple
seeds. The leaves remain light green with yellow, and still far from the
extent of dark green. Far in the southwest corner of the backyard is a
dogwood shrub; in front of it is a vine hanging from the sky towards
the ground. Suddenly, as if pulled by Tarzan’s arms, the vine begins to
shake, swinging back and forth in front of the snowy white flowers of
dogwood. By the kitchen window, | see a pair of maple seed wings like

propellers turning in a spiral; they are falling like a helicopter to land.

Evening in the backyard, the god of sleep seems to dominate the
masses of trees. It seems, they don’t care that deer, vine and maple

seeds do not follow the rules of silence and stillness. From the trunk to
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the branches of the trees, from the branches to the butterfly-like gentle
leaves, the trees are all in their place; tens of thousands of maple leaves
seem to take it to heart to keep their "model-soldier" posture of standing
still; though, sometimes, there are maple seeds of weak will, being
affected by gravity, propeller-like oars row across transparent sea of air.
Like in hot weather, among the ranks in the military parade, occasionally
some people also barely hold themselves, secretly pick their itching nose,

or faint, and with a loud sound the whole body hits the ground squarely.

In the whole backyard, all the trees appear situating themselves
in a hurricane’s eye, and preparing to face off the storm. Basically, the
trees with deep black trunks take over the backyard one by one. They
are standing there orderly and motionless, silent without words; in an
atmosphere of contemplation, in a posture of research, and in a manner

of waiting for an order.

Either in the evening or before early morning sunlight, the trees

occasionally create this kind of spectacle.

The woods creates a landscape in “space” that extends through “time”
to form an atmosphere in the space-time coordinates; be it long or short,
each time it offers me a chance to observe, it gives me a miraculous
feeling that the trees, the branches and the leaves are frozen in the four

dimensional coordinates of space and time.

For example, this evening, even the honeysuckle on the top of

the fence, its hundreds of vine and thousands of leaf also keep a fixed
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posture caused by electromagnetic force; they all dare not make a noise.
The wind is also very delicate, yielding to the will of all leaves. This
backyard woods landscape is rendering space and time into one whole;
it is truly a mighty force in a motionless posture waiting for someone to

issue the attack order.

In Taiwan, political storms occur from time to time. Some say:
“Politics is an art.” In reality, that is nothing but a politician’s skills
to do anything they want in the storm for the interests of themselves.
Since 2000, in Taiwan’s politics, many political storms were created
by the opposition who campaigned and lost repeatedly and yet didn’t
have courage to accept it, and there have been a number of members of
the ruling party, who are also interested in creating storm in their own
bullpen and then do anything they want solely to maintain the private
interests of themselves and their factions, completely ignoring the
people’s life and death. So, do not point your fingers laughing this side
or that side is not calm enough under crisis, or behaving like the pot
calling the kettle black.

Backyard wonders of the woods enabled me a different
understanding, it also caused me to think: “Only the statesmen have
skills to calmly face the storm, to form a capacity within the storm eye,
to endure loneliness, to face confusion and to seize the nature of the

problem, and furthermore have the ability to deal with.”

Published in “Taiwanese Literature Battlefront” No.3, 2006.7.
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An Introduction to the book, The Man
Who Looked Forward to Tomorrow:

Ong Iok-lim, the Prosecutor Who
Disappeared During the February
28 Massacre

| MIBEAM (HEHAB e A Z2/UBX e BEE

FER)
Ong , Khek-hiéng

I have thought about turning my parents’ heartbreaking story into
a book for several years now. My father, Ong, lok-lim, graduated from
the Imperial University in Tokyo, and was the first Taiwanese person to
be a public prosecutor, but he lived an extremely short life. During the
February 28 Massacre, he was taken and killed, without a trial, by the
Chinese Nationalist Party (hereby known as KMT) and his body dumped.
The book contains some sixty pages of my father’s journal entries and
personal writing. From them one senses that, although his life was short,
it was well-lived, full of meaning, events and contributions to society. It
was a life worthy of admiration for future generations.

The book is called The Man Who Looked Forward to Tomorrow:
Ong lok-lim, the Prosecutor Who Disappeared during the February 28
Massacre, the title taken from one of my father’s essays. It was a very
touching and inspiring essay. It described my father’s thoughts while
he was resting at home trying to recover from tuberculosis. At that time,
he had just lost his mother and was forced to stay home from school.
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He didn’t know if he will eventually get well or not, and felt ashamed
of not continuing with school as his classmates. His family was a big,
traditional family with complicated relationships. No one cared for him,
so he felt utterly bereft and lonely without his beloved mother. Life
seemed hopeless and he would like nothing better than to take his own
life and follow his own mother to wherever she is. But, he continued,
he realized that “What Mommy really wants, is not to kill oneself, but to
challenge and defeat the crooked system that pushed her to the edge. Yes,
I am going to study really hard, become someone great.... | no longer
care about what other people thought of me, or their jealousy or their
coldness. What | care about is tomorrow’s bright future.”

Again and again he told my mother: “A person does not bow down
to one’s circumstances, but must struggle to overcome life’s difficulties.”
My father was a very strong-willed man, and the path he chose was:
“Justice! Strength! Bring happiness to everyone!”

In the book I include a scholarly article, “A Close Study of
Traditional Taiwanese Songs”, which systematically analyzed Taiwanese
poems and songs. Written in Japanese, | especially asked Dr. Le-kun Tan,
professor of Taiwanese literature at National Cheng Kung University,
to translate it authoratatively into Taiwanese to show the beauty of
Taiwanese songs. When Father was taken away by the authority,
someone told Mother that if there were any books on communism or
letters written to anyone Japanese, they had better be destroyed otherwise
the KMT would use them as incriminating evidence against Father. Since
Mother had no time to go through the contents of each book and letter to
tell whether they would be suspicious or not, she spent several days and
nights burning all of them, leaving very few behind. If they weren’t all
burned, there would be more scholarly articles left written by my father.
This incident also shows the horror of KMT?’s rule in those days.

After my father was tortured at the hands of the military and secret
police, he was probably shot to death and hastily buried. Although he
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suffered excruciating pain, it was, at the end, of short duration. For my
mother, her suffering lasted for days, months, even years. Imagine and
gently reared young lady, every day at dusk, carrying a three-month-
old baby on her back and holding a two-and-a half-year-old in her hand,
going out to wherever there were unidentified corpses, to look for and
identify her dead husband. Such pathetic scenes can hardly be imagined.
At that time she dreamed of my father often, but the dreams never lasted
very long, leaving her disappointed and fearful. A widow often lives
for the sake of her children. My mother knew about the murder of Tiu®
Chhit-long, a physician, and his two sons, also medical doctors. She
worried that the KMT would also take us away and kill us. For this
reason she had nightmares involving ghosts who kidnapped us. So at
night, she would hold us tightly and not dare to fall asleep completely.
Every time she fell asleep, the ghosts would come. When my father’s
brother, uncle Iok-tek joined independence movement causes in Japan,
she became worried too. Liau bun-ge, a leader in the independence
movement organization Republic of Taiwan, was forced by the KMT
to return to Taiwan from Japan and surrender because his relatives had
been arrested, and Mother worried that the same thing would happen to
us, that one day we would be taken as hostages for what our relatives
are doing. The late Professor Tiu" iam-hian had interviewed me and my
mother at length, and the interview was written up by Ms. O Hui-leng
into a very emotion-filled and moving piece of oral history. If I were to
start over and write a story about my mother, it might be an even better
book. This oral history account is in the book The February 28 of Lam
Kang, Taipak, and is published by Ngo Sam-lian Taiwan Historical Data
Foundation. I have been given permission by the publisher, Ngo Chhiu-
bin, M.D., to reprint that piece in this book.

My father was a kind-hearted person; at the same time he was
intolerant of evil deeds or bad people. In the chapter about his journal,
it accounted three big cases that he took up as the prosecutor of Sin Tek
City. One, the smuggling case of a shipping company. He went and dug
up all the evidence of goods being smuggled, and put seven or eight
people in prison. This made the local people very happy. However, the
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profiteers begged a classmate of Father’s from elementary school, a Mr.
Ko, to go to our house and give a bribe to my father. As soon as Father
saw his friend taking out a big envelope full of money, he loudly rebuked
him and told him to leave immediately. Two, the case of the corrupt
police. Three police officers in charge of the Sin Tek section of the
national railroad were reported as being corrupt, and Father filed a public
prosecution case against them. Enraged, the three took their guns to
Father and wanted to kill him. Father was utterly unmoved and unafraid.
Three, the case of the misconduct of the Mayor of Sin Tek. Mayor Kuo
was an army corporal and backed by high-level officials. But Father did
not yield to pressure from his superiors to overlook the mayor’s corrupt
behavior, thinking that corrupt officials must be held accountable. At the
end, Father was forced to resign from his prosecutor job. Two letters
written by Father and kept by his American English teacher, Mr. George
Kerr, gave some impression of the situation at that time. On September
18, 1946, Father wrote, “I insisted that the judiciary branch must be
independent,....Aggressively prosecute those who have committed
crimes and the officials who did wrong. I was opposed by my superiors
who held the power. However, the Taiwanese are very supportive of me.
Finally I was forced to resign, but I don’t regret what | did, because |
tried my best.” Father was truly an admirable ‘iron-faced prosecutor.’

In recent years many that care about Taiwan’s future are loudly
calling for judicial reforms. Did you know, Dear Reader, that my
father started to demand such reforms seventy years ago? On the Bin
Po (People’s Daily) newspaper he wrote editorials and commentaries
on the judiciary procedures. He insisted that the judicial system must
be independent from the government, that judges must stand firm in
upholding the law, respecting the law and upholding the freedom of
speech. When he saw that the military police were frequently arresting
people illegally, he wrote ‘An Explanation on the Arrest and Trial Legal
Procedure’, to remind the people that they have the right to request the
court to transfer those who had been taken into custody by the military
police to hand them to the court system after 24 hours, not keep them in
police custody, and that the military police must obey such requests. At
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that time, my father and a bunch of legal professionals were planning
an island-wide conference to discuss the judicial problems in Taiwan,
hoping to come up with some consensus to make demands on the KMT
government. Mainly, to stop interfering with the work of those who work
in the judicial system or for the courts. Due to such an appeal, a five-
day government-led conference, starting on December 22, 1946, was
held. Unfortunately, nothing came of it, especially the central problem
of government interference. Moreover, Father became a thorn on the side
of the KMT, and as a result they found excuses to take him away and kill
him during the February 28 Massacre.

In 2016 when Tsai In-wen was elected President of Taiwan, she
made a promise to have the report on Taiwan’s transitional justice done
in three years. The report will thoroughly investigate the massacre and
publicize the truth. When the massacre happened, Lian Chen-tung,
Huang Chao-chin, Yo Mi-chien, Liu Chi-kuang, and Lin Ting-li gathered
a list of some two hundred leaders and intellectuals in Taiwanese society,
handed it to the Commander-in-Chief of Taiwan Chen Yi, who instructed
heads of the military police and the Military Bureau to arrest, kill and
dispose of bodies of these society leaders. To investigate this massive
murder case is the most important task of transitional justice. Time has
certainly passed quickly. The seventieth anniversary of the February 28
Massacre is upon us. Yet the truth about the killing of Taiwan’s local
leaders and intellectuals is still being suppressed and denied. Hopefully
the publication of this book can give a push to the accomplishment of

transitional justice.

When | started to write this book, | was worried that there wouldn’t
be enough material to work with. But after | started to collect information
about my father and organize the stories Mother told us, it turned out that
there is quite a lot of material to work with. For this book, I have tried
to choose the most interesting ones to put in it.

(Trans. by V. T. S.)
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My Home Companions
| ZAafeE e TERA

Tan, Hong-hti

I have two adopted ‘daughters’, one twelve years old, named Becca,
and the other ten, named Baby. The two of them are as different as
night and day. Becca, the older, is very active, always moving around,
stretching, jumping, one minute running here and there and the next
minute up and down; she is seldom still. Baby, on the other hand, despite
being the younger, spends much of her time lying in front of the window,
looking out, or sleeping — so her belly is quite big!

Becca, who loves doing exercise, is quite attached to me, and
always protests when | am about to go out, and will continue to complain
until 1 am at least a block away from the house. Even then, | can hear
her yowling. When | come home, as soon as | am a few steps from the
door she will sense my approach and makes a big show of welcome,
demonstrating her gladness to see me. At home, she will try to sit next to
me and sometimes touch my arm or lean against me. She seems to feel
more secure that way. At bedtime, as soon as | come into the room she
will run towards the bed and jump into it, either to lie next to my pillow
or at the foot of the bed next to my feet. There she will stay until the next
morning.

As for Baby, although she is not as demonstrative, she will still find
something that belongs to me, like my satchel or some piece of clothing
with my smell, and lie on it. Very interestingly, she always answers when
you call her name. As many times as you call her name, she will answer.
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Actually the two of them are both very attached to me, but in their
different ways. And in the beginning they got along very well, too,
until one time, when Baby had to go stay in the hospital for a month.
After her return to our household, Becca no longer allowed her to
come near her, as if she didn’t recognize her anymore.

At this poinst, do you sense something odd about what | am
saying?

Well, the thing is, my ‘daughters’ are my two cats!

Becca is actually Taiwanese for ‘white feet’, and Baby Taiwanese
for ‘white nose.” Both are the kind of cat that many Taiwanese
traditionally avoid, the kind of cat with white paws. This is especially
true for Baby, who is a true white-footed black cat. The reason |
decided to adopt her from the animal hospital is, because no one
showed any interest in adopting her after being on a adoption poster
for three months. The vet told me that Baby had been abandoned right
after she was born, and was found and brought to the hospital by a
kind passerby. At first they were worried that she would not survive,
but gradually she got better and became healthy. When I first met her,
she was really tiny, with a V-shaped pattern on her chest, kind of like
a Formosa black bear, and herribone patterns on her stomach, small
tufts of white hair near her nose and mouth, white paws, and the rest
of her black. She looked really adorable, and as I was looking for a
companion for Becca, | decided to adopt her.

Both Becca and Baby are my faithful companions; they live
with me as my family. | really treasure their presence and the chance
to be with them. On the other hand, | am sad to see the many other
homeless cats and dogs roaming the streets outside, reminding me of
the homeless people | see. Animal protection groups advocate TNR
(Trap-Neuter-Return) (or CNR, Catch Neuter Return), which I fully
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agree with. Being the ones that have access to most of the resources on
earth, we humans should do our best to care for other animals. When we
want to get a pet, we should first try to adopt one before buying one. We
shouldn’t abandon any pets of ours under any circumstance, because they

have emotions just like us, they can feel happiness and sadness, just us.
People and animals, we are all one family; we should treasure all life.
Living together, let’s spread love to the world; and there will naturally be

peace on earth.

(Trans. by V.T.S)
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The Five Kilometers Road
|5 AE e 1L

Tiu", Giok-phéng

On Friday afternoon, when | went to pick up A-u from his school,
he asked me in the car, “Mama, do | have a holiday next week, the kind
that you get just by telling the teacher?” I couldn’t understand what he
meant immediately, so I asked him, “What is a ‘holiday that you get just
by telling the teacher’?” He answered, “Like the one on Monday, when |
had a cold and a fever, and you called the teacher so | could stay home,
like that kind.” His answer made me smile, but | explained, “That is
called an Excused Absence, not a holiday! Anyway, Mama has no way
of knowing whether you will get another day like that next week. | really
hope not. How about you? Would you rather get sick and stay home, or
go to school?” A-U immediately answered, “l want to stay home.”

So kids are like that — they would rather be sick so they could stay
home and goof off, than do work. This exchange made me think of my
own school days, when | was little. Sometimes the mountain road leading
from our home to school would become blocked due to landslides; other
times my teacher had to bring me home because | developed a fever in
school. That time, the road was so winding that Mr. Lin got dizzy from
making all the turns. Another time, we had some great time picking fruits
from a roadside tree. Or there was that time when we knocked down
mangoes from a tree with some rocks... Oh, suddenly | could see that
road, going from my house to the school, in my mind.

| can’t remember who it was that told me that the distance of that

road, going from my house to the main road, was five kilometers long.
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If I walked further, to my classmate’s house and took the back road
from their orchard, by sliding down the hills we could get to school in
45 minutes. Otherwise walking normally took at least an hour. When
I was little, all five of us children went to school on foot. My oldest
sister walked to school for all six grades of her elementary school. I, the
youngest, walked only two years. Going to school on foot had its fun
moments, not the least by helping me become fleet-footed enough to

take home first prizes in school running races.

At that time about seven kids lived on the same block in my
neighborhood, and all of us would walk to school together. One day,
somebody suggested that we choose two people to carry everyone’s
book bags. We found a bamboo pole and looped all the bags onto the
pole. Then, playing paper-scissors-rock, the two that lost the most times
had to carry the pole. These two kids, one on each side of the pole,
carried it for ten blocks, then all of us play paper-scissors-rock again
to choose the next pair of coolies, while the rest got to have an easy
time of it. While we younger kids walked, my third oldest sister would
use a thin stick to keep everyone in line, so no one wandered off or fell
behind. That way we all got home at the same time.

Although walking and passing the time that way was kind of fun,
I can’t deny that it sometimes got tiring, too. So we were always glad
to find someone who could give us a lift. But the chances that a vehicle
came by that was big enough to take all five of us, were small. So in
my memory, we only got a lift twice during those years. One of those
times was a farmer driving a flat-bed truck, carrying some cement tubes
to a farm. We all sat on top of the cement tubes, rocking all the way.
It was pretty exciting! The second and last time was on a pickup truck
driven by a man we kind of knew, who lived not far from our village.
Although the truck went slowly, we didn’t mind. At least it was better
than walking in the middle of a hot summer afternoon! That man had a
son whom we sometimes played video games with, so we had no reason
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to suspect him. In a little while, the man told us that he was going to take
a different route. We smiled and told him it was okay with us. And then,
after two hours and still not seeing anything familiar, we started to get
nervous. Normally by this time we would have been home already. My
oldest brother and oldest sister were getting frantic and kept asking when
we are arriving. And me, | was on the verge of tears! Fortunately, in a
quarter of an hour we got to our village. As soon as the truck stopped,
we all jumped down and ran home like mad. As soon as we got to the
entrance our house, we saw Grandma waiting in front, a bamboo broom
in her hand. All of us got a good whipping from Grandma; the older you
are, the worse you were spanked. It was really horrible! Since then, we
dared not get a ride from other people anymore.

In a few years, our older sisters and brothers started junior high
and high school, and could ride motorbikes to school. They were able
to bring us, the younger siblings, to school, so going to school became
much easier. Traveling those five kilometers’ road became a time for
looking at the scenery while singing some tunes on the motorbike. Ah!
It’s been a long time since I’ve been back. The next time | go, | will
make sure to tell my son about the way | went to school, about the road
lined with banana plants, betal nut trees, plum and maple trees and
bamboo groves, a natural jigsaw puzzle made up of different shades of
vivid green.

(Trans. by V. T. S.)
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My Ma

(An excerpt)

I Goan A-mah

Tiu™ , Hok-chG ( Babuza Chi )

Among my siblings and I, we use an expression slightly different
from other people’s way of calling their mothers. We called our mom
“A-mah.” Sometimes if it is said a little loudly or a little fast, it changed
from the 4th tone to the second tone, and “a-mah” becomes “a-ma
(Grandma)!” Then, our neighbors would laugh at us, saying that we have
turned our mom into an old lady. In my recollection, we were often
teased by others for this. Even more unusual, our aunts who live in Khe-6"
call their mother ‘a-i (Auntie).’” People say that’s how the Pé"-po (lowland

aborigines) people call their mothers.

Well, our mother is no longer with us. Hasn’t been for twenty-one
years. Every time | think of her, | get a little pain in my heart, a little sad.
As if my heart has sunk to the bottom, the bottom of a bottomless pit, to
a region of darkness and gloom.

Ma was born in Tai-chhoan Township, in Chiang-hoa County, central
Taiwan. The locals call the place Toa-chng (Big House). She had very
little education; as far as I know, Ma only had one year of night school,
and | doubt that she even learned anything in that one year of school.
She told me that their teacher, in one week, taught them one Japanese
word, HA-NAH, meaning “flower.” She was only able to write her name
and Pa’s name. As for writing our, the children’s names, she had a hard
time. In those needy times, especially in the poor countryside, being
uneducated was quite common. Actually, you were considered lucky if
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you had enough to eat. Going to school was out of the question, especially
for girls. In those days of ‘“Males are the most important” mentality, and

working in the fields still common, women were quite insignificant.

( Next paragraph omitted )

From the time that she was a young girl, Ma had a tough life. From
the age of 5 or 6 she started cooking rice for her family. Imagine, if
you’ve never seen the old-style stove of an earlier age, a little girl, five or
six years old, standing beside a tall stove. She was hardly tall enough to
see the top of the stove, not to mention the pot on it. How to compensate
for the lack of height? Well, she got herself a stool to stand on, that’s
how! Besides making rice, she also had to wash everyone’s clothes, feed
pigs, sweep and clean the entire house. When needed, she also had to go
into the rice paddy to pull out weeds or carry food to the others. For the
heavier jobs, like carrying fertilizer on your shoulders using a pole and
two buckets (the buckets contain human feces and urine), my uncle did
them. How my mother passed her teenage years, | have no idea. At age
24, she married my father and came to live with his family. Her life didn’t
get better. From then on, she had to take care of his five younger siblings —
one sister and four brothers. There had been five brothers, but Uncle Ban-¢é
was given to another family to raise very early. Same kinds of work she
did as when she was unmarried— cooking rice, doing laundry, cleaning the
house, working on the field, now plus watching over her younger in-laws.
Then Pa set up a rice mill — the kind that had a machine that separates rice
hulls from rice kernals — and Ma had more work to do, but | don’t know
the details since Ma never mentioned anything about the mill. Anyway,
you cannot imagine how busy she was — a small woman, responsible for:
taking care of her mother- and father-in-law, her brothers- and sister-in-
law, all the housework, some field work, and now the rice mill. In fact
she never had a free moment. However, this busy but still nourishing life
soon came to an end. Dad got what Ma called an ‘itchy butt,” and went
into peanut oil-making. He opened a factory, failed, lost a lot of money,
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and was clapped up in jail for owing too much money. He even sold the
bedroom linen-and-quilt set Ma’s family gave her when she got married to
get money! When I was five, the family moved to Tiong-lidu Township,
Lamtau County, from our homestead in Po-sim Township, Chiang-hoa
County. Tiong-liau Township was the site of the big earthquake in 1999.
Hence our lives became harder.

After we moved to Tiong-lidu, we bought some acres of hilly land and
flooded fields to work in. I have no idea how much land we had. I just
remembered that we had endless work to do every day. On the hilly land,
we planted cassavas, pineapples, longans, and bamboo. On the flooded
fields we had water rice. In addition we planted some vegetables in smaller
plots of land. Growing things on hilly land is really arduous work; you
suffer from hot winds, sun, and pouring rain. Rural folks had no shoes to
wear, so the work was done barefooted. The bottoms of our feet were often
cut by spiky grass until blood dripped. We wore chhau-leh-a (a hat with a
cone center made from bamboo) when we were out, and wrapped our faces
with scarfs. But no matter how we protected our faces from the elements,
after one whole day of working in the field, our faces invariably turned
dark, our bodies full of grime from the weeds. There were also snakes and
bees that would bite or sting us. The king ratsnakes smell pretty bad, and
wasps are vicious! So farming is really not easy. Plowing (in those days
we had no machinery for plowing, you had to drive oxens), rice planting,
weeding, fertilizing, rice-cutting and finally drying out rice stalks, are all
back-breaking work. I still remember, one time, | became so exhausted that
I was unable to climb into bed. (Rural bamboo beds were quite high, as
high as those tall stoves, possibly to prevent creatures such as snakes from
getting at us.) We also kept lots of chickens and ducks, plus a few pigs. To
feed the pigs sweet potatoes, chopped potatoe leaves and leftover scraps
and to clean out pigpens were our daily chores. Ma did these things from
early morning to sun down. In our third year in Lam-tau, whether from
overwork or malnutrition, one day Ma just couldn’t get up from her bed.

She was also pregnant with our fifth brother at that time. No one thought

73



74

Taiwanese Pen Annual Selections

No4. June 2017

there’s any hope. | was seven then, a stupid, simple country boy who
didn’t know enough to worry. | hardly remember anything about that
time, except that Ma was so weak that it got to a point where she was
put on a board and placed in the parlor, to be carried out for burying.
Fortunately, somehow she began to recover, amd eventually gave birth
to a healthy boy, our fifth brother. Hearing the older folks tell it, they
all expected the baby to be born somewhat halfwitted—with Ma in such
condition, the baby would probably have something wrong with it, they
thought. As it turned out, not only was the boy smart, he also became
the most handsome one among us. The only thing he lacked was height,
being quite short, but it kept him from having to serve in the military.
He is now a Chinese medical doctor. The year after Fifth Brother was
born, our family moved to Taipei, and | started a new stage of my life.

In Taipei Ma’s life didn’t get better. Father would “try ten things,
fail nine of them. The quicker he tried, the quicker he failed!” according
to Ma’s opinion. They went to acquire vegetables for selling. To do
that, you had to walk for two hours on unpaved roads, still on barefoot,
to the Central Market in the city to get vegetables from the producers.
Every time we started, it would be dark and by the time we got there
it was light already. We did this no matter how the weather was—
windy or rainy. There were so many mouths to feed, at first three boys
and two girls, later on two more boys. The expenses were enormous!
In desperation, Ma took in people’s laundry to wash, sold betal nuts,
and borrowed things from anyone and everyone: money, rice, tools,
even the big metal tub for bathing... The only thing she didn’t need to
borrow were husbands and children!

It was no surprise that, with such a difficult life, our Ma became
struck down with a serious illness, and became bedridden at age 48,
never to get up again! (The rest deleted)

--written Mar. 30, 2001
(Trans. by V. T. S.)
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The Princess of Hyatt
RElES

Ngob, Kéng-ju (Tan Li)

“ONE MILLION! One Million! One Million dollars!” Screamed
Hong-ah, arms raised high as if making the Long Live Somebody
gesture. “YES! YES! ONE MILLION DOLLARS!” Chun-ah cried
with her, arms going around her and swinging her excitedly in a circle.
But Chun-ah, being rather puny, and Hong-ah big rather large, they
were, for a moment, in danger of toppling over. To be honest, the
amount was actually 990,000, including the second time. Shouting ‘One
Million’ was just for the heck of it.

“Say! Let’s go get you some new clothes at Soho! Pick whatever
you like, as many as you like!” Chun-ah showered kisses on Hong-ah
while kneeling in front of her, making Hong-ah ticklish and laugh. The
money was like ghost money, scattering all over the floor in bunches.
“Ten, twenty, thirty thousand...” Everywhere, on the floor.

“Look, Chun-ah!” Cried Hong-ah, pointing to the T.V. screen.
“Look! That’s you! There!” Surprised, Chun turned his head and
dropped his hands from Hong-ah’s waist. “This just in — a robbery was
committed this afternoon at the Tienmu branch of Yushan Bank...” A
clip of the robbery video was shown. “Suspect is a man in his 20’s, 155
cm tall, with a mole on the tip of his nose.”

Shit, didn’t he check out that bank several times before the job and saw
no surveillance cameras? So where were his images taken? Scared
now, Chun-ah hurriedly stuffed all the money into a gym bag, zipped it
up and slapped on a motorcycle helmet on his head, then rode to Hong-
ah’s mother’s house to hide.
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Not until the next day did he take Hong-ah shopping. Scared to
be recognized, Chun-ah kept his helmet on and stopped at the curb in
front of the department store. He told Hong-ah to go in by herself. “I’ll
be here waiting for you.” With her purse on her arm, Hong-ah went
into the store. Two-and-a-half hours and five floors later, she came
back out, three large shopping bags on her side.

First she showed Chun-ah a black floor-length gown with fancy
gold flower embroidery. Then she showed him a frothy white dress
with a short, short miniskirt. Next she stripped down and wore a
see-through pink nightie with a tiny lacy panty underneath. “Look!
The Pricess Hyatt, Tan Kin-hong!” She almost sprained her ankle
while turning with 3-inch heels on her feet. Chun-ah got so inflamed
watching her that he began to paw her here and there. Hong-ah stopped
him. “You said, once we strike it rich, you’ll take me to stay at the
Hyatt Hotel, in the Princess Suite.”

“Okay, okay, tomorrow we’ll go.” He went back to trying to get his
hands on Hong-ah, but she pushed his hands away. No matter how he
begged or cajoled her, she said, “Not until tomorrow.” Then she began
to collect the scattered clothes on the floor.

For the next few days, there was not much news, so the Yushan
Bank robbery was reported again and again on T.V. Each time, Chun-
ah’s face, with the mole on the tip of his nose, appeared. The mole
was clearly visible from every angle. “How can | show my face
outside?”Chun-ah thought. He was still hiding in Hong-ah’s mother’s
place. Going to the Hyatt was impossible. For three weeks, all he dared
to do was bringing Hong-ah to work on his motor scooter, his helmet
strapping tightly to his head, hiding his face. He stayed inside during
the day, and at night Hong-ah tortured him by dressing provocatively,
smiling flirtatiously and winking at him, saying, “The Princess Hyatt,
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Tan Kim-hong.” And still refusing to let him touch any part of her.

Thus Chun-ah endured for weeks, having been deprived and
starved of his lust for her. And then one day, that horrific incident
took place at the Ho Ping Hospital. The SARS(Severe Acute
Respiratory Syndrome) became an epidemic in Taipei. Overnight, on
television, Chun-ah saw people everywhere wearing masks on their
faces, on the streets, in stores and places of work, everywhere. He
suddenly got an idea. Jumping up, he called to Kim-hong, “Hong-ah,
let’s go to the Hyatt.”

Putting an N95 mask on his face, plus a piece of gauze for extra
coverage, Chun-ah’s face was almost all covered up except for his
eyes and ears. Riding his scooter to the Soho Department Store, he
parked and went inside nonchalantly. He bought for himself a sea-
blue suit, a white shirt with gold buttons, an Italian silk tie, and
pointed-toed black leather shoes.

After the two of them finished dressing up, they looked not half
bad, like some minor stars. Though not as handsome as Hollywood
actor Gary Cooper, Chun-ah could pass for Ko Chun-hsiung, the
youthful-looking Chinese actor. Though she didn’t have the air of
a Grace Kelly, Hong-ah somewhat resembled that adult actress,
famous for her generous curves, Hsiao-tan. With N95 masks on their
faces, the two of them arrived in style at the Hyatt Hotel in a taxi.

While they were staying in the Princess Suite in the Hyatt, they
ate and drank like royalty. For food they had creamy, butter-drenched
French food, eaten with forks and knives; for drink they had golden-
colored, honey-sweet champagne that bubbled luxuriously, drank
from glasses that clanked melodiously. Over Hong’s body was a
semi-transparent net-and-lace night gown, which looked shimmery
and slinky. More often than not they caressed each other while both
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were naked. The bed they slept on was a queen-size, ultra-soft,
ultra-springy bed with mosquito netting. They felt so heavenly in
their suite that they hardly slept during those two nights.

The whole time they were there, they used room service and
never stepped outside the door of their room. On the day that they
were leaving, the concierge stood at attention at the entrance of the
hotel. Dressed in a red velvet jacket with gold trims and a tall hat,
the man bowed deeply to them, saying in English, “Thank you,”
Then in Chinese: “Thank you for staying.” Chun-ah stopped a
moment, approaching the man with a bill in his hand. Handing the
bill to the concierge, he said in English: “ Very good.” The man
bowed again, then raising his hand, waved a taxi over for them.

On their way home, the two of them were so giddy they
laughed all the way there. At the entrance of their lane, two
policemen were standing guard, wearing guns, bullet-proof vests,
and masks. The police officers held up their hands to stop them
from going in. “This area is closed.”

“Oh, what’s matter?” Hong asked, all innocent.

“Someone’s being arrested inside.”

“Really? Who?” Still pretending to be innocent.

“Bank robber, armed and dangerous.”

“My God, that’s scary!” So saying, the two of them quickly got
away.

The next Monday, Chun-ah brought Hong-ah to the front
entrance of the Hyatt Hotel. At that moment, a foreign couple
came out of the hotel hand in hand. The man had a shaved head
and earrings, and the woman jeans and a cropped top that exposed
her navel. The red velvet-wearing concierge was there again,
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bowing to the couple. He said, “Thank you! Come again.” But the
couple didn’t seem to notice him, being too busy kissing each other
goodbye.

Hong-ah went in through the employee entrance. Today, as part
of her regular work routine, she cleaned the guest rooms, sweeping
and picking up and wiping until 10 O’clock at night. The whole
day, while she worked, she had a smile on her face. While doing the
Princess Suite, Hong-ah touched the oh-so-bouncy, soft bed, saying
to herself, “The Princess Hyatt, Tan Kim-hong...Nothing unusual.”

(Trans. by V.T.S)
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Gi-gian chhek-giam ham tui-goa
Tai-gi / Oat-lam-gi kau-hak

| Language Proficiency Tests and Teaching
Vietnamese / Taiwanese to Foreigners

Chiar, Ui-bon (8A37)

Tai-seng, lan beh kam-sia 1ai chi Oat-lam, Jit-pun, Bi-kok,
O-chiu, Hoat-kok, Tek-kok, Eng-kok, Tiong-kok, Tai-oan kah se-
kai tak s6-chai € hak-chia kap lai-pin, in-ui G tak-& € chi-chhi chiah
e-tang ho chit pian & hde-gt stin-1T odn-boan kap séng-kong!

Beh chhim-jip jin-bat 1 € bin-chok, to ai hak-sip in € gi-gian.
In-t@ii ké-chhoa, ui Tang-1am-A séa lai Tai-oan toa € sin-i-bin 1u 1ai
14 ché. Tang-lam-A € gi-bln t1 Tai-oan ma 1u 1ai 10 sid tioh tiong-sT.
Chhit® kong, Kau-iok-po i-keng ka Tang-lam-A gi-btn ui 2018 ni
khai-si liat jip kok-hau & chéng-sek soan-siu kho-téng. T1 sin-i-bin
tong-tiong, 1ai chii O4at-1am & Oat-hiong-jin ( #SF A ) chiam siong
che. So6-1, Oat-1am-o6e t1 hak-hau é khui-kho so6-1iong ma siong che.
Sui-béng sT an-ne, koan-hé Oat-lam-gi & su-chu, kau-chai kah jin-
chéng kang-khii idau s1 chin khiam-khoeh. In-ti an-ne, lan chit pian
tek-piat i “gi-gidn jin-chéng ham tui-gda Oat-lam-gi /Tai-gi kau-
hak” cho chu-té. Ng-bang thau-koe hak-sut kau-lit thang thé-seng
Oat-lam-gi/Tai-gi € kau-hak phin-chit.

Goa ti-lidu tam-jim Oat-1am Gian-kiu Tiong-sim € chu-jim
chi-gda, goan-t¢ ma s1 Tai-oan Gi-bin Chhek-giam Tiong-sim &
cht-jim. Lan @ ka-ni chidng-si Tai-gi jin-chéng kah kau-chai gian-
hoat & keng-giam. Lan chit-ma ka chit ¢ keng-giam choan 1ai Oat-
lam-gi € gian-kiu ham chhui-kong. Lan th-lidu @ chhut Oat-lam-gi
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kau-chai chi-goa, chit-ma ma beh soan-po 'lan Tiong-sim gian-hoat
¢ Kok-che Oat-lam-gi Jin-chéng chéng-sek thui-chhut khai-hong
po-mia!

M-na gian-kiu gi-gian, 1an Tiong-sim & gian-kiu hoan-Gi pau-
ham sia-hoe jin-bln tak-é 1éng-hék, chhit"-kong bin-hoa, biin-hak,
lek-su, chong-kau, gé-sut ham chi6-so bin-chok. S6-1, lan chit-pai
iau-chhian € lai-pin long s1 Oat-lam gian-kiu kok 1éng-hek € thau-
kioh choan-ka. Ui tioh chhiok-chin Oat-1am gian-kiu & kok-ché
kau-liti, Séng-tai Oat-lam gian-kiu tiong-sim ui 2017 ni khai-si beh
hoat-héng “Oat-l1am Gian-kiu” ki-khan. T1 chia ma sé€ng-khun iau-
chhiar tau chi-chhi kah tau-ko.

Lo-boe, koh chit-pai kam-sia tak-ke &€ chham-0, ma kam-sia
lan kang-chok jin-oan ham chi-kang € phah-pia», chiah chhiok-séng
chit-€ hoe-gi € séng-kong. Chiok tak-ke sin-thé iong-kian, héng-hok
bo te pi! Khan-chhit chhut thau-thi»!

--2016 Tai Oat Jin-blin Pi-kau Kok-cheé Gian-th6-hoe Hoan-éng-st
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Khui Hiong : Ho THE

| Let the Magic Begin!For Our Ancestral Spirits

Chiu, Téng-pang
( JEIE#8 ~ Teng-pang Suyaka Chiu)

Pha-hng--ah
{85R --lin hit EHEAR ¢ B
3t t1 phi~-phin-a & --nih
Soah 3&# phir-phin-4 & ma E t1 {&5% --nih
7 & & kho'-hoar
WrkaGEEBFEEERFT
Tian-t0 5 1 5k 5 FHF=E ¢
F
2578 t1 B E tiam chi
Ka Siraya thoa f#{E #%%% ¢ = pé~-ia»
# ka-tieTHE t1/FEIL
( BFR ui & & &4F pia~ loh FIKIZ )

ARE 1M 1 BEEAXEMEE chhidr /2R
Lai-té € chian-hi-a gia /g lian

Chhui 52 B % leh phih-sit*--lang

&8 in BafirH & FrlTH & BAlmH & BAlinH & FrlmH
Long 7 RIFFTEES kah £T pha-pha &
Ka {EfE 4 Z ten kah an-tong-tong é EjEY

Long kah kui-é &7 » [1] ~ B ~ #h ~ &



BE=T {E4)8E € cheng-piang
3£ chian-hi-4 ma liah KX58%%
Chhun KRt E£E ¢ 7%

Tai-bhan Pit-hoe Ni-khan

HOo kia-seng-4 phai® leh si-ké séh-lin-long
Tihia B&EJ) ¢ & » # lam ¥ ne leh HE

(1¥u3F+rEeHR
Ui E L lin--loh-14i )

AT ER tEIHE =XF
FamRE BUEM FEE AN
¥& kng san B ARR € hrh-a
Khi-khi-khok-khok
Liong i& & B K
Chhai kah kui-é ang-keh 28
Théh soair-4 » liam-ba » 6ng-lai
Ho'phak t1 tho'-kha &€ KFEAQ

(1KI3FTEe¢HRE

Ui E 1L lin--10h-14i )

- BXEEFET
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1% 1 chhui mai'

P5'1 [ abibiki®

Kam 1 chhui AT G ¢ #I1EKEEH 4
Bt Ba ho KJEHHET

ZFEgER ¢ {ORT

1T --lah
1T --lah
7R ° e 7R

17 1ai thang THEE ¢ HI+5
( & /A sih-nah pin-piang il
3 T3 siong K € KK
Thiah-chiah & [1] lin--16h-14i
Hit¥; 3 F/TE ¢ BHR)

BHTE --ah » BESE --ah
LRI e HER
BHAE --ah

1.mai : AR FHERSREIA e ¥E 4 o
2.abibiki : FEFyHESE T AEME, o
3.1LU{FHD : khah-cha Siraya Suyaka jit °
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In 11 t6-t1?
| Where Are They?

Chiar, Ui-bin (#537)

In t1 t6-0i?
1947, 228 siau-sit € Tai-oan thau-lang.

Tt goa-lai thong-t1 ha,
B6 chin-siong,

B6 goan-hiong,
Kan-ta® chhun chit-6anr,

Téan-thai chhin-lang € jit-hi-moai.

Hit 6an jit-hi-moai,
U moa-kir & siau-liam.
Ma @ cheng-gi ham i6ng-khi € chu-bi,

Kian-cheéng si-tai € ai-pi.

In t1 to-u1?

Choan-héng cheéng-gt iau teh chhiau-chhoe

Hit kho chhat-thau idu teh cho sin.
I & ho'-a 1au teh chhio-ti6 hiau-pai.
Na bo chin-sim jin-choe,

Bian siti® beh ho-kai kiong-seng!

In t1 to-u1?
In t1 lan é sim-koan lai.

In s1 chhun-thi» € pek-hap.



90 Taiwanese Pen Annual Selections
No4. June 2017

B¢ Taichu » =35 & F

I The Taichu Ages, On Taichung

Io°, Un-gian (15725 )

— ~ KitEE

IR A SRSERT RAE kah 47244724
NS AL ham FMBAAHIZ 16

BRALIHZR REERIE 2P SR ka thai
#&ELE héng § kah FHAE

BRI AR EEAREY TERE L
Bih E£1#HE ng-ng-iap-iap i@ H

N m FEIREACTE N AL EHE
RF 1 AR 2B chhai 2% 16 F1EEE 137

SESERR

=~ ZERRR

ETHEEIRR e FEA
2EER ¢ BERLT
13 HH SR S fu e

4

T 1 FriHEREIEE R AR thai
FUFREIHE PR 6 K418 koh Bi—15

T1& B ¢ BE FHbi

SCIERIGE
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=0t

E#/A®E chhoa —fEAZR

Ka jRfFib iR B IRE —ifmh
IR BB EE AT

S beh ka Taichu FT3&METER

¥#%iB3 chhoa —AREA 2K

T1 [RE ¢ AEAEEIRG

Lo K& 1RRE RS L EE| PM2.5
—Rh—E BEF ka BFSUEM
BEL
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frjeE € #ht2

| Pa’s New Shirt

Khng, Pbe-tek ( BEIZ{E)

fa] 2 & ¥f%2

El chitian #I & é XK= -
EE(AEHSR siong-chan é te-tT ;
12 kang-titn RIS FEEER ¢

fAIEE & $¥f%2 »

## chit £% kim-sih-sih € kiti-chhoe »
BAEZAEEFE ¢ Golu-huh B8
=BAIEEEESX phia® chhun I/ khioh 3 --& ©

Fx chit ZEEE é ¥t »
#t chit £ BTE1F é ne-kut-tai »
SR 2 AL HE/N S & “chiam-thAu-moa ™ ;

EfE mH 2 e ¥t o

-- Ki-liam lau-pé Khng, Chhiu-seng ( 1936-2016 )

1.Daddy.
2.Gentleman.
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—— A — HELHEBI5E =Ehyrs

1t € B R — SEUGE kap KFF/E

| Tears of the Flower — In Honor of Iu® Kui and the
Sunflowers

Khng, Teng-goan (ET B EER)

WPRie AL Ki-ki
BRE HHEIE
BE%x HERE
AEREMRIE TE&
A BERETeéEHEX

BE1t BEE
1eBA R IEBA{A 18R
RANRREE e BHFAS
REE FWEFEH
HRg  iRhh e JEFERZ

HERfE B

BT Bi&eéREREE
RE ARelEM
SRIE AIRfE7KEE
R ME HIEE

-- (B HFFEREITI 2014.3.30)
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{R ¢ %

| Your Name

Ko, Goat-oan (A &)

R 2
FIEA ¢ 5
Forpe&x

B 158
EHETF - 1o

% —HE chau-chhoe
xO e FER
Fo e X1k
FC e ENL

B TTFEIfERE
) » A =IHER

tEEPEF
ERFRE RS
ER

B A ERfEI 2
HA

Chhit-thé 3@ FL
FI5

Ki-koai A iah &
K
EEP7 5% 97 I
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BHIEET ¢ Bus
BogEh ¢ BIE
fHAE 6 S

ZERRE TR HIEAIE -

PS. EEEZRAIR !

--2016.10.23
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Satyagraha

Koeh, lan-ITm ( ER# 75

1869 {RHBENE &k

Soah #& &I A B E LT
12=EAM 42N EE hong BEEEHRE
Satyagraha Satyagraha
REFFES(FEE)

1947 fE A ENEIH 7 2 B

1907 & {RH B & FaMErENE

SRR NZIEMERF =15 T RZHEK

1945 BFES |15 EEEXZE BFEMZE
Satyagraha Satyagraha

RERFFHE S 1EERD

1947 _Z )\ KE#& &5 " /& A banzai , JaE

1959 &F RHEBAEILEER
REIEFRERT A FRERITET

M MR MELE MMk

2014222 SEZENEFRICEHE lak-16h 2
Satyagraha NO NO Satyagraha NO NO
REZFF kap MU BB EZS1EEE)
TNRES(E 50 B KBS

)
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BT R EFR S EIBIL
Na & BFrRTEAERIA leh 7

1949 & {RH BEIEW &

tHH FORMOSA {3 B X j8 K ith

E/HFEE Gene Sharp JER HInF

2016921 ;A EEMHFIR EEEBILKRE

R 1% pig RIETHRIER A koh EBREEHIRE
Satyagraha Satyagraha

FTEZE listen ¥IFETRMES(EEE)

Let Taiwan be Taiwan Let Taiwan be Taiwan ......

BRI SEEER ZEAT) SREREER ...

- BXEEFET
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Rl

| Five Poems
Lim, Ba-hian (#MMEE )
1. 58

Ka HiFERH
HER

XI&

Ka BEfF35#R
FEER

{E teh &€

Ka & 7B B
Fed
Wi B AT

¥ ST RIEE E kho ¥
Ka R é B0
EH—imiE—m
EH—imiE—m

kho fFRIE RIK
ERARMBEX
ERARSGE

T

IGEZR e b
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3.t BRK

L@ B kap BHFELE
ERHFEE kah FERE
7% kah fE}E

4. RE0h

X%t
S EITIE
## chhoe B &
## chhoe 22 ¢
Pk SR
REHD
Chhoa T2
Chhoe — 1
HRKeE

B{FXRIEHE -

B %+ FITE

(& {F 78 beh 7 o
BifEEE
r%—F . %—TF,
M RE2TT

Z 78 beh 7 o
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R PUH)

| Four Old Objects

Lim, Bln-péng ( #A3 )

EMER

B¥fE ¢ B RE

FERREMA
HEfRHANLLPEIEALER € SE
ASERILEESR

E1FHt

ERZE BELM
BEEBENABE=ELY
=T AREF

Ka 5o#F ¢ OBk EH

NMEEEEZRXEFEFF SR
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EBWEHE

RERE ¢ Mgk
BEfEE ALRULES
—rHT R TE ¢ IIE
BHEBERER

RIREF LSS

i

¢ 5&EHA

#EEE

EETFIEREIR

RIR A AL KR
REFEE
BH—ifFr—#eH ¢ TR

- BXEEFET
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aHER/E o REE 1 !

I You are Wrong, Hu Jintao!

LTm, Chong-goan ( #A5RI& )

IR B REREEIR
FRERPEEEE /KX e 1712
FRRHEEREREELEEE

BfRe FIEE - Re KF
HREHEmMEETE ¢ EEHB
DIZMEEH L e MoK

BERE lim8&A ¢ m
BEEEANEZERESBHERE

B A NIR kahbehkh¢iné B BEiné A
HRERE  REET | i e E—#MF |
R kam BREGERZHE ¢ FIERER
riEs% thii IR EZBINEREA ¢ /D

B/ ¢ [H8 ai kah R AGETE

e R KAEH ¢ IR
e FHEMABEFN RNHEM ma 2
B85/ )\ R fE kian BE ¢ bR =iss
58 ma FELGEE 1F kam FAAH
AL ~ THER, & REEEFFE] boe F1F
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21 tHACEAEZ R BB M T HTF ¢ tHic
¥ e B U ¢ 5B ¢ B8

DR BREEREER
HEE—ERRE e PE
REE—EBEHR ¢ i
BfRe FREE -ReKF
HEEEMEETBIER
DI MERHER e mok

- BXEEFET

--2005.11.20
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] Life
LTm, Ju-khai ( #k488/ )

Pat thia» AZE#E » HF

E ka A #f chiah S%B8
s B EASRS

Ka A$F kah m-chian A
435K ho tHERE

W EINEE

E2°E jit-chi hoar-hoar £J4] lah
WHEEF 5 e B

7 am-sam #EE ¢ H

JEXRZ am-sam sar lam é H
28 hoar-hoa~ #2RH ¢ H

B 5T E& hiar é H siu choe

Am-sam to kér Y8 =
Soah FEIEHER

T 1% » hoar-hoar [
2 lang sin

Siong B chit #t A4
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HEIR € IR — ok tmiEd L

| A Sigh of Resignation—For Good Friend Sui-beng

Lim, Liong-nga (MEFH =)

Tng-thau-peh-jit
R L RER
—EENMER T

BIMEHRERT & FHEELE -
CGEALSR) ¢ TEH
B koh =15

Chhiau HHIE1ERS ¢ &aR{FHHA
E; e F2
BocHAHX ¢ HIEEXER

FEefR ARETIR
IEE R3S
BO %} EXRARIF

IEﬂiIETT e FRRIE ~ BE ~ RE
585EBIEE IR kap in TE(¥

BtRgritim ERemR
E2XRVEEHR

(2016.01.)
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18 € Rllit—CTAzEE L € E8fE

| A White Estate — The Salt Mountain and Salt House
in Chhit-ké

Lim, Liong-nga (#MEFHE, "=Eai )
FREaR):E—RE
BRENE ¢ BF

g = W= =
HE e g

FIrERg A
g —T/ReE ¢ FE

& FEHm
REBNEFREFEFREISE

B - EIBKBRE—EIFE ¢ &8

KOIEE:

NHEMA ¢ 151E
Toa i
EEZIE e aenlit
(2016.05.05.)
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iE Z ¢ |§ phoe

I The Late Night Love Letter

Tan, Béng-jin ( BEBA{Z,~ Asia Jilimpo)

—+ %M m-bat B phoe
FRHRUL phoe & ¥R
BR&E &N i

Ah ERE35E iah IEEFFLF
E-mail ma BER51T

#8 beh £ phoe 357~ £
X{# kam FFE3iX phoe
% ma & sai B ho'ka-ti
Koh $RzTBHEE péng & {E1E
i# phoe & ma & ah

£ sian-mih

JEJR beh 1 BF

{B2 na 1%&F ham &

EIE ka #8 ma # tap # sap
SRARZIRE

Chiah #83& m-bat U{i@ Love letter

Chhiang-chai BE A fRE

Siang #R5E be-séi ka-t1 0-16
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Hit ER B 5¢8H

T1 > A %0 ¢ HhsgHH tH
2L ¢ ETF

Kar-ta» fE/A5E 45 ~ B khak (¥ &
Nah 7 sia» [E2 thang B

Tar beh B§ phoe ho ka-t1

& beh ui toh &L
EHEEEFET) sian 38 ma be HIE
Na GHER ¢ BBERF

X beh thiah-hah--a
Tau 7B HEERRE

Sian 28#p ian 5

Teh tuh-ku é B

HE toe A puh 16
HE - R

--2009 ~ 11 B#%J) 7 chai ¥ERF
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oEeR BEE - IRERNESR

| Taiwan, Playing Together: An Island Symphony —
Tyzen Hsiao’s Concert Piece

Tan, Chéng-hiéng ( BEIE L )

R B EEIER

JRA L = 2 TEES

FERE e EFH N

B RIEILERR ¢ &
H—htF - BRRES

A it 8 2|
— N EAFFEM—MIRLA
RA 2 BFRIEERENZEESZ ¢ R

WBE hidng-hiong 888 FEERED ¢ FTH
R RRIFF/2/BILE ¢ 18R
RIE—RFEEER A SUALIEETES ¢ HETTHE
FAiRZE ¢ $58R2K[E]

EmSEERHR ¢ E1R
RIBTIHARKAXBENR RS

BN RIREE ¢ Bt aREBEESR
BB A iR ¢ RANBRIEFESTT
TR FERE e #E
RERSESFREDIEIEGITE
HERE AIRRIT BESiRIRinER
BREEMREGER IEHEREEENGE
—A—A—fE—ERE R
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ASPU = 2RENR ¢ FEEEN
mEM—REAAE ¢ L&
AeExRC ¢ &R
NS
HIPNHEBEGFE
ME—ZIEE

F—i A & B35S

RE)

ot | || ARSARRE & 225%

HE BRI ¢ mES
— 3% peh Z|

EITRERSKHZ % ¢ LREE
At =+ Z¥ ¢ 251
BR=ThBEIAR e HE

R8I+ ¢ RIFHAE
E5|IEES 2 ¢ EEEEREE R ¢ KEMEBKRME
EEEE

FTENREERR ¢ A2 IR EH ¢ EREFRIZ
BiIRfEs

ERFIKER ¢ EEMBMARIE ¢ /2K
g L sRmE T ERAEO
AL ¢ RMIKIBESE ¢ &
/OB R R B B 2 PO B
Toaak Ak ¢ EEnE T DkED

TS AERR ¢ BEHE B MR
HZFEADR e ESHF

i —EEERD ¢ 8

F B4k ¢ =88

A2 2



| Light

<HEE >

HEg ¢ AR » —~F—~F

T INES ¢ B8 - WUE

EX e /OFE - FBEHRINA
BR—B{rH » 7 be &z&

|RE 0 —~F—~TER
BHIAEEE ¢ Bk » X

FE'E teh beh ;EEZ » kap REREAE &Y
T BEZaXIBEEF
E—EBF e EF

HR  BABFA

HG72/D & MR ASE I mAE
FEHFIRZARBERD hit BE
EEERE BR ¢ IAE ...

Tai-ban Pit-hoe Ni-khan - BXZEE&FF|

Tan, Li-séng ( BRF]ak,BFRIEL )
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<B¥>

Hit A

o ME e 3BiFNmE

E— S

1F1EEK » koh B BREF ak
EREE o 2B
REFAX  FMEEKRE
A% TE W E3ET thoan B ...

ERF

HREEZER e BS
B—EEEZ ¢ B
GBI kang 3%

Ka }RfEHk e (D HefE
2R » HE LT
MEZthir - 2R e 8]k
WREELSARE e 215
—E—E 0 BEHRE

{R¥ZE & BERE ......
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Ku-chai 1 khi

| 1t Doesn’t Matter

Teng, Hong-tin (T [Bl}2 )

Nng koe am-mi € tiam-chéng

Kiar tiam lau-jiat € keyboard téng-koan

HG stin-chin € chéng-koa lam--leh

Sui-jian i-keng s1 boe-tang tng-khi € Ii-piat
Aih~ Ai kun-ptn 16ng ti--leh

An siong-khi-thau kau chiong-ki-boe

Chit € lang ki-sit bd ko'-toa»

---2016/01/12
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2y F AR — IR T B
| Song of the Drummer— in Memory of Chhian-bu Sen
(Chhian-bu the Great)

Tio, Thian-gi ( #ER &)

T EAL - RE B3ET
TEAL - FRE BT
TECAL - FREES /NG
T EAL - FREFFX TR
TFEAL - FREAEREZE
TEA - RERERBNE
TECAL - (REPRZEIR (E RTHRAEER
TEAL - REBZEEAE ~ AR
TECAL - REFAEBNE
TFECAL - FREDFE B ABEBEIE
FECAL - FEAL -
RITHE » IITHEEE -

--2012.5.30
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Moa-i»

| Sesame Greens

Tiu, Siok-chin (3RINE )

Moa-i" € hioh chhir-chhi*-chhi®
Go'-goeh cheh-jit tng tioh-si
Eng-i6ng thé-hoé & khui-pi
Lian chiah 3 oa» bé pa-khi

Kéng chir-hioh si ho'chheng-khi
Chhiu-kang thoah iu iong chhiah-ki
Chham hi-p6'koh chham han-cht
Moa-in-thng koh chhit® khan ki»

Moa-i» peng liang siong kai chhi®
Moa-i" cho pia® cho moa-chi
Moa-in-peng ma lai 1 ki

Chiah lidu soa-chhui koh ka thin

Lé-thau-tiam leh cham La-li
Lai-khi Tai-tiong chiah moa-i»
Moa-i" seng-thai @ 1-chhi

Pau 1i 0-16 kah tak-chih
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85

| Seabirds

To, Sin-liong ( #H{E8E)

MERRKEE

BB koan #¢ ke

F long #0152 in leh @&

Hoh A & 1>1F ho'sngh-sngh AU & & 4 & sian kah
##XE bih 7

In 2F ¢ Rig

Ar BBfTiE 0-16 L7 ¢ BB5 che #E4 ¢ BEER

#% ka phih-phih-chhoah € #&f 4 tiah 2-3 hioh EE 4 tah {755 choa
Soah Z ka-t1 1828 chhong-pong

HiF5 ka % an ha

H 88 thiah-hah 75 khah B
DB o EBIREE

Ko-put-chiong o2 (R ¢ E1E a
B ho HUAp & §F447E --chit-g



Tai-bhan Pit-hoe Ni-khan

BB ka-t1 FR{LL & L itb
fi& koh ¥z ##EL@EIE
Lim é 7K ~ suh é Z&B5g ...

& na-au FLEERAERTHEE S & FEFE
1DRIPEIRRT 7 281R

[RZEE leh 552 chit IB1CES
#mE R L

@ -- & » BFE sai-sai & /A
HFERR D B

BeZARAFALPE m-thang 3K

BREIBEE sak

1T lah » REEHF 4 17

KautohmBe Dt 1 AZEIE & F252
Long #/ titeh

FEFENF
A iang /B B3Z ho-- R

- BXEEFET

--2016/10/8
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BEFG/I

| Guarding Watermelons

Khu, Bin-sek ( ER3Z$5 )

HRER - IEMBEEAWBEAL » chit-ma ¢ FHIEXNE
7 koh 2R » #E2dH koh Bk » B EEEEZ koh BLIE &
{FEE R RIS -

HECISHILE e BSPE - BrEmMBEAL - RERE - X585 ¢ 3
HEETETE(F - m-koh TEEEFE—IHARMAMNE > ZENAZ
BE T tik-ke ZREIZEE ©

BANETSEEFZXBERT EEE - FIAHER » BBETT
¢ AMBLETZE RIS ah © 15 ¢ B5[#E » @A —F m-chian A
R MR 0 FTEEMITEEE —BER(FREEAMN -

BAPEN ¢ SRPRFBIEIR B MIR/E - FECR{FERR AT Z 2KER ; AE
SRFZERIEEE r HPR e MTKRIZES koh XKE » AMTEREFA
AR B EHBEHEKKERE - HEEM ¢ ANHIE m-
chiar 4 ¢ FHI - FEEHHN) € Bi ka #RFEHRF(FAI khng » EFHI
M—REIRE -

AFE: "EWe R,  BRANMEH biie LR 1B e >
KHL e 2RV T tak-ke B - BEEF(FASIRTE » ANBEAEAEETR
H B¢ HAFNERE - MEEBAN » EFFREENEEA »
T2 E W > ka EEFERK - FHiRe » EEBEZREBHEED ¢
P - EHEERR - BEERINMTF - fRerRmgnE o
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AN R » ZRMERW » EHMHMFER koh BUR » KERE
Lt A RS EARIRFM - MEERFREAEEREXN Kkatl& 't
ZEMHIEI M REELSERBEL - =HAxREM » X5+
A o FFEE chiah Hl—F L EF - lHE e LA FHFRK » HE >

¥ chitma E—ERK/E e B4 M °

BAPE I mL 2 = B FHRFEZR K » it {TEFRIFE—EX - WEFEE
& sian-mih tong-tan » FEK [T E BREER - AEXNRREFG - Bt
ZEEER - TERERBEERBE—T ;| EF AKER @ HEE—
AR Z|+/\E% 2 ah ©

B bai » A/DE > BINVEF ABRERMBHRANL ; BIRE m
BERFD » NGE TBECE A o TAEIRNE o AR v B m BN RIEES
IR ; EEESRRAESEAN - FESEE ¢ KHFEE -
EHEEAAMNISE ¢ HEERMK - PlABER - B— T - thAN+5t
Fr o FMEHEMEBMEFE  SERAN - RIEEAL -
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=
XK 1&

(F8)

| Family Burden

Li, Siok-cheng ( Z{l&8 )

RSB A A 0 [ITE koar (T2 > 14): 48> HEBAEMIEE &
soah » FEMEITIEES o-to-bai HE - HIZAF] » HiFEEARKIEE » F1&
RIS FUIE S » nd 05 tioh #FEE » ARBIEESE ka 4% o 2 tich
HE : "X kim BERE? Tar» £ 2 ¢ ah » F ma B ¥iEE
HOERE - 258+ M ASTIBFELE cham-chat » hoah 47 0 17 » 3 EL 18
MRt ma ai #NEE - EFRRENE - BMANEERENAREE ?

BEEFREE: "{FM~4FH | —H lit > nd $8% =% --leh »
B2 AEEEE | Oat SEMFESE o

TEHEEE % - — - TABREES - M7 » K47 bai £R kah
7 > ISR —-ah , N4 17 nd 32 B RITAM B AR o Tang S ETEE
NEBZER  BE  RR » BURHTIR A  BRES ) ERMREL—8
TSEEBT B A

RKEN= -- 2 » R BEREL 3 & » {DBT ji-chhang-chhang » g t1
IRERT  EORNE > MEFXRC kap A HE» AEFREES —iH
A BB EHERE FRE S - B FHE S EE -

HHHFRAFRRE  IMABRITE - EZMHE » FEE
BEIHILAKMOFAE - =REXXEHR - Bl - [E
A+BERES  MEFREHK kap MT/IE - AREEBMN > & --
HIEKR - HEBEAREEHE @ BIREE > EERBE/NEEE » FKR
Wk - BHrEEESEKRIOAE -



Tai-ban Pit-hoe Ni-khan - BXZEE&FF|

Khu FEERFEIKER » IRARIETE © 17 BRI » kap [ -- BERF
22K » FE A KE koh /& ~ khang-khoe $8i% - ¥ F - 1§ B HEIEEE
HiE MR IE-—FIX BEBESEAEETEXRE » RESHHE -
FHFIRARIRERE - [t 1 E MR E - o ZRETREFR - BE -
ENml—F i - REZHEE > 58T J8E - WRXEE » o
FIRIAN » BRERE A THEEMEES 0 Msai 6 BRREE
EEREE -- BARRE » #EEF A A hoar FER » 15F khiang IRAZR »
HERREECHTE-E BTARM1IE ' o =T E a4
MEE ~ BERE - &M EINIMORCEHE - STEIMEE - 8
AR - AR HM - liap sai-khia » BTiEEIREEER - £IEELTF
BT FEEM  AF—A—RBEXE > koh —FRMAKE - L&
% ho Hll/\iRUE -

SEN% > A hoa FEH > WER 0 F > BEREFEW > JMK
BBIFFIE - AGEKE X BEFRE - ZFE > RHFTEEEE
BN - HEFREUD ~ 1RI% ~ Ei - TIEETHRE  IN—BE%
E-NalEEFEFTE¢E AEAEHRH  AEER > FERED
FEXem) » #E%EHE gia 3 ¢ BHES long 1848 » HF Ik » LI HEF ain
¥ 8 khang-khoe » FXIEW ° 153 khiang IR KK @ HREIEHHEE -
BRI ZRESREIEERZ - ai BRI - B ABRETE » KFEAMEFR
tim 88 chiah B - BEAMMF e & > O REMM A > BHIFAD > ma
FEEAXERERTEE °

E--AaZ2-F--4F BEAESE_RERTERE  #1F - fiH
kO R toa mBF - &K » FHHEERER » 4F5KTH ~ REFM - 5
FR/E ~ JRIEER ¢ HRAE ~ B24ERS chun 2 E#)&ETF » K F lit-liah » & --
£ - ZRMI#E » kap B iE —ExBFMAE ~ F14 - FRIEGEMECXHERIRE - ¥
SHARRHFEEMEF > MESESR » ZRAFIMRE chiah B4 - sia»
FIFE tioh phai» p3 - BRI ERERHIER » ERERLIE - #55E
% B - B8 tioh B AGEBHIRE " 1EEFZF J khioh R » 1RESFIEREERZ -
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FFRET ST - — AP » #FFHE HEERR kha-chhng » BFER -
X T RZRF 7-8 &L chiah APT » nzeBMiEEIE]E » bit EEIIAERS » 8%
HE » POEEEI K ERE o

BEZFEAABZTENRER - HUMZE » koh BREFAKE 0-16
EXREKAZIL ? lah EMERE? 7 ho ARES » ZREEDOHA -
ma 0 i0 ZHEEE - EHEMIREAL » BREZSBEHARR  EHAGE --
iz -leh | T8 ng ZE=ABAEREE - mai & in (Bl » — T
RS e KX - HHE kah oFEE ©

K -BirERXAR -4 BREEZERRA ERIBEME
# ho {7 hoa" F 50 » AREHEAE  ERER  £FZEARME ~ /I
W e ZARRZERA » AAFERTER - +Fi@ -5 2 TMEREANE
RE@A P IBEWA - L NLEE » £/EHERE > 2E iau mB > #
BG8 in v RERAERCEE @ RERKEESEE khah B -

LAE 2 MNOHE  RBRTHIFEE » mai #85 ~ 8% -~ #
Y& --in - EREIINAK e BEER 1tan » 1058 -4 » FE R HERMHEETR °
(REXERE )
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BEMPEKEEHF

| Waiting for Spring in the Pun Ki Lake

Ng, Biin-hong (EXZH )

IBEFITE » REIMNA » ZEERERea  SFHEE A »
HE—BEMW - SHaTEE—1EBKERM & KKE - Barm» FH—BE
koh —[&# & BIK;# a bk » —EIKELEN 4" 7 1T chit {& thai-ko Ltk ¢ &
KB 0 BERBKEWIIRE o GBS E o

MANBEEMIER ¢ ‘Rl kap BEL » RIGEERHEM ¢ FEREHKBE
ah » RATEEREMWIFF e —TFX » AJHE chit EIKEnE) 4 » kap Fx
kang 5 » 2K chia i EFEIHK ¢ EEIM ¢ FX » iah 21F kap ;518
St e A—8 0 (TR ¢ T Hh]EmE  EiEEmEE F o

Nng i@ 10 SMEARE » IRGHEMERE lih » 2RE|— KE IRAEER
Bl BEfE e R EHE  FEBZANKE £~ \EcBBHESKRE
i beh FAEHT ¢ ARIE - R ¢ (F5H5 > HEEIREMFE kap /5=
ian-jin 3B e BEF - e R » BT EHFHHZKR e EE5R kap Al ¢
Ak 0 EAEEEmMR o TTRIIEE P BE—8 A ka2 NERE
Wl » WIE%ER cha BE— A58 phar /¢ B » ESHESEEEER
BilER ¢ 5 - BBIREE - ¥ —H kang - AJEEE cha IRAR LT »
ah 25 a HEFEE tioh BEZH > ah ERAEEMNS a H e BEL -
B e D1F - 10 2K 1a bai » 180G & /B8 - I8 beh FREREER -

1. $5EEIKEE o
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HE che thiam-thiam-thiam é S §E - [EE B IE1T » %% beh tng
Z cha-hng toa ¢ RTE kit » {THEE A giah B8R » & tioh FRiE ¢ BAAE
ar B—iiHEa BFaTREE=%: "EIEM, 5 DAL chhéng
H—RZERR ¢ B/E o Seh B REIRME @ #BBERFITT ©

WINA » Btich B e IEA » B—EI5RiEMM e BiE » BAIFILE
lihJEE » B— %M eE BEe—HA BRE—EFEHXkptE ' 5
Fhhit A » SRR LSRR - (T—B{EEZcJHEH  B—EHKE ¢
TR - 1818 4 BT o

FeRE liam W5 > IEFRFENERLE lih - F tioh IS EMIERA ¢ 1B £ - A&
HH B — " ¢ > 2 BAIRSXAM - {THER ¢ BRESY » HRRTAE » £
fxta kap REB ¢ @i - I —3i8 koh —3& » BIRGMEME ¢ X - T
khia EH » mBEg) - —E’XBEEER] chit & » TEHIRTRE
=8 0 ma & R lih R ¢ EIREURER - Chit EEIRKUREK
fTIEAEE 4 »seh B seh & I e 1B - (FHRF AR koan » BRFARIK -
B a REIE A - BT 4 REGERE A - BISRE - BIFHEMR hng > F
e e JAM » KRiLth ¢ EIRI kap £#EE ~ REEM e HTERXBHIR -
JEE ek N - HEMEBERXR e IFHEIRIE 47 INBEEFFF  HE
BE > HEERREH—THREES > na HnafRé KIR -

Z25RME o chit EEIRBEIE - ML AEEZR » FREBIFEMHF loh
fE e tioh e &l A ¢ BYEE » 7 s¢h KEBETY » loh ui IE A & B @&
H2R » 718 - 1818 a ¢ koan » FEZEIF, ¢ HERAT » kah ¥ sio 48 - AFfE
— 5 —RAEE » chit ES T koh Bf3E ¢ MR » MR 4 JZ(TFH e @
SHAT o Chit BIRFRE » WEMPHF K ¢ Al » tui EEXK A e ik » —pF—
fEMER » ZREVHIREEIC hit 51 > T8E ¢ BB » —fE=% &
&~ Eig@ e BB chng ¥ ¢ 58 - MIMX » chit EEIRYBR - 18
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18 a RERR - 718 RREP S AEER B LIRS - FIEMRAZSE -

FL ui che na £ ZARE ¢ XJ1F » 1812 A BEFEZR - gang-gang khia 15l »
m#& ta-chiah ¢ 15 * EH iah 1R 1T AH »2REEE »HiETEH »
AT & BHEf > ma MFEDAR » HIMN - FFE e LFF » HEHER
RF/5R € Z25 » On-Gn-4 3R » JRREE ¢ HER » BBfT— R/ koh — /& &
e UM » R+ e 1B - F1T thg ERMEIRNL » ka fkfTH & phair
TE2R » BERAEERP HER e EEM -
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= &
;% E (Hsh)
| The Snow Day

Ngo, Chéng-jim (RIF{E)

T—H+WEiR, P ESHRA FAAR REEE #4 "H
8RR, VB - RIEME - GRFEE - BE=IRER - ZHEZE R T
% » tauh-tauh {FERHA ¢ " XfR ) FER% ; 2015 F » "/\E, BT »
BRHINI  F TKE,  BIBHRER =T ZmiEHF; BBEE
KB TREGERE L  BIREANE TS, 6 TR, AR e =ZRIA
B RBITTERAERM - BB 0 B TEEFEE L c $Esoa E TR B T ZE
fTHER  GEFER ; REMTHAPR » BEEEHETE X LETHE
RRIEZH,  B%H  258=01 T KERE > ABETZL, -

MEBHRERE » "KXE, OWMTHE—RZ+ » I » HIFER
ARERX BEFAGREERABR 772  BSHBEBEN —8 (652 -
RREGETRLEER e BB HA BRI HEER " HIRREL 4
CFER I AK HEK - BEEFEEZ ¢ HI2FREF ¢ R e —
D— o BERERATH ; [RRKE  BEEAFEERA e A "X
2, EXEXRRR MEMTHE -

B /E, BT RREM tduh-tauh (FEE > 3 T KT, 1§
T - ERigiEE - ER=1 - T’ ELAN (Fif8) —H 23 - Bg8
RRCRE » R RIEEK 10 LU - mERERETRAEE - SRS EBRER -

TR, B eERE - "8F, BB ui—H 21545 - 23
24 FUFFEN - TEF  REFE BpEE TRIL, 0 THEL, .
% BMES > B2 ¢ BF  CEHIUBER ; SRS » (REAHIT
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eEELO  —B—6  SIXFRNEKSENE ¢ BEIE - BERER
chhih-chhih o

R EBE e HHIEKRE T&ERKL255F e B ' H{IE T K
TZH ., ;i Siberia &K ¢ " KEEMERE , SRE » ZRREE e F
& EINARE » BT chhi-liu-long - T » FIBMATE © KRR
FOELTR | (TR cEEBSENRE  EFHHITIE 5T e lExm
Z—ian ¢ HIEERE : FTHUEE » ZEXZE 4 ~ 50 XFj e (K5 ! —
A 26 B¥EHREE : " XTI, ZREES 0 248 F 50 A5
AR EINESE  BEF e RR » KARF » TEEEHR e Bt £
Wt Bk - EE 0 BlE liap BIEF » I FER—AKAEZEF -
tan EIK » #H khian » BEREEX » FIERK » BEBEE N FiEE
Z5 IR ESEE RFR » FlERE » TEA »ui B HIJEE -
npEs LUTE » BeaE ¢ SREBHSR

MR8 TEER » WBMA » PO EHRAE chin XEHHEI ¢ REF
BEE  BEEXEREEMRNE 8 EHEEER (AR
SE THIEER, AJREANGEE! ) FHiRERE TILEEE S (
Arctic Oscillation ) FrZk3k ¢ ; (R e fE2h » 2R A TJtiEER , » &
WEREEE BEHMmREEER e EMOTER  Mifr—B 238 &
B&FRIRIL - A= LUEENE thar fREREHTR o

BEFHh ) RIS 0 REHR » MBEBRLUE(TRE ¢ TRILAF -
FEHEHE 0 BEMEFREER? HE —EREMRI > $E) o - t6- bai »
[LERGE - EEFME 0 IBEHT  BER—KFBETETE e 250
BEREEL BEBTHIMTES » a EBKERTF FRE "
25, ¢ KF melon B » &—R%= kham —B 58 ¢ BB - BB
#E lok (FE B ba-ba » BEFE L » HMBEE » HE—OBTETE e
BIEH AHIES o
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@ "I, (R Ko /@I e MEE ) BB KA
I OAM » BFERETRER ; 8RR - EFEHT - HEIEFE=R >
BT REER BT ERE - BRI - SfEBREE - JRERHE sin
Bt— choa BEEfF - 1@ > KEREM mi BF » WEHRFRLECE °

B2 (T REHR ¢ [REERME » BFIMTH » BIEBBOLHTFER -
(EEHRIEDAR e ¥5E) » —MBEXRE ¢ XXEREIE » BESIE R
G—EEERECFER: ... o FEIfTHE / A : REETERXR
BiA 2/ Bk - BLEEARE - ARIRETTZ  ABERR - /A - 2REY 2/ BE
1E1EFIe | | B : ZE(F lak-loh ZETMK ! /1 8k - g2 RERA
F 2/ 8k —tIAX (KBR) | Letitbe ! / #IE > IAKEEX !
(BFEXRIREE » RIS » tan kdm chih » FHASEGHGY ... o M | FF

TEE!) 4
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%12 & 1Bk

| Backyard Woods
O; Bin-siong (#AETF)

PUH T8 @ EEERINKEMN  SREB=EF; KIWARY)
#OXEREXR e —RAREERN ZERFTRIEE - HERR CEH
MEENS) o

AHXE  FIEFFALE - 2R » BFASOME - EREEE
WGEm - EEE S @G L » NS F ¢ 153k - & ¢ UiET
FEEA ¢ faB e mm I MERZ AR ; R EE
X EREFTESE X BEEREERERARE - B2 ¢ BRER
BEH R > BIRT—EERMEFZh ENME ; AR > MR ESR
RE - FAERE) » (T AEST A ¢ FE/BRTAME TRUEESK - FE
WSS F—H/\FE AN ELZNEEE » AEBEEFAKES
ke

HEECRIE WHREREEREA - BH > LE2EEE B
R R A FF SESPARFE o HARMERI AR SNAAD - RERIAS S0 B S EE BN R MR 11
CEAMBEREM; TTERE CMERSLIER "HFx, LIER
e B& ; #E - B - AREETERES Sk - RFMO5(7
NFE e #IFE@AFER e 2RIBE -AGARE - FERE TP -
FEFWE AR > MAFAFESFLEE S22k WM—F -
Fw S AL {ABLHE o
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AR 1E ¢ RIEAE2H—MRERE - BHRE ¢ &2 -
BAAXE  HRGE—IEE—E - FHaRiE - BRE%XHIIIE - B
Wi EEEE ; —RKILRE & FE - —FRATE ¢ BE - —FRiTan ¢ 1EEk o

TEEN - HIZREX MR - FEEFZFEZTEN S HIMK

B e FE ¢ "=, RE > @AEE "B, 56
Bl eHBME ARRERE  BEAR —FEAREIRERE
fE(T TRSZEIUEERR | ¢ BT o

FESHEEE  MEEHE]E e DXEAFETEMFRFE
—HARESG L BIELRE ; B—EUEE » EIREMR - BiE
THEE ¢ B EHRIE ¢ BIMSE T 2R M RAIFRIFLR —1K ;
BARAE—DNTEEE  MABRHEN S » FARIE e Fdaié
BEE & & o

TEE  BUEREWEVEEE - BAE: "BUAE—X
iy - ) HEREWE ¢ T @ (HTRENPIFEMRE » FRmEK
CEE - ATT—THFLUIR » /% ¢ BURE » BEMERET &K
i ME—FEHE  BTHAREERER - RERTEMIFE
AR @ MESPEERIAFSHEE REEBRARES - FTLL -
EERKEHTE: "E L 12 0 TEMER -

B2 e BIMEE > EREHFCHET  WMAFERE: TR
BEERBET ARAEHREN » & E5—NRERE ¢ X5 -
BRNE » MELEREME FE » BEFERE - |

BB E4E - =Hf » 2006.7
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)I m :E <<:/Hﬁ'/f#ﬁﬁ € A
J\/E% BB T B iR

| An Introduction to the book, The Man Who
Looked Forward to Tomorrow: Ong lok-lim, the
Prosecutor Who Disappeared During the February
28 Massacre

Ong , Khek-hiong ( E5aif )

BERFIRK—EE beh A H ¢ FEIZHERM—AM - F é
VHREITEREREATAXE  EBEEAE—(LeREE » RIEF
eFamBAM TR+ L THEBREFZE-"/\c¢8El -k
FRE ~ EBHIFERKEEE - EAXAFTH/NTIINEBIIR ¢ FaL
AR e NERM E  BESXSZSE  ATHBER B8R EF
B AR - R E beh D e 55 kap X E » EEMEEBKE SR -
T tang FEFE —UNER - AMAGF ¢ (FREIE kap BIFE - RH T
B ARE -

BEAE e R THIFRAH e Nt T2 /URK e T=EEE R, 7
KEFReXE "HIFFHAH ¢ AL o He E—RERIBAMBEESEIA
¢ XE - TR BFRT L FIFS5RIFHEMR » ko-put-ji-chiong toh-ai
RER » mA0 kam EHFFEZR » TBFEHOEH S » & hong HESE » 2AFF
HIRE o 4545 chiah tu ZEEIMNR 1 — P EN ¢ BEARERNEKE
AROF  RRBIFEIMNE - IERE B S5 - EEBEZXRIFE hia -
ham #EIEMIN - @ » FBIE : " Siong BEEZEMIBHEEZ ¢ » T
=B BAIER ka HIHE R hit FURE ¢ EtSFHEHEE - 2 >
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Fbeh BRI » AEIEEKe A - ... EfEEEATH I e 8
Wb kap G - B e AERAF he KRR eRHK - , F—HB kalt
B55EE ¢ T A be-tang A EfEAR 0 —EEL) 0 mREE - |

HUHE—TIEFERASERE AN FbehfTeBE : T1IEx | B5 |

mraFT B A =R |

MAE—IRE 'BEIMEEE, » RAMESITERES kah ;]
= BASFREERIN KB R BN BRGRESHIT » #EEIEEIEM
BX» T AEBHEBEIEestic Tng B hong ImELIE » F
AFEkaftBRE Blin EBRAGREETZE ¢ M iah & kap
HARARFeHt » HEFIGETRIREZRARMEENHR ¢ 5E1E - 52
FF Rt EEE A58 iah 20 ¥ ¢ AT » HLtttASFERE ¢ i
kap #t » FH kui na B ~ kai na AZkEE o Kha-su IRBEE » T
toh B EBEEREIICH ¢ /Ed © Kan-tar 0i 554 KEE » lin toh &
ERSEFERE ¢ BB IINEM -

priciRZBERET A kap 1555 ¢ IwHILITE » AJHE hong 48
A& kap tHZE - IR EMUG ¢ /E 0 BE he 25EHA ¢ - BT FR
% & HEE 0 Al HIRRE kap FIRTF - BRARE—FFIE e T
£/I\H » soah {7 AtZE R ¢ 2dE » ain FE={EH K & 221F5#A kap
FE_FNERK e BERM - BEEMUEREEMESE @ TEH
¢ BERE R beh JIERALHR - KIEEIZ ¢ B » EE T ADOEET -
FIRERESEHE  mBEREFIERX  BEEXE kap EBI2 - —
NEIF beh jEE K ¢ RENNFAZF ¢ B o BT RAR R TEBEEERN
kap ¢ MM BEEFNRETBERERE - B HBEN » BE
REth beh QIFEMTHE - = HSE5 5% beh K a2t ¢ #E -
FRUEEZME DB - DA —HZE > & koh SFHEDR - E2K
IRNEEBITHARMEEBILES @ hMTBERERRENS ¢
chia BF#EZR » BB EMIRIGILEE) » TR EEIREF - B3R
PAEEIRIE D  mABIRE(E—H beh 2RHMF ¢ EMMAE - \RARE
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4% bat ham B3R kap FHMEFM ¢ 55 » HABRLZETE T H -
16 =15 ~ IEEBENA ¢ EERR - 1B E# beh RE B ¢ #15 »
E—EEE khah 47 - 5 ¢ AEREH T "AdtmE= =\,
RAMBAR=ESELHESEHIR » BT ARG RERM LR
BERETEAMIEH -

BT — S EDBTELF » B—75E koh FREBEN - 7 ¢ 14
HE—E > THRFAMITRE SRS ¢ 14 1 L HMIET
EFLE : o EBEREM » BBRES > FEEEL - A AR
B3R » A NBRE o AFRERERSE SO/ ¢ (AT 5L AL BB o'se »
VHEEFRAGEHE - IFESR - A ka PR - 2. T
WIREEEIEE | SRR ¢ HIRET T SRS LB
in $2HASR - In IERTR - SHRIBE beh AL E - B2 FHRE
B2 o 3 M EBBRERE  SHEREEEIN  BAE
B BRI M L e B BARESE—T M 0
BRTER - WF e TMEEABBEA LS REVEETH ¢
— BT - FUEE tang KBS & BT o {71946 9 5 18 B
QB TRERAESET 0 ... LURHILE e A kap BIE
% ¢ EEBMAER - FEMe LRAFRY  mBAEA soah
IS 0-16 B - AL hong BB, » MEHMEE > RARETH
¢ BT o, BLAVIRFET 2 — A% AR ¢ THEREE,

BRFRAEROEE e AKREEXK beh BJANE - Lin BUAN -
FrilfT E+FRIFES K BEIZEK beh /A £ 7 FITREES
BA B4 ¢ mkam kap FFam  (FRARIAFERZIBL ~ RIAEEERFE
ACER  BEERE MESHEBRTFEF FEEFEL tiantian JE
FRAkap BN RIS TIRBIEMESR L  REARBEEKE
fi& hong B ¢ A » HPU/N\EFAYEZF A - B RNEHR > TR
BFE—FEBRK o WEFPHTIH kap —BIEE AN E 1 beh BB—1
B 6 §i% > beh ZREIREE ¢ FIERIRE » HEEEHH - RE
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KB REBFREBARETERIAEANE ¢ #HIITETF - RAAIRE ¢ IF
M ERENAHe KEERAEE, ¥ 1946 F 12 B 22
HBHta » ZHEAIREIEAL ¢ 1BTERME - AR ENEFERE T
AEE TR OMBE TR o IRIEICHRE MBI KE ¢ IRAAET -
FAZZ/MEED - SRR B -

T 2016 & & ¢ NRABPMIATE =F A beh STak 8 & ¢ FFEY
ERPAERESSE @ ASHEIERAE kap BBIBHEE o — — )\ 54
EER - THE - FRE B X MBLFAANEHF—FTH
IREEETRERE  HBEREAEBEAENTITFRETHEE

BEZHERSEE  FRBZGERENERRMAE K kap
Fit BB EBILMIAIL W RRHITHA ~ f&E kap HbBE ¢ T1F - &
ISHCAREREEE R IR FER ¢ TF- AR /\REER
BT E+% - EBEER ¢ H1HE hong BRI kap BE3 » MEE
A e HiREEMBEBAIERRE RER -

HEANMEEEMHAEES  BEERNEFTRHRe¢EN
kap B} 3 ka LB B A ¢ t05 » & tang B e Ml iah E be 4> »
REWREHELK ¢ MEBERE
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ErEEFe T EAA

| My Home Companions
Tan, Hong-hui ( fEZ2E)

HEMITRE EER, 0 in — D+ TB% SR Becca —
+5% ° 57§ Baby » R E4H E & - Becca &f bong khah 5%
mkoh EEG » °BF leh =Bk » liam-mi {1515 48 » liam-mi chong 3
chong & » ZFE 15 L& RF A2 tian-tian ; Baby khah 4> & » soah X 7~ BF léng
phak t1 B {FEF X = | F2E kiu leh BR » BR kah — khian Bt tt
Becca khah X |

T EE) ¢ Becca HFh - Fx » FFE beh HF » EMEER » to 17
H E{F [ --ah » iau-koh §E & ZE R lai ¢ MR ; W3E AFIERT » idu
B D --leh » (RFAKERAFE -- & » BILA sai-nai BUIREERE - & 1
JEA » Becca tiar-tioh 2R FE --a » EE T EBRFREFL ¢ F iah &
& 1 F B ¥RiE > na f& 4n-ne & khah HL EEk o BFRFIL beh fH » RE
1T A BT » Becca #i B ENBKIERARIKTE » & mz T HLERE » Mz 1
3% 0 an-ne B png » —EHEIR ©

Khah 1%&F ¢ Baby #f bong #£{%& Becca an-ne %4 thi-thi » #& -- 21#
ma & ¥ B R ¢ mih - M{E5E » FHIEFK e IS1F » iah = be FEL15
4 A 2 thang-suh & £Z{F4& » tiar-tian E#{F & % chi iah fEEK o Khah
HRRk --¢ & ° Baby & bong 1& » FHMF & & » {# long & & » I —Z R
JE—3#EXD | EE in & sai-nai AIVE L nia» long 2 E e l5 é
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B EEF --lah © KK in Rk (F & B #F 1ong EFEE » #1748 be
Zl| » Baby M Z 5] & §8 koh-io» ¥R — & H » % ¥ ¥ » Becca soah
be 53151F » long m 8 kap Baby 31 --ah...... °

E ? | 382 chia » {R kam HRBEAIRIZ ?
BERDS "TEEH, ’E—%rﬁﬁ —Ilah !

Becca HLESEM " HE L > Baby 5 " A&, 0 M long B1F
MBEANKkhah BEEe AR, s LHE 'H&2, 1 E&e 5
HERE, o B e tui ENRARE ka chhoa ¥22K 87 » R E A RIEAL
WEETR=AHT# iau 28 A beh & » F#E4F hit-cham %8 beh £
BHEMm— ¥ - BEEAER S N H A AR ho AB sak » ho #F/D0
¢ i@Eg A khioh-- Z chhoa EJRBR » BEAEAKREIENEKL be /& » (SR ER
RETEGE - B - 2K - FEE B S EEETF » kan-ta BYFTH sio-khoa ik
V--F e BHE (HEBERRE! ) -~ B ma MR (moda-phang-
chhoah) é B¥E » £1F kap %328 chit-sut-4a HH * koh BZE B E T »
Htt2BE » BEEAEGH  URAEWRFRMEREER -

B kap HE&Z kap FHfifif¥e" EARAN L 'FHEE Ekap in 419 >
BE/Oiau BEEMRR T kap JafF » EF inkap FBERSD
e DR o ENRERE leh #2148 ¢ TNR (iah & CNR') » HERR ; F
EBHERN ¢ BB 0 2EEEEEFIR ¢ AFAMES ai & khah 5528 ¢ 14
A8 Hbeh Ay  REH "533& , KB "HBE, » BHRSE beh
87 » i m-thang ka A% sak * (K& in ma 2B &[S --¢ » in kap lan &5 »
cEIE e 1B o

A kap BIIE R - FENEER & FES
T 25 -

» HEHFEKRE » X

1.TNR £ Trap Neuter Return ( TE3H, ~ #2858 - WMEEEEM ) e4FE ; CNR 2

Catch Neuter Return (liah ~ #2 5 ~ piEEEEREME ) € {55 o
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5 /2B & |1E8

| The Five Kilometers Road

Tiur, Giok-phéng (BRESH )

FEA T » FREPE AEBREE A-O 0 1 thg--1ai & B lin » A-0 EFREE
Ta50S 0 A-G RIS FEELA hit 7E ka ZEMEE toh mBEER & KRR ? |
H—RFESMEIAY - toh ka AR : " Sia-mih 2 ka ZZEMEE toh mB X
B e pfR 7 4 A-0FEFREE - T Toh FR{Z chiti@FF—ah » A-G B 58k -
fRkhah EEE ho EEM *A-a toh B E tafE hitfElah | | FEET BB A »
toh FE{REE : "He 255/ » mEHER lah | 258 » 4545 ma m ZN{RE
8 75 BY koh & hit FEAURR » 15452 % 52 mai koh 7 lah » ah {R leh ?
{RA8 beh & /&R ah 248 beh KB 7 J A- HE toh ka FRFE : "3

A8 beh AR, ©

B EF toh E2&E{F » HEEERTE ma beh t1 & chhit-tho o Chit Fx é
155 ho FiAR toh HlE ¢ BEE - bat [A/AILEREREHE XK ; ma bat t1
BRI - ZRMEE B &K tng--khi - #55R LE oan-oan-oat-oat » FE
EfEY kah BEE% gong-chhia-chhia - Koh —18 » [t t1 #83&4% toh chiok
7% %F & é chhi-pho ~ FH 15 B8 khian soai™-4...... o Ah » F hidng-hiong
chiok #8 hit {& thg BT tau & B8 o

M0 ui sian-mih BFFERIHE » ma m X0 & sia®-mih A ka Fgs% --¢ »
FRANSZ toi BT tau BJE{F ¢ #% » 5 5 A E chiah-nih hig - B2 ko 1T --é »
Ui BLEIER in tau & FY{FE liu-10oe » BI|JE{F kan-na ai 45 9388 ; &2 beh
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thg--khi ’ toh ai —H peh kia »siong 4> ma ai Bf teh 1 B488 o #H;& ¢ AfE »
Bt 5 ol B b ik HE ko kiar--¢ KEEM o K& tui B#R(F 1 £F kid» kau
RAF 6 5 - FZE ban FE > HEME ma 178 2 F4b - 258 - kiar IR EEM

B& T =& ho I t1 3EENE chau-sio-jiok IREEE 1 BLISP » ma BRID
& e FRTE ©

Hit PESPE toa T2 1 {ERR e gin-d» ZEFSZH6-74 » HEEM
1k kiar & tng--khi o M#0 sia-mih A 32 5% ¢ » [ sti A ¥ ka phai»
¥ long t1 #&32 khioh 3 ¢ /& MTE » T chiah koh $£7] ~ /&8 ~ #K -
siong ) & 2 A toh-ai gia /1% peh [LIE& » chhun—-¢& A toh B &5 she
ah 35 seh ~ Bk leh kian o 25 gia 3@ 10 2 /N 4E{F » chiah koh giang 1 # ©
Hit & 5% » Bt 3 & & 2 — 2 77 chhoe {F kia® 1 siong & 5% » R
HEF K 0 ka toe FRZEF[E ¢ (& {F thuh leh kia® o K AILUE » kui {28 &
gin-a FEBEMR » kui {&EE ¢ gin-a FEF B ERFEIFE -

&t 9X ko 17 --é E #iFK » m-koh peh kia B 7£ & E thiam » B &5
¥ iah 2HEEEIREBRIFA - M-koh » BTt Bk A khah & » —&
o-to-bai Hy loeh » ma = kan-na EE RS 12 7 » /& & khéng-
hun o FRLL > TENSRA » FriliBEgE ¢ fEBi kanna B 218 - HP 1 1
EMEPE RS ¢ #41F 0 e B3 EL 2 ki H K é ang-mo-thd 7KE »
i ZBHEst 1 K EETE » —BRIERIEE chian R - B2 2L —1
fal{R & SEHE » #HIAEREH IS » m-koh 22 t1 HJEME ~ m 1T » iah
£ khah khuir-oah ° Hit /N[ {8 toa-t1 chhit-chi-pér-a » B BT tau f goa
3 » [t khah B ma tian-tia» kia» B& 2% in tau kap K& SF S i A sng B
By FEEESEIALL ) ALl BTERBEERUD o 42 goa X » BAHEE
{# beh B SR » BT ma SEC(FREMEEER o 2HRE] - fral 2 BREEXR
koh iah & 2l chhit-chi-pér-4 » [RJEKiENAFE B toh 2 & ZIE ah » 7]
2% ~ BRI 5L BEAAEEAR » —HE ka [a{HRH tang B chiah &%l 7 3 ma & kah
kiong beh SEH{ 2K | 4F 10 chai » koh i@ 15 4358 » P2 & & tioh 1L &

I chhifi-chi-pér-4 ; ah o —3% B » 5 P _A toh ## 2% chau » —Z|[& » toh
B E P IEIR siu-sé-a t1 P42 teh £ o E1F » B sti-¢ 4 sti-& #EZX ho
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Ba[#EEFE kha-chhng » 10 K& toh 38 1u thiam » BE1EBZA0]1% | B chit #&
T o Bt toh mBY koh 4B A & E ah o

EEEAER [T 2 4 ~ B EES A kap BIAR » EREES o to-bai HRT
HHE -6 » FLFEEEM ¢ HF toh ke E khin-kho » 5 AR & L& ma £
EENIET A MERS IR E AN | EXEtng E%HEE ah > %
— & g K » —7E beh 17 47 1F ka A-u ST 48 » B 4EHHIE hit choa iy
RASERE - S8 -~ 78~ 81748 ~ 17% pho & thah 22K ~ F
phiang-phiang € tau-to.
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Goan A-mah

(1555
| Strolling Along Fate

Tiur , Hok-cht ( 3R{E 8%~ Babuza Chi)

“Chit-liap-liu--leh!”
“Lai-khi-pha chha gda ché leh!”

Chit nng ku 6e sT goan lau-b6 sidong chiap iong € de-bod. Goa tong-
jian thian-G i teh kong sar. M-kt kau ta® iau b&-hiau iong Han-j1 chin
cheéng-khak ka sia--chhut--1ai!

Tui goan lau-bo, goan € chheng-ho kap pat-lang bd sia» kang, goan
l6ng kio i “a-mah”. U si na kio lidu khah t6a sia» koh khah kin, chit &
pian-tiau, 4 pian 2, a-mah pian a-ma! Chhu-pi® thau-boe long ka goan
chhio, kong an-ne & ka goan lau-bo kio lau--khi. Goéa € in-siong lai-té
goan in-ui chit-hang tai-chi tiar-tia" teh ho lang chhio. Goan toa-t1 Khe-
0 (728 ) € a-1 in hia 16ng ka a-bo kio-cho a-i. Thiar-kéng he s1 Pér-po-
chok ¢ chheng-ho'.

Tar, goan a-mah cha-tioh i-keng lau--khi. 21 ni--a. Kian-pai na sia®-
tioh goan a-mah, géa € sim chii sng-sng, thia"-thia», kam-kak kui liap
sim-koa® it-tit tim--10h-khi, tim loh-khi kau bo-té chhim-khe®, tim loh-khi

kau o-thi"® am-té € s6-chai!

Goan a-mah chhut-si t1 Tai-6an tiong-pdo € Chiang-hoa koan, Tai-
chhoan hiang (ZZ1E BE AATH#E), in chai-te & lang 16ng kéng-chd Toa-chng
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(KIE ?). I b6 thak sim-mih chheh. Goéa é li-kai, i G thak-koe 1 ni & am-
oh-a. Iong chit-ma € oe, chin-s1 ia-kan-po. Tau-té 1ong-chong thak bat joa-
ché “j1°, gdéa ma it-tit chin hodi-gi! Thia» kong chit Ié-pai chiah ka chit-
ka HA-NAH, Jit-gi, chiti-si hoe € i-su. Sit-ché-sidong gbéa kan-ta chai-ia» i
e-hiau sia i ka-ki kap goan a-pah € mia. Na-s1 goan chia-€ gin-a € mia, i sia
beé thau. T1 hit-€ pha-hng € ni-tai kap san-hiong & chng-kha, b6 thak-chheh
st chéng-sidng tai. Sii-sit-sidong, hit-chiin na @ png thang chiah chia sng
bé-bai! Mai kong beh thak-chheh, tek-piat s1 cha-bo gin-a. T1 hit-€ lin-pé
siong tdoa € cha-po’lang se-kai, koh su-iau 4 khui-lat cho-sit € Tai-oan, cha-

bolang st bo tidong iau--¢€.

B E A )

Goan a-mah chi sé-han tioh chin phair-mia! 5, 6 hoe chit ai chu-png.
Ko6-cha & tda-chau tda-tia", m-bat khoar--koe 1i be-hidau thang kia». Chau
¢ koan-td 'ma i@ chia® pah kong-hun € khoan. 5, 6 hoe & gin-a-kia», khia tt
chau-pi® kin-pan khoa» be tioh chau-téng € tia®! Lang ¢ chau koan, beh an-
choar? Gia i-thau-a lai thiap-kha! Goan a-mah chiti-sT &n-ne khia t1 i-thau-a
téng khai-si cha-png, ma tioh sé-sa®, chhi-ti, sau tho-kha, pia» lai-té...!
Na khi hfig--nih, koh ai tau khau-chhau, ta® tiam-sim. Khah chho-tang &
khang-khoe, chhiai® ta® pti, chit-st sai kap jio, a-s1 ak-pti, long st goan a-kii
¢ tai-chi. Siau-la é a-mah an-choa» koe-jit géa chit-tidm-4 16ng m-chai.
Kau 24 hoe ke koe-lai goan pa (lau-p€) chit-péng, jit-chi ma bo thang goda
h6! Goan pa e-bin @ 1 € si6 -moai kap 5 € sio-t1. Ban--€ cha tioh pun--lang
khi--a. Sit-che-siong 0 4 € sio6-t1. Goan a-mah ai tau chiau-ko hia-é a-chek
kap a-ko. Kang-khoan é khang-khoe: chu-png, sé-sa®, khoan chhu-lai, cho-
chhan, chhoa sio-chek si6-ko ... Goan pa koh khi chit-keng bi-ka, chit-
st ka chhek-a ka-kang (thng-khak) pian-cho bi & kang-chhiu®. Sidéng-s¢ €
khang-khoe m -bat thia® a-mah kéong--koe. Ma m-chai tau-té s bo-éng kau
sim-mih théng-t5. Lan thang chin kan-tan siti®: chit-& cha-bd lang ai hok-
sai ta-ke, ta-koa®, chiau-ko'5 € si6-ko 'si6-chek, koh chit-keng bi-ka, koh
beh chu-chiah, khoan lai-té, koh u chit-suit-4 chhan-hng ai cho! Beh kong @
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éng choat-tui st bd kho-1éng! M -ku chit-khoan bé éng khiok i piig thang
chiah € jit-chi bo joa ku chiit bo--khi-ah. Goan a-pah “kha-chhng chit»”
(che s1 goan a-mah kéng--€ ) chau-khi cho tho-tau-ih, khui kang-chhiu®
lidu chin ché chi®! Soa-bde ho'lang liah khi lok-tG-4 lai koai. Koh ka goan
a-mah € keé-chng ang-bin-chhfig theh khi bé! Kau goa 5 hoe € si goan chitu
li-khui ko-hiong Po-sim (ZZ1{kB#1H/046) khi Lam-tau-koan Tiong-lidu-
hiong (Fa¥s R %E246), chiii-s1 921 toa té-tang hia cho soar. Khai-si chin-

chiar & phair jit-chi!

T1 Lam-tau, goan i bé soa® kap chui-chhan lai cho. Long-chong 4 kui-
kah soa®, kui-hun chhan goéa m-chai. Kan-ta chai-ia» tak-jit long @ cho be liau
é sit-thau. Soa"-téng chéng chhia-chi, 6ng-1ai, 1éng-kéng kap tek-a; chhan--nih
chéng chui-titi; ma 1 chit-sut-a hfig chéng chhai-se. Cho soa® s1 chin thiam-
thau ¢é tai-chi. Hong khau, ho 'lam koh jit phak. Chng-kha lang b6 é-4 thang
chhéng. Cho-sit l6ng ma thng chhiah-kha. Kha-té tia®-tia» ma ho him-4-chhau
puh € i* chhak kau hoeh lau hoeh tih! Chhut-mfig s1 16ng ma ti chhau-leh-a,
bin koh iong kin-4 pau. M-ka cho chit-kang & sit lidu-au, kui e bin 16ng ma
0-50-s0, koh ho chap-chhau eng kau kui sin-khu 16ng chin chhiah-iah! Koh
i choa kap phang, bd se-j1 chiti € ho ka--tioh a-s1 teng--tioh! Chhau-chher-
b6 chiok chhau-chhé®; ho'-thau-phang chin phai®! Cheéng-chhan ma bo teh
nng. Lé-chhan (hit-chtin bo ki-hai, tioh ai sai chui-gh), po tit-a, so-chhau,
ia ptli, koah tit-4, phak chhek-4. Long thang ho'li cho kau oair-io--khi!
T4du € ki-tit gba t chit-pai thidm kau peh bé khi-khi bin-chhng! (Chng-kha
¢ tek-a bin-chhig tek-piat koan, kho-léng @ kap tdoa chau beh pé» koan €
khoan. Goan-in eng-kai s1 beh pi-bidn choa hit-khoén € phai*-mih lai kiau-
chha.) Chh1t chit tdoa-tui € ke, ah kap 3,4 chiah ti. Sah han-chi, cham ti-
chhai, ta® phun, pia® ti-tidu 16ng s1 tak-kang ai cho € khang-khoe. Goan
a-mah tioh an-ne thau-cha cho kau am. Toa t1 Lam-tau € té-3 tang, goan
a-mah kho-léng s1 éng-idng put-liong koh chhau-16 koe-thau, soa phoa-
pé" peh bé khi--1ai! Hit-chiin pak-t6'té @ gin-4, chit-si lau-go --é Ui-chin,
tak-€& long sit™ kong bo ng-bang--a! Hit-n1 géa 7 hoe. Chng-kha gin-a 7

hoe idu-s1 gong-ar-an, ma bé-hidu thang hoan-16. Chin ché tai-chi ma b6
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ki chheng-chho. Kan-ta e-ki-tit kong a-mah ho 'lang “phah-chhut-thia» ”,
ma m-chai sim-mih i-su! Hoé-ka-chai, boée-a a-mah put-tan sin-thé ho--khi-
1ai, koh ka 14u-go'--& se”--chhut-14ai. Au--1ai thia® tda-l1ang kong-khi, tai-ke
long pan-phde pak-to'té € gin-a tiar-tioh “sah”chit-&¢ khong-khong gong-
gong. Kiat-ko st kian-khong chéng-siéng koh s1 goan 5 hia"-t1 sidong ian-
tau--&! Thau-khak ma beé-bai, chit-ma ma s1 Tiong-i-su. Cheng-chha sin-
koan khah bé kau, m-bian cho-peng! Keh thg-ni goan tioh kui ke-hoe-a

poar khi Tai-pak, t1 hia goa khai-si jin-seng € sin thi"-te.

Khi Tai-pak toa péng bé ho a-mah khah hé € seng-oah! Goan a-pah
“chap-cho kau put-séng, kin-cho kin bé eng!” (Che st a-mah € kiat-ltn.)
Be&-chhai, thau-cha tioh ai kia» beh 2 tiam-cheng & chioh-thau-a 16, ma si
thng chhiah-kha, khi Tai-pak-chhi & Tiong-iong Chhi-tiG» koah-chhai, be-
chhai. Long ma-si thi® idu-bde kng kia» kau thi® kng chiah kia® kau. M-ko4n s1
thau-hong a-s1 10h-ho '16ng ai kiar! Chhu-lai thau-chhui koh chée, goan hit-
chiin gin-a G 3 1am 2 10, au--1ai koh se” 2 € cha-po--¢, khai-siau ma kia®--lang.
B6 hoat-t5, a-mah tioh-ai khi ka lang sé-sa®, pai pin-nfig-ta», si-ké chioh,
chioh chi®, chioh bi, chioh ke-si (ki-4, kong-thtii-a...), chham sé sin-khu &

toa kha-thang ma ai chioh; cheng-chha m-bat chioh ang chioh kia® nia!!

Chi@ an-ne goan a-mah chiah kau 48 hoe chit tioh tda-p&" to--loh-
khi, bd koh chai peh--khi-1ai!!! ( {2BEZHE )

--2001/3/30
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Ang, Kian-pin

Ang, Kian-pin GHf#3#, ) was born in 1961 in Chhau-tun , Lam-
Tau. He graduated from National Yang-Ming University College
of Medicine in 1986. He served as a doctor in Taoyuan General
Hospital and as a Director of Health Center in Shueili and Chhau-
tun Township of Nantou County, respectively. Now, Ang runs
Ho6ng-Tek Clinic in his hometown.
In 2006, Ang began to teach himself Written Taiwanese. His
work was first published in 2008. Most of his works are poems,
essays and Seven Word Verses. They have appeared in Tai Bln
BONG Po ( &3 [E%Rk ), Tai Ban Thong Sin ( &3Z3&:E ), Metropolis Poetry Forum ( &
&R &5 #R ), Whale of Taiwanese Literature ( ;8 $3 & 58 X 2 ), and Tai-kang Taiwanese
Literature ( B3I HEEXE).
In 2013, he published his first collection of Taiwanese poems, | Am An Election Tree
(F 288848 ). (Trans. by H.C.C))

Ang, Kian-pin (BEfEK) . B HEE AT 1961 fEAE M. 1986 F (12 H 1
W R 2 B PR 2 AR 3. BB NE PR R e D 5 il & 1 % K B e OV ol i A i AT &
LTHd7, 1996 F IO EB THRIEZ R ZFET 5. 2006 £, REGE
X5 cH, GEBO—IF2METEHR LU, 2008 4, FlHTHLD
ABEESCAEMZ IERIZHRT 5. AEL 728 E XKV EFF (chhit-ji-4)
EEEUILEOKRSHIE TAXBONGH « FASGERL - FEi#ksidEy - T
FHAMBXFEL « RO TRILAGECYD THE L. 20134, HADAEED
HHEEHEm UK. EERALE 3B

Hong Kién Ban (Ang, Kian-pin) sinh 1961, qué & Thao Pon, Nam Dau. Nam 1986, tot
nghiép Nganh Y, Hoc vién Quéc 1ap Y hoc Duong Minh, tirng 1a bac si Bénh vién Pao Vién,
cht nhiém S6¢'Y té Thuy Li & Thao Pon, Nam Dau. Nam 1996, mé phong kham tu Hong

Dbuc tai qué nha.
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Niam 2006, quyét tim tu hoc chit phién 4m La-tinh, bat dau lam quen véi nén
van hoc tiéng Pai. Nam 2008, 6ng chinh thirc sang tac bang tiéng Pai, dong thoi
cho dang tap chi va phat biéu cic sang tac cua minh. Ong chu yéu sang tac tho, tan
vin va Koa-a-hi bay chir. Nhiing sang tac nay chu yéu duoc ding trén bao va tap
chi, nhu: Bao BONG Vian bai, Van Pai Thong tan, Thu d6 Thi Bao va Tap chi Van
hoc Van Dai Hai-ang, Van hoc Van bai bai Giang. Nam 2013, 6ng cho Xuét ban
tap tho tiéng Pai. (Nguyén Thi Linh dich)
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Ang, Kim-tian

Ang, Kim-tian ( {$8H ) was born in 1949 in Lok-Kang,
Chiong-Hoa, Tai-0an. Ang started to earn his own living at
17. He currently lives in Sin-Tiam, Tai-Pak. After the Formosa
Incident and Deng’s Self-immolation, he experienced a self-
awakening and determined to be the master for himself.
In 1992, Ang Kim-Tian studied Taiwanese with Ang,
Ui-Jin, a Written Taiwanese scholar, and started writing in
Taiwanese. In 1995, he published Lok-Kdng-Sian’s Tales (&
AESEE ™). He has served as a volunteer, an editor, a director
of executive committees, and a lecturer in several Taiwanese writing associations. In
addition, he had been a radio host and a judge in several Taiwanese writing contests.

After retirement, Ang, Kim-Tian has endeavored in field research and writing. (Trans. by

Ang, Kim-tian (BE80H) . 1949 A h. HLEEHELE T, 17 % T
SNy, BEXAIEHEEFE. EREBEROEMEESBMFICKEEICZHRE
D, HADEIIHS THRDDLZEZRE LT, 1992 {EH. BEDEHE MM
AEDOH ETHUOBRO THEBEE X2 BIEL. 1995 4F TEEEIIGE L 2 K
L7z ABARBHOAR T V74 7. mEH. L7-ABEHSOME, PJITEE.
aEAl o AEFEOME. Ty A Ot REF DA R, ABEFHASHE 2R
. BEkE., BHREZITORDPLIEZE TS, EELE 3

Hong Cam Dién (Ang, Kim-tian), sinh 1949, nguoi Loc Cang, Chuong Hoa, Pai
Loan. Tir nim 17 tudi, ong da buon trai xa hoi, nay cu tra tai Tan Piém, Pai Béic. Sau su
kién Pao Formosa va Trinh Nam Dung, 6ng hoan toan giac ngd va quyét dinh ty lam chu
cudc doi minh. Khoang nam 1992, dng theo hoc tiéng Pai tir hoc gia Gido su Hong Duy
Nhén, dong thoi bat dau sang tac van hoc tiéng Dai. Nam 1995, ong xuét ban tac pham “Loc
Cang Tién giang c0” ( BEELEED ).
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Ong timg 14 tinh nguyén vién, nha bién tap cua Cau lac bo tiéng Pai Pai Loan,
cling timg dam nhiém céc chirc vu Uy vién Hoi dong, Uy vién chap hanh, giang vién
ctia Hiép hoi Vian Dai; thanh vién Hoi dong thdm duyét bai va thuyét trinh tiéng
Dai, ngoai ra dng con 1a nguoi dan chuwong trinh cia Pai phat thanh Dan chu va cac
chuong trinh vé van hoc tiéng Pai khac. Sau khi vé huu, ong tiép tuc tién hanh khao

sat dién da va viét bai. (Nguyén Thi Linh dich)
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Chhoa, Kim-an

Chhoa, Kim-an ( 2 & % ) graduated from the Department
of History of the Chinese Culture University, and was a former
senior high school teacher. Currently, he holds the positions of
the president of Kim-An Culture & Education Institution, Lord
of Sword Lion Square, Chairman of Anping Culture Foundation,

Honorary Chairman of Whale Taiwanese Educational

Association, Chairman of Taiwan Sword Lion Tourism Culture

Council, and the director of the Whale Singing Troupe. Chhoa

established the Kim-An Culture & Teaching Institution in1987. In

recent years, he has committed himself to publishing Written Taiwanese and has published
several Written Taiwanese Monthly and Quarterly, including the Whale of Taiwanese
Literature (;BE3B83EXE ).

Chhoa initiated and established the Whale Taiwanese Educational Association and
was elected it’s first chairman. During his term, he greatly promoted Taiwanese teaching
and learning symposiums, Taiwanese literature Camps, and Taiwanese poetry and ballad
recitals. Due to his contributions, he won an award given to those who have promoted the
indigenous languages with exceptional results, from the Ministry of Education. (Trans. by
H.C.C.)

Chhoa, Kim-an (%&%) . XL RZREEFEIE. RREGFEE. BHES
RXALBEBBEOTTH SIMED A —F —, RELABTESEZOZE. A
BHSAEXABEMZLEBMER., GEAMBDCULH M E R, R
DM K. 1987 i THRALABEHKE) 28I L. CCHBUEETHIZRRIZAN
LERZRU TR THEZICEET 2MEZMAE. T 5. HIiZ TRIEXH
F, ZHs BH1EO TEFERE R KU MRS GE AR F2R1T LT
2003 E3 HFIOIZ NHAFHE XA E =1 AL L, B1HOMBERITYEL .
EIIZ MR AR AR~ (RBXZEOEE. BEBOEHE. BEEY
DAY — M) IZBMT S, TOXIBAXNYMUSIZH, HSABHED Y
VRV LERET S, TOVLLBHOMEE, CHANSABOALFES G
HEBEANEZRZESNS., GERILE 3
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Thai Kim An (Chhoa, Kim-an) tot nghiép Khoa Lich su, Pai hoc Van Hoa,
ting 13 gido vién cap III. Hién nay l1a CEO tai T6 chirc Gido duc Kim An, Chu cia
Kiém Su Trinh, Chi tich Hi dong quan trj ctia T6 chirc Gido duc An Binh, Chu tich
vinh du cta Hiép hoi Gido duc Ngit van Pai Hai Ong Pai Loan, Chu tich Hiép hoi
Vin hod Du lich Kiém Su Dai Loan, Truéng Poan Ca Vii Hai Ong. Nam 1987, 6ng
sang 1ap T6 chie Gido duc Kim An. Trong vai ndm tré lai dy, ong du tu 16n hon
vé nhan lyc va vat chét, tap trung hét strc cho viéc phat trién cac xudt ban phém lién
quan dén tiéng Dai, dong thoi cho phat hanh Nguyét San, Quy San Van hoc tiéng
Pai (5B H T ~ ZF), Nguyét San Bao Gido duc tiéng Pai ( 5EHEH ),
Tap chi Vin hoc tiéng Dai Hai-ang ( ¥§45 5 25 SCEHEEE ).

Ngay 1/3/2003, 6ng kéu goi thanh 1ap Hiép hoi Gido duc Vin hoc tiéng Pai
Hai Ong va trang cir Chu tich khoa du tién. Ong tich cuc td chuc cac hoat dong vé
Van hoc tiéng bai nhu: 16p Huén luyén giang day tiéng bai, Hé1 trai van hoc DPai
Loan, Chuong trinh Nhac hoi Thi ca tiéng Dai v.v. Ong timg dugc B6 Gido duc trao
tang Giai thuéng Cong hién gianh cho nhitng c4 nhan xuét sic trong viéc phat trién

ngon ngit ban dia. (Nguyén Thi Linh dich)
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Chia, Tek-khiam

Born in 1962 in Ko-hidng, Chia, Tek-khiam ( 5y & 55§ )
has had a variety of journalistic and cultural experiences. He
was a special project manager for Taiwan Culture Foundation,
and hosted shows on literature and news on several local
radio stations. He had also been a lecturer in the Department
of Translation at Chang Jung Christian University, a patent
translator and editor for the law firm Lee & Li Attorneys-
at-Law; AIPP’s Chinese translation project coordinator, and
a member of the International Federation of Journalists. He
is currently a doctoral candidate at the School of National
Development National Taiwan University, and teaches at Chung Shan Medical University
and Providence University.

His translated works include “Letters: A letter to George W. Bush”, published in the
Taipei Times, September 14, 2007, and “Taiwan: No Indigenous People claimed China”,
in Indigenous Portal, published in Mar 17, 2011. In addition, in 2005 Chia took part in a
trilateral conference of journalists from Korea, Taiwan and the U.S. in Washington, D.C.
as a translator and participant, and in 2008 and 2009 he participated in the Asia Indigenous
Peoples Pact activities including serving as the Country Focal Person of Taiwan to AIPP
for the Asia Regional Prep-Meeting on UN Mechanism and Indigenous peoples in Kuala
Lumpur, Malaysia. (Trans. by V.T.S)

Chia, Tek-khiam GHEGE) 1962 fE @i 42 . E L & & K2 E BRI R
Zeil LIS GESERER) . tAEXLHATO 27 hAx—Y v —,
RERBRFER OGN, BREEEEMEORITHRLRUOEEES. HiEmkzs
I oFw TREXEHEORI HHAZH. INT 7 DX RFiBEEELE. AEL T
Py —F VALY M= DR AIPP (YT R{ERACNI VT T
—yay) THHEHFEORR. 7075 Lilm&EHE =%, AIPP Country Focal
Person of Taiwan, HEEFFGEHEHES IFI ZB. ABYy—F VA MO ER
Eo BB EHILE R ERERE AR B 3B E AR R B



Tai-ban Pit-hoe Ni-khan - BXZEE&FF|

Fiio & 3R1E & ¢ TTaiwan: No Indigenous People claimed Chinag (Indigenous
Portal, Marl7, 2010) . TA letter to George W. Bush] ( [FTaipei Timesgy P 8,
Sepl4,2007) =&, GEHREALEE &)

Ta Buc Liém (Chia, Tek-khiam) sinh ndm 1962, nguodi Cao Hung, nghién ctru
sinh Khoa Phat trién Quéc gia, Dai hoc Quéc lap Pai Loan (chuyén moén 1a Li luan
xa hoi). C)ng tung dam nhiém nhiéu chtrc vu khac nhau nhu: Giam déc du an Quy
Vian hoa Pai Loan; Giang vién kiém nhiém Khoa Bién phién dich, Pai hoc Truong
Vinh; Phién dich kiém thim duyét giéy to tai Van phong Luat su Li Luat; Phat
thanh vién Chuong trinh “DPém Vién Van hoc Dai Loan” ctia DPai phat thanh Tan
Van Lam; Cha nhi¢ém Phong Tin tic Dai phat thanh TNT; Trudng Phong tin tic Pai
phét thanh tin tirc cong cong Pai Loan; Giam dc du an phién dich tiéng Hoa tai
AIPP (Qu¥y Hiép udc cac Dan toc ban dia A Chau); Hoi vién Lién minh phéng vién
qudc té TFJ va Hiép hoi Phong vién Pai Loan... Hién 1a Giang vién Khoa Vin hoc

bai Loan, Pai hoc Y hoc Trung Son va Khoa Truyén thong, Dai hoc Tinh Nghi.

Ciac tac pham dich bao gom:
2010 Taiwan: No Indigenous People claimed China, Indigenous Portal, Mar17, 2010
2007 Letters: A letter to George W. Bush, Taipei Times, P 8, Sep 14, 2007

Dac biét tham gia:

2009 Asia Regional Prep-Meeting on UN Mechanism and Indigenous Peoples, Mar
3rd~6th, Kuala Lumpur, Malaysia
Country Focal Person of Taiwan to AIPP

2008 AIPP PAW, Sep 7th~10th, Taiwan

2005 Tham dy kiém phién dich tai Hoi nghi ba bén: Hoi phong vién Dai Loan, Hoi
phéng vién Han Qudc va Hoi phong vién xa hoi My (Society of Professional
Journalists) tai Washington.

(Nguyén Thi Linh dich)
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Chiu, Téng-pang

Chiu, Téng-pang ( B XEFB ) was born in Chhe*-Khun-sin
in Chiong-kun Township, Tai-lam, in 1958. He graduated from
the Department of Civil Engineering in the Taipei Institute of
Technology in 1979, and earned his Master of Arts from the
Department of Taiwanese Literature at National Cheng Kung
University in 2008. Currently, he serves as an assistant research
fellow in the National Museum of Taiwan Literature, the leader
of Taiwan Musical Narrative Studio, a managing director of
Taiwanese Romanization Association, and a board member of
Taiwanese Pen.

Earlier in his life, Chiu earned his living by house constructions and had formed
his own construction company before he went to G6 Thian-16 and Chu Teng-stn to learn
Taiwanese Liam-koa (a lyrical style music) and Héng-chhun Folk Song.

His published works include collections of poetry A Construction Worker ( &
[EST{&) Blossom of Kapok ( BIZTERS ) and llha Formosa, also Chhit-ji-4 Taiwanese
vernacular epic The Ta-Pa-nt Just War ( FE&E;EERERE ), Discontent of Osmanthus (FE7EXR),
and Koa-a-chheh Giants of Taiwan ( &7&@E 24 ). He also wrote a Taiwanese play, One-
String Goeh-Khim ( #l#2 B £ ), and a hand Puppet play Tears of Heros ( ZZ i )R ). In
addition, he has translated several world-famous play masterpieces into Taiwanese. (Trans.
by JK.L.)

Chiu, Téng-pang (JEH) 1958 FEE . ABAMMNEHEEMRBA, AILL
B+ ARl (Taipei Institute of Technology) . ENL RN KB E LA EHEEREAEE,
WIE B A A (National Museum of Taiwan Literature) 73 A X > MW &,
BEO—FEMSEBESE. AEERT Y 7 78S, PIINTES =tz 8.
BREEEH. URRRESALERTIHS ADS BGEOFEY N OHERGG 2 ¥
Ao ABOGMY — FARITFZAINLL.,. AEEIZERZHELUILD S,

fEmid. S8 TDEES TR o THZAEbda . Tllha Formosas . Bi&EHEE
FAF ARG T imRnngy . TEETE Ry  (F M PREBEERD . GEERIA T
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MHZ . MRBBIAE TRy o HRNICHAREIAR 2 B3 B0
Rl (RERALE &)

Chu Pinh Bang (Chiu, Téng-pang) sinh nam 1958, ngudi Thanh C6n Than,
Tudng Quan, Pai Nam. Ong hoc Nganh Xay dung cong trinh tai Truong Cong nghé
Pai Bic (Taipei Institute of Technology) va tét nghiép Thac si tai Khoa Vian hoc
Pai Loan, Pai hoc Thanh Céng. Hién nay la Tro 1i nghién ctru tai Bdo tang Van hoc
Qubc gia Pai Loan (National Museum of Taiwan Literature), Uy vién thuong vu Ban
chap hanh Hiép hoi chit La-tinh Pai Loan, Uy vién Ban chap hanh Hi but Ngir Vin
Pai Loan. Ong tirng 1am nghé Kién trac, trng mé cong ty thiét ké xay dung, nhung
sau nay theo Ngoé Thién La va Chu Pinh Thuan hoc hat n6i Pai Loan va din ca Hang
Xuan, lap ra Phong vin nghé Hat noi tiéng Pai nhim quang ba va giang day nghé
thuat hat néi Pai Loan. Cac sang tac cua 6ng gom cé: Tap tho “Tho xay” ( #EES
T1{8), “Ban Chi hoa khai” ( 3§.Z{£BH ), “Ilha Formosa”; St thi bach thoai bay chir
tiéng Pai “Khoi nghia Ta-ba-ni” (ZEHEEMEIEME), “Qué hoa oan” (F:7£42); Sach ca hi
“Pai Loan Phong Van Bang” (518 H Z /% ), kich ban tiéng Pai vé “Co tuyén nguyét
ca” (fLERE H 22 ); Tuyén tap kich ban vo rbéi “Nudc mat anh hung” (FEHEJR) va mot
sd kich ban ndi tiéng trén thé giéi da dugc 6ng dich sang tiéng Pai. (Nguyén Thi

Linh dich)
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Chiun, Jit-éng

Born in 1950 in Chi-koa® Township, Kaohsiung, in a farming
family, Jit-éng (% H 2% ) had a normal life growing up. After finishing
his military service, Jit-éng realized the importance of understanding
the history and culture of his native land, Taiwan, and of reading
books about Taiwan. Later, he discovered that Taiwanese cannot
be adequately expressed in kanji. So since his retirement from an
electronics company, he has devoted himself to promoting Romanized
Taiwanese. (Trans.by V. T.S.)

Chiur, Jit-éng (FEHZA) 1950 fEAEF N, SHEFEHORETES. BEEK
Al BEOEEL X bZBAT I L. ABEOEYEROCILOERS %
KT B, TNEMIFIC, EFTREABEZEMICRBA TSI ENAIRETH
52 LzHB, ERE L2 EFBREE,. GEEOO—FEH O HEE G
IZHET 5, (BMHEE )

Tuong Nhat Doanh (Chiur, Jit-éng) sinh nam 1950 tai lang Td Quan Cao Hung,
16n 1én trong gia dinh c6 truyén théng lam néng. Sau khi giai ngii, 6ng nhan thirc
duogc riang ban than phai hiéu r6 vé vin hoa va lich st Pai Loan, phai doc sach viét
bang tiéng Pai. Va chinh vi diéu nay, 6ng da phat hién ra ring dung chir Han khong
thé nao viét tot duogc tiéng Pai Loan, vi vay, sau khi nghi huu tai cong ty dién luc
Hoa Thai, 6ng da tap trung tinh than dé thic day phat trién chir La tinh. (Pham Ngoc
Thuy Vi dich)
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Chiar, Ui-bin

Chiur, Ui-bin ( #5532 ) usually known as Wi-vun Taiffalo
CHIUNG was bormn in Kong-san, Ko-hiong and now makes Tai-lam
his home. He obtained his Ph.D in linguistics from the University of
Texas at Arlington. He is currently a professor in the Department
of Taiwanese Literature, the director of NCKU Center for
Taiwanese Languages Testing and NCKU Centre for Vietnamese
Studies at the National Cheng Kung University, Taiwan. He is
also the chairperson of the Taiwanese Romanization Association
(2015-2018), the secretary-general of Taiwanese Pen (2015-2017),
and the executive director of the Association for Taiwanese and
Vietnamese Cultural Exchange. During his college years, he founded the Taiwanese Language
and Culture Study Club on campus and participated in the language and cultural movement for
Taiwanization. While studying in the U.S., Chit" enthusiastically participated in the Taiwanese
Student Associations and the Taiwanese American Associations.

The research fields of Dr. Chi® include literature in Taiwanese, sociolinguistics, and
comparisons of Taiwanese and Vietnamese languages and literatures. His publications include
literary works Hdi-Ang (;8%% ) (The Whale, 1996, Tai-Léh), and academic monographs, such
as Oceanic Taiwan: History and Languages ( ;8>¥ & /& : FESREIFE S ) (Bilingual edition in
Vietnamese and English, 2004, NCKU), Language, Identity, and Decolonization (8 & ~ &0[5)
EAEFHE ) (in Taiwanese and Chinese, 2005, NCKU), Language, Literature, and Reimagined
Taiwanese Nation (&3S ~ 32 kap& EEIZ B481% ) (in Taiwanese and English, 2007, NCKU),
Nations, Mother Tongues and Phonemic Writing (5% ~ B35 kap= 33X )(in Taiwanese, 2011,
NCKU), and Introduction to Taiwanese Language and Literature ("8 58 - FEAX ) (in
Taiwanese and Chinese, 2014, Asian Atsiu International). Personal website at <http://uibun.twl.

ncku.edu.tw> (Trans. by C.U.B.)

Chiur, Ui-bin GEZ X 3w 4 7)) @il X e, BEEGMHEEIC
JEfE. REFTFHARET =V P OoKROFHEAM L, BE. BRI RS
BRI BEE. A5 2 — (NCKU Center for Taiwanese Languages
Testing) MUNBMFLOWFEL > X — (NCKU Center for Vietnamese Studies)
T, ABO—FEMEZOMER. GEER 2 T 7 (Taiwanese Pen) b
E. A%8. N M F L3 L2 (Association for Taiwanese and Vietnamese Cultural
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Exchange) ##EH$, KAMKRIZITABE I Z 72& L. AEOO—AH Y
= a V@B SM. KENOH LW THRMBIY TARERKE (TSA)
EARBHSE (TAA) 125 L T0 5T, DIk & B SCE.
th=SiE. AB. XM L0RBREECADOIKRR E. AIEMIZ TS A
ESCHED (1996/%) o WFREMEIT TEaE - BREGES) (B, 5%
EFE 200420 R%%) « TEES. RFBEEHRY 20050k K% « TEES.
XEE kap R EAH G Q007 MR TRIE. BEEE kapdE £ TFa
Q011K  TEEREE. FHA  QOLAnilini EFEE L) &,
A = 7% 4 b : http://uibun.twl.ncku.edu.tw (iR L 32 )

Tudng Vi Van (Chiur, Ui-ban) 1a ngudi Cuong Son, thanh phé Cao Hung, hién
nay sbng tai Pai Nam. Tt nghiép tién si nganh Ngén ngit hoc, Pai hoc Texas phan
vién Arlington My (University of Texas at Arlington). Hién nay, la gido su Khoa Van
hoc Pai Loan, Pai hoc Qubc gia Thanh Coéng, cling 1a cht nhiém hai trung tam, gém:
Trung tim Tric nghiém ning luc tiéng Pai (NCKU Center for Taiwanese Languages
Testing) va Trung tam nghién ctru Viét Nam (NCKU Center for Vietnamese
Studies). Déng thoi kiém nhiém Chu tich Hiép hoi chir La-tinh Pai Loan (Taiwanese
Romanization Association), Téng Thu ki H6i Nha van Pai Loan (Taiwanese Pen), Uy
vién thudng vu Ban chip hanh Hiép hoi Vian hoa Viét Pai (Association for Taiwanese
and Vietnamese Cultural Exchange). Thoi sinh vién, 6ng thanh 1ap Cau lac by Ngi
Vin Pai Loan va tham gia cac phong trao van dong cho ban sic vin hoa Pai Loan.
Trong thoi gian du hoc tai My, 6ng tich cuc tham gia cac td chtrc nhu Hoi sinh vién
Pai Loan va Hoi Pong huong Pai Loan. Ong nghién ciru nhiéu linh vuc, nhu:Vin
hoc tiéng Pai Loan, Ngon ngir xa hdi hoc, so sanh van hoc dugc sang tac béng tiéng
me dé cua Pai Loan va Viét Nam. Va co nhiéu sang tac, nhu: “Tap Ngir van bai Hai
Ong” (1S EEESCEE ) (1996, Nha xuit ban Pai Lap), cac sach nghién ctru chuyén
dé, gdbm: “Lich sir va Ngon ngit Pai Loan” (V¥ GEVE : R EIZES ) (2004, in ban
song ngir Viét Anh, nha xuit ban Pai hoc Thanh Céng), “Ngbn ngit, y thirc dan toc
va phi thuc dan hoa” (ZES ~ [ ELETE R ) (2005, Nha xuit ban Pai hoc Thanh
Coéng), “Ngbn ngir, vian hoc va su tai tuong tuong vé quoc gia Pai Loan” (FES ~ L
B kap 518 %2 FFAES ) (2007, Nha xuat ban Pai hoc Thanh Céng), “Dan tdc, tiéng
me dé va van ty am vi” ( B ~ BFEE kap 375 ) (2011, Nha xuat ban Pai hoc
Thanh Cong), “Miéng noéi tiéng Dai, tay viét chit Pai” (kS EE ~F5E 5 ) (2014,
Nha xuat ban Asian A-Tsiu International). Pia chi website c4 nhan: http://uibun.twl.

ncku.edu.tw (Nguyén Thi Linh dich)
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Eng, Hong-hong

Born in 1950 in Tai-Pak, Eng, Hong-hong ( FE[B|/Z| ) obtained
her BA in English from the Department of English, National
Taiwan Normal University, and a PH.D in Literature from the
University of Texas at Austin. For a time, she was on the staff
of China Times (FAER%%R ) literary supplement section. Eng
has always had a great interest in the collection and sorting of
Taiwanese literature materials. She commenced teaching in
universities in 2001. The subjects she teaches include Research
Methods and Literary Materials of Taiwanese Literature,
Topics in Taiwan Literature of the 1950s, and Taiwanese Literature and Films from post-
1949. Besides teaching, Eng has published a prose collection, The Garden of Taiwanese
Literature ( &7 TERE ) (Taiwan Interminds Publishing/2003), a thesis collection Theses
on Taiwan Literature of the 1950s ( 72 0 FEX A ECESHEE ) (Chun-Hui/2007), and a short
story collection A Bibliophile in the Lonely World ( #{ & tH 5% #8 59 & %1 ) (2010/Erya), to
name a few. Previously, Eng taught in Department of Taiwanese Literature, National Cheng
Kung University for 6 years and is currently a professor in the Graduate School of Taiwanese

Culture, National Taipei University of Education. ( Trans. by H.C.C.)

Eng, Hong-hong (HEMUR) 1950 fF & AT 4 F v, [ N7 & 32 Rl K 27 9E 55 27
Wzt REFFIAREFT AT 4 URET7 ST XZOMH L. BHEM. 8K
BORBXFLER ZBA KL ONEL. MoK E O 28D, 2001 4, X
FRERPPHIE A 50 SERDBEXFAZHIL . D GO S 72
EHMRGE 2 KRETHEL . HBRERBOCE TEEEEREs (Kl
/2003 £F) | G X THOFEMNAE XMy (B /2007 ) . BEiR/DERE TN
FHEF AL (AR /2010 4F) 72 &, ENLRIIARY T 6 ERIEE L. BIEIR
L B ILBEREBEL L O &R, (HEALE %)
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Ung Phuong Hoang (Eng, Hong-héng) sinh nam 1950, 1a ngudi Pai Bac. Tt
nghiép dai hoc khoa tiéng Anh, Pai hoc Quéc lap Su pham DPai Loan va tot nghiép
tién si Khoa Van hoc Khoa Pong Nam A, Pai hoc Texas phan vién Austin (The
University of Texas at Austin). Tung cong tac tai Phu ban Nhan gian Thoi bao
Trung Qubc. Miy chuc nam nay, Ung Phuong Hoang say mé thu thap, xir 1y céc
tai liéu lich str van hoc Pai Loan thoi ky sau chién tranh. Tr ndm 2001 tré lai day,
ba giang day nhiéu chuyén dé khac nhau & cac dai hoc, nhu: Tai liéu lich st van
hoc va phuong phéap nghién ciru, chuyén dé van hoc Pai Loan nhitng nam 50, phim
truyén va vian hoc Pai Loan sau chién tranh... Cac xuit ban pham, bao gdm: Tap tan
vin “Pai Loan vin hoc hoa vién” ( & S22 1EE ) (2003, Nha xuat ban Ngoc Son
X4&); Tap luan van “Tap ludn Vin hoc Pai Loan nhitng nim 507 ( T OFEAEE S
ELZ5HE ) (2007, Nha xuat ban Xuan Huy); Tap tiéu thuyét ngan “Mot sach trong thé
gidi ¢o linh” (I FAEHAY T ) (2010, Nha xuat ban Nhi Nhi)... Ba ting giang
day tai Khoa Van hoc Pai Loan, Pai hoc Thanh Coéng trong 6 nam. Hién nay la giao
su Vién Vin hoa Pai Loan, Pai hoc Qubc Lap Giao duc bai Bic. (Nguyén Thi Linh
dich)
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Ho, Sin-han ({A[{£%% ) was born in 1976. While studying in
Russia, he was deeply moved by the Russians’ passion for Russian
literature. Upon returning to Taiwan after six years in Russia, he
started doing research in and reviving Taiwanese language and Written
Taiwanese literature. Realizing that research in Russian literature alone
could not satisfy him. He also comprehended that it was insufficient to
study Taiwanese literature in the traditional methods. Therefore, he has
tried to research Taiwanese literature with a combination of European
research methods and Written Taiwanese Literature. Fortunately, he
has gotten some significant results for his efforts.

H6 has been studying the theory of poetry for a long time. His students have earned
written Taiwanese poetry prizes under his direction. Not satisfied with his students’
achievements, Ho started to write poetry himself in February of 2012. There are two main
themes in his poems. One is the search for inner peace, and the other the exposure of
discrimination against Taiwanese history and language nowadays.

His goals for writing poetry are to instruct students and to spread his ideas. H6 always
posts his works on Facebook first, then chooses some to submit for publication. Through

various media outlets, he intends to share his works with more readers. (Trans. by H.C.C.)

Ho, Sin-han (ff{S#) 1976 FFIZEE N, DO s TITANERB¥E L. B
HDNIzB DCENDEBIZHE L BRH L. ABICRER. AEECERICE
EEAAN. ABBOHBEH ZHED /. THIE. HRaHPO Y 7 XXEE EAK
R L7 ZATaOY 7 AIBTRVWEE TN 572, BEBEXEDIEH DM
TR D Do Tzo ZTOIDBERNS I—0O v NNDOLFAMREESHEIZ L,
BEHECEDIERIN SR LA SR, ZOhoRREHE
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RE., HOHGmEZMIE L AEICAEEFOMEEEZRT . 2EEEZ
37z LU, #1% 2012 4F 2 HOZKRA D SAEGF 2D IEN 0 . Bife. Al
fERSHI = DH V., —DiFDEEePHIIL. HHIZBRTSZZE, HH—D
BHEBRZICH L THBEORELEMRATENZZ T TSI Lz2iFoT
WBRd2ZETHD

EROHMBRIIZABLEHER)IED DO EHIEIFT I, TDIDXY
L DNADFEDFFZ RIS K S IZ Facebook TR L TWd, T L TZXDH

LAFHORWEMZERL ML T, HIFEMICERZRE> T ND
FiARzBML TOEd, 0 Facebook TEf%ZE 8 < 7Z& W, (Sin-han Ho6
/ hosinhan09@gmail.com) (EERLE %)

Ha Tin Han (HO, Sin-han) sinh nam 1976. Trong thoi gian du hoc 6 nam tai
Nga, cam doéng trudc mdi tham tinh cua nguodi dan noi day véi van hoc, sau khi
tré vé nudc, dng tap trung vao cong tac nghién ciru va trdn hung tiéng Pai/van hoc
tiéng Pai. Ong nhan thiay néu chi nghién ctru vin hoc Nga thi khong thé vuot qua
ngudi Nga, néu dung phuong phép truyén théng nghién ctru van hoc Pai Loan thi
khéng toan dién. Vi vdy, may nam tré lai ddy, 6ng khong ngiung ap dung két hop
phuong phap nghién ciru ciia Chau Au vao nghién ctru van hoc Pai, va da dat dugc
moét sb thanh tich nhét dinh.

Mic du ¢6 nhiéu nim kinh nghiém trong nghién ctru li luan tho va huéng dan
sinh vién sang tac tho Dai, dac biét cdé nhiing sang tac cua sinh vién tung dat giai,
nhung dén tin mua xuan thang 2 nam 2012, 6ng méi bit dau viét tho. Cac hudng
sang tac hién nay ctia 6ng gdm c6 hai hudng chinh: Thir nhat 1a ngudén cam hing
theo dudi thé gidi tu do tinh ling cua tdm linh, hudng tha hai 1a phan anh cac hién
tuong ki thi lich st dan tdc, tiéng me dé trong xa hdi Pai Loan duong thoi.

Ha Tin Han cho rang, muc dich sang tac tho la dé giang day va truyén ba li
tuong, do vy ma 6ng déu cho ding tai cac sang tac cua minh trén trang mang
facebook. Rdi tiép d6 mdi chon nhitng sang tic phu hop dé gui bai dang tap chi,
giup cho doc gia c6 nhiéu co hdi don doc cac sang tac cua ong. Ong ciing mong
duoc chao don cac doc gia theo doi trang mang ca nhan facebook (Sin-han Ho6 /

hosinhan09@gmail.com) dé don doc cac sang tac ctia 6ng. (Nguyén Thi Linh dich)
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Itr, Un-gian (#8425 ), born in 1966 in Tai-Pak, obtained his
Ph.D from the Department of Computer Science and Information
Engineering, National Taiwan University. He currently serves as an
associate professor in the Department of Taiwanese Language and
Literature at National Taichung University of Education.

He has been committed to written Taiwanese since 1987. His
accomplishments include editing the magazine Tai-Gi Students
(.:. SLEA A ), interviewing specialists in written Taiwanese, and
collating the language materials of written Taiwanese, etc. In
addition, he has also set up several written Taiwanese information systems, including a Taiwanese
- Chinese Dictionary, a Taiwanese Concordance, Digital Archive Database for Written Taiwanese,
and Taiwanese POJ script and Han-Romanization mixed script conversion systems.

Idr also has some achievements in written Taiwanese literature, including getting the first
prize in prose at the Saline Land Literary Camp, first prize in prose at The 2nd Lam-Khun-Sin
Taiwanese Literature Camp, and being a finalist for the Written Taiwanese Prose Award (National
Museum of Taiwan Literature). In addition, he has received the Award for Promoting Indigenous
Languages with Exceptional Results from the Ministry of Education. ( Trans. by H.C.C.)

Ian, Un-gian (B3 o) 1966 /AL S . AEREEATEiE L, 8
£, APHABEREGER X ERETARZ D %o 1987 FITHID THFE X F
IZ, T ORABEELZOMLETZEDHIT TS/, mMEE2ED TGEEE |
GEEICBERT 5 NLziiM. GEEOEREHE, GEEICEELHEHRS A
T LR, AEHE. PTEFEOFEREHEFAOMEK., AEEoTrY2)LaL”y
Yar., AEWRTGEERAESE 2. EMZ. BORECEEOMIXTH iz
5%, B HBEEXLEF Yy THXETHH 25, URE1 ZENEA
BB HBME O HABEBBOIAE, I 3GEEP S HEEZ
JEDTRIZHERL TW/cOTHMMEZZE L., (MEMLE %)
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Duong Dodn Ngon (167, Un-gian) sinh nim 1966, ngudi Pai Bic, tién si
nganh Coéng nghé thong tin, Pai hoc Pai Loan. Hién 1a giang vién Khoa nglr van
Pai Loan, Pai hoc Gido duc Pai Trung. Ong tiép xuc véi van hoc Pai Loan tir nam
1987 va lién tuc 1am cac cong viéc lién quan dén linh vuc ngit vin Pai Loan cho
dén nay, bao géom: bién tap tap chi “Tiéng Pai cho hoc sinh” ( B ZE£4: ), phong
van cac nhéan vat lién quan, xir 1i tai liéu ngdn ngir, xay dung hé théng thong tin lién
quan t&i ngir van Pai, bao gom: Tir dién song ngit Pai Hoa, Hé théng kiém tra dbi
chiéu ngir nghia Pai Hoa, Kho tai liéu dién tor ngir van Dai, Hé thdng chuyén ddi
tiéng Pai gitra hé thdng ki ty Han La-tinh va hé théng La-tinh...

Sang tac cua Duong Ngodn Ngon tirng dat Giai nhat tan van Giai thudng Vin
hoc Diém Phan Dia D¢i, Giai nhat tan van tai Trai Van hoc Pai Loan lan thir 2, téc
phim “Phi O” ( 7§ & ) duoc d& cir vao danh sach cac tac pham tan van tiéng Dai
tranh giai Kim Dién trong van hoc Pai Loan do Béao tang vin hoc Pai Loan t6 chirc.
Ngoai ra, 6ng con dugc b Gido duc trao ting Giai cdng hién danh cho nhirng ca
nhén kiét xuét trong viéc bao luu va truyén ba ngén ngir me dé. (Nguyén Thi Linh

dich)
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Khng, Poe-tek

Peter Kang (Khng, Poe-tek), Professor, Department of Taiwan

and Regional Studies, National Donghwa Univ.

Khng, Poe-tek (REH;HE) . [ELBUEE R B E
L& IZ. (RELE 3

Khang Bdi Ptrc (Khng, Poe-tek) 1a gido su Khoa Vin
hoa Pai Loan, Pai hoc Quéc lap Pong Hoa. (Nguyén Thi Linh dich)
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Khng, Teng-goan

Khng, Goan (&) is the pen name of Khng,
Teng-goan (EE T /&), who was born in Han-p6 Village,
Hong-6an Township, Chiang-hdéa County, in 1947. He now
lives in Hiang-san in Chiang-hoa. Khng had been awarded the
Neo Poem of Ng6 Lo6-1it Literature Award, and honored with
the Special Contribution Award of Hong-khe Literature Award
and the Executive Yuan Golden Tripot Award. He was the
director of the Lai Ho Memorial House .

Khng is now a director of the Chiang-hoa County Cultural Foundation, lecturer
of Taiwanese Literature in the Community University of Chiang-hoa and Oan-Iim. He
is also an adjunct instructor at the Department of Chinese at Ming-Dau University,
and at the Department of Applied Chinese at Shyu Ping Technology College. He is
the Writer-Lecturer of Nan Hwa University and the writer-in-residence of the Institute
of Taiwanese Literature at National Chiang Hwa University of Education. He is now
the chief coordinator of The Readers on Chiang Hwa County.

His important works are: The Old Taiwan in Memory (|Z & & & & ), Stories
of Taiwanese Children’s Songs ( & 7EFE{FIAYEEE ), The Poet Under the Pat-koa-
Soa": Lim Heng-thai (J\EMLUTFAIZFAMZZE), published by Yu-san; The CEO of
Chodan-heng, An Icon of the People (A RER&E ZERAREY ); Children’s Songs Reading
Textbooks, with CD (E{FIxZAEEEA - Bff CD); Tuiwanese Children’s Songs ( &
& & {F &% 5% ); Tracing the Chiang-hoa Plain (1B ¥t &2 1t £ [& ); Let’s Sing the
Children’s Songs, 4 Volumes (ZFE2RIER{FIr - PUZAN ), The Rhythm of the Soul
of The Port Capital ( 7&&BAY/>FE1EE) ) by Morning Star; Literary Chiang-hoa ( 3
E)&E1t ), Pat-koa-soa” (J\EML ), An American Ma-ché in Ji-lim ( —MBIZE1E
TH ) by Chiang-héa Bureau of Culture, and Flower Fields in Chiang-hoa (fEEZZ1t )
by Booklover. In addition, he has authored more than seventy volumes on the local

culture of Hong-oan Township and O-jit. (Trans. by J.K.L.)

Khng, Teng-goan (FETJ5) « X F—A0F THEEL o 1947 55050 E
MchEhn., HEXEHEFLEEE. BRICEAKSHBREZED. B
IR A BRI S BN E . RIWTRSCAE G E . TBRiESE TEME ZHE,
BRI LR bR e S, Wik, BMEX KRR ESCEEG . WHE R
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PR SR & B P RHEOR 22 0 R [ G A R AT Rl Rl 52 B il K 22 5 9 5
PO TIESCEREE) AT, MFERE TEREEIER) . BMLRIFRY: Tt
¥ mEREmMAZED 5. REEER MESELGEL . THERMFRN
g . AN AM TR (RIfEHRO) o TR S B E
FRFHREEZA - CDfFs « THEREKGE « DERg sy . hg
FiARIBEI(FaK - PUA  TEEERRLOEAE) (REHREEHR) . TR
Wby « CAELD o TOMRSERISS#Ha (RALSER ) . TIEH
Ak (ZFHANMR) . FH5EaE - (ks (53 itiig) . TS
HAPE - SCfbiwa (5 HER2 A AR ) - FETRVICOIZSEME TR,

Khang Binh Nguyén (Khng, Teng-goan), but danh Khang Nguyén, sinh
nam 1947, nguoi Phuong Uyén, Béao Han. Hién cu tra tai Hwong Son, thanh phé
Chuong Hoa.

Ting dam nhiém Giam déc Bao tang tuwdng niém Lai Hoa. Ong ting dugc
vinh danh nhiéu giai thuéng, nhu: Giai thuéng Vin hoc Hoang Khé lan tht 6
danh cho ca nhan c6 nhitng cdng hién tiéu biéu, Giai thuéng Vin hoc Ngo Troc
Luu hang muc Tho mdi, Giai thudéng Kim Pinh gianh cho sach do Vién hanh
chinh trao.

Hién 1a Uy vién hoi déng quan tri Quy Vin hoa Huyén Chuong Hoa, ciing
la Giang vién van hoc bai, Pai hoc Cong déng Chuong Héa, Pai hoc Cong déng
Vién Lam, Giang vién Khoa Trung van, Pai hoc Minh Pao, Giang vién Khoa
Ngoén ngit itng dung Trung van, Pai hoc Khoa hoc Ki thuat Tu Binh, Giang vién
Khoa Van Pai, Pai hoc Su pham Chuong Hoda, Giang vién Pai hoc Nam Hoa,
Giam déc du an sach Chuong Hoé hoc, PBai hoc Su pham Chuong Hoa.

Céc sang tac chinh gdm hon 70 cudn khac nhau, nhu:

“Hoai niém Pai Loan ¢b6” (&% &1 ), “Cac cu chuyén bai hat thiéu nhi
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Pai Loan” ( & [A {73 A E ), “Thi nhan LAm Hudéng Thai ctia Bat Quai
Son” ( JUEML FHYEF A MK = 22 ) (Ngoc Son Xa xuit ban); “Nhan gian dién
pham toan hung téng tai” (A fE HR &S A LR 2K ), “Day hoc hat bai hat thiéu
nhi kém CD” ([ AFIEHNE#E A - [ff CD), “Ca dao thiéu nhi Pai Loan” ( &
1# & F3G% ), “Truy tung Chuong Hoa binh nguyén” (:BEEE AL SR ), “Cung
hat bai hat thiéu nhi tron bo 4 cudn” (GE[EHZANE K {FH - PUZA ), “Quy luat
tam linh cua Cang Do6” ( BEESY L 8E/EH) ) (Nha xuit ban Than Tinh), “Vian
hoc Chuong Hoa” ( L EAL ), “Bat Quai Son” ( /UEML ), “Ma té ngudi
MY ctia Nhi Lam” ( —fkE9ZEE1E1H ) (Cuc Vian hoa Chuong Hoa xuét ban),
“Hoa dién Chuong Hoa” (fEFH#1L. ) (Ai Sach Nhan xuét ban); “Phuong Uyén
Huong Chi - Td Vian hoa” (F2040E - S2{L/) (Uy ban Phudong Phuong Uyén
xuét ban); “O Nhat Huong Chi - T Vian hoa” (S HYE - {li& ) (Uy ban
Phuong O Nhat xut ban)...(Nguyén Thi Linh dich)
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Kho', Kian-éng

Dr Khé', Kian-éng (EF#£ 2% ), ak.a. Chien-Jung HSU, is the
Managing Editor of the Thinking Taiwan Forum, Adjunct Research
Associate at Monash University, Adjunct Assistant Professor at
National Dong Hwa University and Adjunct Researcher of the
Center for Vietnamese Studies at NCKU. He received his Ph.D.
from Monash University in 2012.

Dr Hsu is a columnist in several media and has also published
numerous academic works on Taiwan’s politics, media, the Internet
and ethnic group over the past decade, including most recently, The
Construction of National Identity in Taiwan’s Media, 1896-2012 (Boston/Leiden: Brill, 2014) and
and “China’s Influence on Taiwan’s Media” (Asian Survey 54:3, 2014).

Kho', Kian-éng GFEZE) BAEREE 7+ —F LORIWER T —A 5
V7 DEFY A RFEOHIEMEE. ENLHIERZOHEIZ. KUK
REZDN b F LWL X2 — OB B Z2 3. 2012 FI2A—A U7
DEF Y aRFHESET, BREEDEHABRATATOIAT LA+
HH U, #E 10 ERIZABOBUA. AT 47 2y MI—2 L) —TDik
BICHT X RmERBICHER LU, RIADFE TG ELRDERGRE O 2
(1896-2012) | (Boston/Leiden: Brill, 2014) K U T [E%f & %50 O % 8
(Asian Survey 54:3, 2014) #&L. (EELLE 73D

Tién sy Hira Kién Vinh (Khé', Kian-éng) 1a Pho tong bién tap cua dién dan
“Nghi vé& Pai Loan”, Tro Iy nghién cuu tai Pai hoc Monash, Tro ly gido su tai Pai
hoc Quéc gia Péng Hoa va Tro 1y nghién ctru tai Trung tim nghién ctru Viét Nam
thudc Pai hoc Qudc gia Thanh Coéng. Ong nhan bing tién sy cua Pai hoc Monash

vao nam 2012.
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Tién sy Htra Kién Vinh chuyén viét bai cho mot sd chuyén muc ndi tiéng
cua truyén thong va ciing di diang rat nhiéu bai viét mang tinh hoc thuat vé
chinh tri, truyén théng ciing nhu cac van dé vé Internet va dan toc cua Dai
Loan trong sudt hon mot thap ky qua; trong d6 gan day nhat cé bai “Két
ciu cua ban sic dan toc trong truyén thong cua Pai Loan, 1896 — 2012 The
Construction of National Identity in Taiwan's Media, 1896-2012” (Boston/
Leiden: Brill, 2014) va “Anh hudng ciia Trung Qudc trong truyén thong Dai
Loan China’s Influence on Taiwan’s Media” (Asian Survey 54:3, 2014). (Pham
Hai Van dich)
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Khu, Biin-sek

Khu, Bin-sek ( I3 %5 ) was born in rural Taoyuan. He has
loved literature since he was a child, and was taught Seven-word
verses (Chhit-j1-4) by his father in primary school. Thus he spoke
Taiwanese, and recognized the Han characters of Taiwanese,
despite the fact that it’s a difficult thing to read Taiwanese Han
characters.

In the context of the Democracy and Localization
Movement since the 60s and the early 70s in Taiwan, he
realized that the Taiwanese would lose their own identity
and fundamental subjectivity if their own language vanished. It could be replaced by
Chinese language and the Chinese sense of value. Therefore in a sense of the urgency,
he attended the class of Ang I-jin, and became involved in the Taiwanese Restoration
Movement. He has participated in the Taiwan Association of Taiwanese, Taiwanese Pen,
and Li Kang Khioh Association of Taiwanese Culture and Education, and other groups
promoting mother tongues.

He and Tan Hian-kok had opened the Chiang-chhia publishing company, which
has published books in Taiwanese, including the Dictionary of Chinese-Taiwanese
Vocabulary (FES ¥{8E2E) and Taiwanese Proverbs (&7 &5E5881). He also participated
in editing the Internet Taiwanese dictionary.

He has written articles for Taiwanese journals and magazines. He is now engaged
in collecting Taiwanese Seven-word Verses (Chhit-ji-4) and putting down the Buddhist
sutras in Taiwanese, which would be posted onto the web for public usage. ( Trans. by
JK.L.)

Khu, Bin-sek (B3 #) HEOHETED. NS VENLXEEZEL., K
BUIEFF (chhitj1-4) MEB ATz, BRI N EETZ o7, XA EE
MOBBEOEFZZHA > TV /IO TAHBEDMABEEREZIZFAONRT. K
RO FERRITIE, PEHENBGBEZEIVBRGICHESL LS ITR->TL
7o UDUHBREOBHIZIEEZEEEREE N> A TERD2SETHEMRIZE
5LHABANOREEHDGREL. RAICABEIEERLABEAND EXEN
RONDITTOBEREHDH-DIZT S, TZDFFETIXHEGEZMES H
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EADXILIZHREZ > T2 TLE I LD THERIIH T % Gk ZE
Do TORBMECEITZDD L THERZZUVAEGROHEILER . AEARE
itk M MRBEEN 7 5 7 ERILABEFE R ZE 2 DO REERIR IS
e &7z BER S A LIRS 2300 AEEOAZ R %,
FHEA Gy . THREFHO ZEDOEFL O o TEAR, HE D
I P = REDOHE. RABRBEROXREZHS . 5 HBIZ B,
B, BROERMFREIAEHOLAF2EH TSI LT, BIBIZAERD
SOz DTF. MRRROITNTEZER Y b LITHEL. GBANZSE,
HHEDHIC L. (FmEALE #)

Khu Van Tich (Khu, Bin-sek) sinh ra va Ién 1é€n & vung qué thudc huyén
Pao Vién, tir nho da rat yéu van hoc; cha 6ng bén day cho 6ng nhiing bai dong
dao bay chir, khi d6 6ng dang 1a hoc sinh tiéu hoc, nén 6ng biét noi tiéng Pai
va doc hiéu nhitng kiéu chir Han dung dé ghi 4m tiéng Pai va cho rang chit Han
trong tiéng Pai rat dé hoc. Khi tro thanh sinh vién cta Truong Pai hoc Qudc gia
Thanh Céng, 6ng dan phat hién ra tiéng Hoa cua minh ngay cang luu loat hon
tiéng Pai, nhung lai khong hé nhan ra mbi nguy co tiém an nay.

Vao nhitng thap nién 60-70, ngudi dan Pai Loan bat dau phat dong phong
trao dan cha va phong trao tim lai vin hoa ban dia. Ong dan hiéu ra rang mat
di ngén ngit me dé s& khién ngudi Pai Loan mat di tinh chu thé cua minh, tat
ca déu lay ngdn ngit va quan diém cua nguoi Trung Qudc lam chua dao. Tir do,
ong da nhin ra mdi nguy co nay va nhan Héng Duy Nhan lam su phy, tham
gia vao phong trao phuc hung tiéng Pai, gia nhap vao cac td chirc bao vé va
phat trién tiéng Pai nhu Hobi bat van Pai va Quy gido duc tiéng Pai Ly Giang
Khudc; ddng thoi két hop vai Tran Hién Qudc thanh 1ap Nha xuit ban Chuong
Thy, chuyén xuit ban sach tiéng Pai, trong d6 bao gém hai bd sach cong cu 1a
Tir dién dbi chiéu Hoa - Pai va Tur dién Ngan ngir tiéng Dai; song song d6 ciing
tham gia bién soan Tur dién tiéng bai truc tuyén cho B§ Giao duc, sang tac van
hoc bang tiéng Pai, thuong xuyén viét bai cho cac tap chi tiéng Dai.

Hién nay, céng viéc chinh ctia 6ng la chinh ly cac tap sach tho bay chir
tiéng Pai, chi am tiéng Dai cho kinh Phat. TAt c4 moi thanh qua dat dugc, ong
déu ding tai 1én mang dé moi ngudi dan Pai Loan déu co6 thé sir dung va tham

khao.(Pham Hai Van dich)
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Khu, Ui-him

Khu, Ui-him ( EB{&f% ) writes under the pen name A-him
and Géng-sim (‘unified heart”). Born as a Hakka in Miaoli, Sin-
tek, he lost his ability to speak his Hakka mother tongue due
to government policies. Fortunately, he grew up in E-kang, so
he absorbed some Taiwanese nutrients. He studied in schools
until he was in his 30’s, when he started to try his hands on
Taiwanese writing. He hopes it is not too late. He calls his
concept of Taiwanese language education ‘Khioh Kua Oe Sin’,
which translates to finding and selecting traditional Taiwanese
phrases, applying them to modern situations, and creating new Taiwanese phrases
suitable for today’s society. Linguistics and social linguistics are at the heart of this
practice. He thinks that not only should we pass down our language heritage, we should
also create, expand Taiwanese, to resurrect it for the glory of a linguistic life. ( Trans. by
V.T.S)

Khu, Ui-him (EREJK) X > — A0 A-him, Bb. HTHiEEho iR
REFRN. BIFREFEZIRL . FHRANIERELZ ) AT ENTE
mhoT. FVICHWRIRBEHT THELAEBRXLEEDBIIRET 5. =1
& TRZITIATIZIE, FH 5 THREFHEFZAMEL X5 LA TV S,

&R BROAERUABRABTOHEETHS. THEI ZHEHED
HOEBREZBEAEIZT LV L THLLEERE L THERNIS 2 2L, TE
Bl BEAREZOBRICH > THLVABREZAMET S L2 d. by
LHEZHESHZIIORKOAT ERDLZBDTH D, KEEIFMEKTBHIZTT
B2, XVELOEEZAMELAER2zHESE, OB toERZH
fHLTWw3. (FELE &)

Khau Vi Han (Khu, Ui-him), bat danh: A-him, Ngung Tam. Ong 1a ngudi
Khach Gia Miéu Lat, nhung sinh ra tai Tan Truc; do chinh sach ngdn ngit bat cap

cua chinh phu nén 6ng chi néi duoc chut it tiéng Khach Gia. Rat may ong 16n 1én &
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Cao Hung, nén di c6 co hoi duoc tiép céan tiéng Dai. Ong kién tri theo hoc tiéng
Pai, dén nay ngoai 30 tudi, bit ddu theo dudi su nghiép sang tac bang tiéng Dai
xem nhu cting khong phai qua mudn. “Lugm cli n6i mdi” la phuong cham trong
sang tac va gido duc tiéng Pai cua 6ng. “Luom cii” tirc 1a lwugm nhit nhitng tir
ngit von cé trong tiéng Pai va phu hop vdi cach dung hién dai; “néi mai” tic
la dya trén quan diém hién dai, bd sung thém cac nglr dung va tao nén cac tu
vung méi cho tiéng Pai. Ngon ngir hoc va Ngon ngit hoc xd hoi 1a nén tang dé
hién thuc héa diéu nay. Ching ta khong nhitng chi ké thira, ma con phai sang tao
khong ngirng dé tiéng Pai duoc tai sinh, dong thdi vinh du tré thanh mot ngdn

ngir cé stc séng manh liét. (Pham Hai Van dich)
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The very creative Ko, Goat-oan (&5 8 &) was born in
1947, in A-kong-tiam (now Kong-san), Ko-hiong (Kaohsiung).
After retiring from her much-enjoyed librarian job, Ko became
busy doing calligraphical works. Between 1998 and 2016 she
participated in eighty art shows, garnering the first prizes in
2011, 2012 and 2013 for the International Calligraphy Cultural
Exchange Show held by the Great Japan Calligraphy Academy.
Her calligraphy works have been included in some 90 exhibit
catalogues and selected as part of the teaching material for
the art education project of the Tainan City Living Art Center and the Ministry of
Culture between 2011 and 2015. She also participated in charitable auctions benefitting
the 2010 and 2011 typhoon and earthquake victims. Devoting herself to promoting
art, she is a member of three calligraphy associations and a board member of the Nan
Yang Association of Arts. Previously she had been the 7th and 8th chair of the board of
Nan-yang Association of Arts and a board member of the Association of International
Culture Communication. Besides calligraphy, Ko is also involved in literature, serving
as the managing supervisor Taiwanese Pen and being a member of Taiwanese Literature
Battlefront. She has two collections published, one on her art works and the other on

Taiwanese songs. (Trans. by V.T.S.)

Ko, Goat-oan (\& H B) 1947 fER A JE TH N7z, HEIZH NFEH
DEHRZHGEL, BT 3 TELOEWEHDODLIMEENSHRALTANDAH
HMEZZ LU, I #E S (Gian-tian Book Will) £ 8. #FEHIfE (Hi-1 Seal
Community) #k&. & B E Bk 22 i ¥ == (International Cultural Exchange
Association) ZINZEH. AMTHMEEM = (Art Association) -t /\[HIBE
HE, BIEABERY V7 7 7EBE SR, AXBRLE. Al A=
B, pIERBEHIZES 2 (China Graphic Arts Association of calligraphy) BHLEE,
HEE==E.

PG DT 2313 1998 SE M 5 2016 SE X TIZ 80 MIBAEE N TH Y (1
ANETRZ. GRERZOGEFHME). HRLU 7cEHFE T 92 T KA. 2011 £,
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2012 £F, 2013 12K HA#E e M 0 F B SUE i EER TAET %,
2011 470 & 2015 4TI ST & [N AR 3G SRR AR O TEAR B A KD

FEETR NS BN BOE HERETE B (TS L . 2010 4 & 2011 £E1213/\/UKE
RAlE O RFEHIZHSMU 7. HADECMEMICIE TLEREEH Bl
fa . TERPIEHH BEAEEE] D 5. GRILE. BHEE

Ko, Goat-0an (Cao Nguyét Vién) sinh nam 1947 & A Céng Piém (Cao Hung),
da tung lam qua quan ly thu vién. Trong qua trinh lam viéc duoc tiép xdc va
thuang thic ca bién sach tri tué quy gia cho d@én khi vé huu. Ba 1a hoi vién caa Hoi
sach Nghién Pién (Gian-tidn Book Will), Hoi vién cua Hoi In 4n Hi Di (Hi-1 Seal
Community), Uy vién nghé thuat caa Hiép hoi giao luu van héa Quéc té Thanh
phé Pai Nam (International Cultural Exchange Association), Chu tich caa Hiép
hoi My thuat Nam Duong Thanh phé Pai Nam (Art Association) nhiém ky 7 va 8.
Hién nay ba la ay vién giam sat thuong vu caa Hoi van hoc tiéng Dai, hoi vién caa
Chién tuyén Van Pai, uy vién thuong truc Hiép hoi My thuat Nam Duong Thanh
phé Bai Nam, uy vién thuong truc Hiép hoi nghé thuat d@d hoa thu phap Trung Hoa
(China Graphic Arts Association of calligraphy), héi vién Hoi sach Phong Lu.

Tur nam 1998 dén nam 2016, da tham gia 80 budi trién 1am cac tac pham nghé
thuat (bao gom lién két trién 1am, trién 13m ca nhan, khach moi trién 1am) va xuét
ban 92 quyén sach biao. Nam 2011, 2012, 2013 da duoc trao giai quyén sach hay
nhat trong cuoc trién 1am thu phap giao luu van héa quéc té do Vién nghé thuat thu
phap Nhat Ban té chie. Tu nam 2011 ¢én nam 2015 tham gia hoat déng thuc day
gido duc nghé thuat, dua nghé thuat dén gan hon véi cac gia dinh va ving nong
thén do Bo van hoa va Vién my hoc va doi séng quéc gia té chirc. Bong thoi nam
2010, 2011 tham gia vao hoat @ong tur thién curu tro thién tai tai viang Sendai Nhat
Ban va con bao 88. Ba di sang tac nhitng tic pham nghé thuat caa riéng minh nhu

“Tap tranh Cao Nguyét Vién — nhitng suy nghi mgi vé nghé thuat tir trai tim”

“Tap tho tiéng Pai Ba Oa-la Cao Nguyét Vién.” (Pham Ngoc Thuay Vi dich)
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Koeh, Ian-lim

Koeh, lan-Ii'm ( E8#& F& ) was born on January 3rd 1978,
at Go-kah-boe, Koan-bio Village, Tai-lam. He graduated from
the Department of Primary Education of the Taipei Municipal
Teacher's College in 2000. He was the former Secretary-
General of the Taiwanese Teachers League. He’s currently a
teacher at Shan-jiau Elementary School, Yuan-li Township,
Miau-li County. In 2010 he supervised the publication of a
trilingual (Tai-gi Taiwanese, Hakka and Chinese Mandarin)
illustrated story book entitled Yoichi Hatta and Me (Hatta
Yoichi kap [t & #{Z5 ), created by the pupils from the Shan-jiau Elementary School.

Koeh, lan-im  (#eFH) 1978 £ 1 H 3 HAE I N, BEAHBEB LA REH
o 2000 fE 5 AL RTFE A BE 23 . G B A s E R 2 AR, B SN
SHAEINRNEROE B Z L TW05. 2010 4E, #IZ=3E (AEHE. HF56E.
HEG TRePEE T/\HE— kap bo é i3y ORIE &z T HML 72,
C ORI AR D AAELITAIEL 7o (REALE &)

Quéch Yén Lam (Koeh, Ian-1im) sinh ngay mung 3 thang 1 nam 1978 tai Ngii
Giap Vi, Quan Miéu, Pai Nam. Ong t6t nghiép Khoa gido duc Tiéu hoc ctiia Trudng
Pai hoc Su pham Pai Bic vao nam 2000. Ong tirng dam nhan chtrc Tong thu ky
Lién minh gi4o vién Pai Loan. Hién nay 6ng la gido vién cuia Truong tiéu hoc Son
Cudc, Uyén Li, Miéu Lat.

Niam 2010, 6ng di giam sat viéc xuit ban cudn truyén tranh ba thir tiéng (tiéng
Pai, tiéng Khach Gia va tiéng Hoa) v&i tua dé “Yoichi Hatta va t6i” (Yoichi Hatta
and Me) dugc sang tac chung bdi cac em hoc sinh Trudng tiéu hoc Son Cudc. (Pham

Hai Van dich)
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Li, Koan-léng

Li, Koan-léng ( Z=73E{% ) was born in Tainan in 1973. She
had studied, as a graduate student, in the philosophy department of
Fu Jen University but has been a graphic designer for some years.

She is active in community work and is a general secretary of the
Taiwan Association for Transitional Justice.

She has been engaged in social issues for more than a dozen
years. In the process of getting to know those who came before her
in the struggle for democracy in Taiwan, she has deeply felt the
oppression the present education system puts on the development
of the Taiwanese language. For instance, although she grew up in
a Taiwanese-speaking family, due to the long years she spent in schools, her Taiwanese has
become less and less fluent.

In a chance encounter with the secretary general of Taiwanese Pen, Tan Beng-jin,
and after reading his Taiwanese writing, she has been reawakened to the beauty of written
Taiwanese and her childhood response to her homeland. Although she admits to having
woeful gaps in her knowledge of the written and spoken Taiwanese, Koan-1éng sees this gap
as a further need for developing Taiwanese literature. Whenever she is engaged in discussions
on social issues, she pays special attention to the problem of Taiwanese language and writing.
Gradually, like many young people these days, she is slowly retrieving her mother tongue.

Koan-léng hopes to make big strides in all aspects of Taiwanese, whether it be the

discussion, the presentation, or the artistic and literary creation of it. (Trans. by V. T. S.)

Li, Koan-léng (Z=5ffs) . 1973 SE A AE N Wi R2Z2E 2 serHE L
AEEZETL, BUEERITLE L TEEL Tw5, MR HEERIERDNS
DHBFREDBHD S,

HEEFEOMPICEBR UIGD TE A FEELD,. REMHICR T 5%
HIBOWEHZRTVEI B2, ABORABHADBEBOREZLIITTL
5LEET D, MEAWRKDERTHBEHEZHL T LTH., RIFH?
RIZWBHEES LTHAREBEBZETONNEEIZL S,

COMEZEoNTICHPLCHBREAMD GV, HOARBTOEMZH
D, T ETAHABHEOBIMSLMFIZEIESAEN,. ST TP o
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RN EE S TSI WANABHRICHED DX T IR B o7
My WOERMICHEZ > THAL IR, ABFHERUVAER X AOREDOLEEZ X
DR AL 7co BRI BDHHHEZMEOPTH, FICHBERRICBEY 2 HE
WCBLZERSE, BIROZ K DEFED X S ITHAH S 725 O BFEGEE O (74 % B
RKLTW5B,

HOARRTHEMEE U TERSND T TR XEPEMDITHT
HABEHRMNERL. RRZHES X5 BtZZHBL T3, (BHNEE )

Ly Quan Linh (Li, Koan-1éng) sinh 1973 tai Pai Nam, tét nghiép thac sy
nganh Triét hoc cua Truong Pai hoc Phu Nhéan. Hién ba la chuyén vién thiét ké
d6 hoa chuyén siu, ddng thoi gir chirc vu thu ky truéong cua Hiép hoi Pai Loan
Chuyén hinh Chinh nghia (d4u tranh cho su ddc 1ap ctia Pai Loan).

Ba tham gia vao cac hoat dong xa hoi mdi dugc hon 10 nam. Nhung trong qua
trinh tiép xuc véi cac dan anh dan chi di truée di tan luc vi phong trao van dong
dan chu, ba cam nhan sau sic vé tinh hinh ap ché gido duc ddi véi sy phat trién
cua tiéng Pai Loan. Ngay nhu ban than ba 16n 1én trong mdot gia dinh noéi tiéng Pai
Loan, nhung vi phan 16n thoi gian tap trung cho viéc hoc ¢ truong di khién cho
viéc “noi tiéng Pai” cua ba ngay cang bi mai mot.

Nho co duyén dugc gdp mat va quen biét v&i Chu tich Tran Minh Nhan, sau
khi doc xong céac tac pham viét bang tiéng Pai cua ong, nhitng ky trc tudi tho gin
lién v6i tiéng me dé va manh dit qué huong trong ba trdi day, 1a dong luc dua ba
quay trd lai véi tiéng Pai than thuong! Tuy ban than ba cho rang can thém nhiéu
thoi gian hon nita dé nang cao kién thirc vé tiéng Pai ciia minh, nhung nho ¢ co
duyén tbt dep Ay ma ba thau hiéu sy quan trong trong viéc phat trién tiéng Dai va
van hoc Pai Loan! Do vay, trong cac van dé su kién xay ra trong xa hoi, ba luén
danh sy quan tam dic biét dén cac van dé lién quan dén viéc phat trién tiéng Dai.
Ciing nhu rat nhiéu cac ban tré hién nay da dan c6 y thuc giit gin va bao vé sinh
ménh cho tiéng me dé cuia minh.

Hi vong trong tuong lai, viéc str dung tiéng Dai trong cac sang tac van hoc va
ngh¢ thuat hay viét v& céc chu dé, luan diém s& gat hai duoc nhiéu thanh cong hon

ntra! (Pham Thi Hai Van dich)
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Li, Siok-cheng

Li, Siok-cheng ( Z=i#)l& ) was born in 1955, in Chiong-hoa.
Currently she lives in Thai-péng District, Tai-tiong. She had been
an accountant, a sales representative, director of a nursery school,
a volunteer counselor on the Lifeline organization, and a radio
host. Now she is a district manager of an insurance company and a
volunteer for public welfare society.
In 2004, she set off doing literary creations in her mother
tongue—Tai-gi Taiwanese. She would like to thank, most of all,
Ms.Tiu" Siok-chin for her guidance and instruction. She considers
Taiwan her Mother and wishes to touch her readers’ hearts by showing them her love for the
land in her works. Her works have been selected and she awarded several times for literature

and photography since 1992.

Li, Siok-cheng (ZEMEH) . 1955 FFIZILTHE I N, BEAPTHRERXIC
JEE. FEBREBIEEE. EBRBARE, REROEE. Edmi (A,
HLARBREEMIZATAZEEZHHKTES. ) ODRT T AT RUOTIFM
RROEZE. BEOHBIRBRSHLOI A=Yy —. AERFHZOR T
T4 T I 2004 SEIZHE OREEE (BB TIHICHHREL TAMEZRIG
Oice Flo. WRIFEBESAOHZIZEH L TLE., HLIEABEZHSH
BORIZEE TS, £/, A ZOLHE NADOBIZHIfFL. LD
EMOPTRE LUz, ZLTENREIZHEDOLEI o7, 1992 SELK. 1%
O AEMEGEMEMIZDEZZE LI, @ERLE 3

Li Thuc Tran (Li, Siok-cheng) sinh nam 1955 tai huyén Chuong Hoéa. Hién
nay, ba song tai khu Thai Binh, Pai Trung. Ba lam nhiéu coéng viéc khac nhau nhu:
ké toan, dai dién kinh doanh, chi nhiém trong truong mau gido, tinh nguyén vién
dudng day nong bao toan sy séng va phat thanh vién trén radio.

Cong viéc hién tai: Quan ly khu vuc cho mot cong ty béao hiém va 1a tinh

nguyén vién cho cac chwong trinh phuc 1¢i cong dong.
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Ba bit diu sang tac van hoc bang tiéng me dé tiéng Pai ctia minh tir nim
2004. Ba mudn gui 16i cam on tran trong dén ba Truong Thuc Tran vi dd hudng
din va diu dit minh. Ba xem Pai Loan nhu 1 ngudi me ddu yéu ctia minh va ba
mong moi riang tinh yéu ctia minh danh cho manh dat ciing nhu con ngudi noi diy
s& di vao trai tim doc gia thong qua cac tic phadm vian hoc do ba sang tac. Tir nim
1992, ba da nhiéu 1an dugc trao giai thudng trong ca linh vuc van hoc va nhiép

anh. (Pham Hai Van dich)
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Li, Siu

Li, Siu ( 2235 ) usually known as Louise Lee Hsiu was born
in Kaohsiung, Taiwan. There, she earned her BA in the Humanities
and three English as a Foreign Language certificates. In 2002, she
moved to Canada. Since then, she has earned two diplomas in
Creative Writing. An award-winning author, Louise has published
fifteen books in Taiwan and the U.S. Her published writings
include novels, short stories, essays and poetry. At this time, she
is translating Taiwanese poetry and her own works from Chinese
to English and she is also writing a series of stories in English and
Taiwanese. In addition to being a professional writer, she is proficient in playing the piano,

and painting. (Trans. by Louise.)

Li, Siv  (F7%) BEFE . GBERBETEI N, B2 RZEANERL
IN D = NN—REJGER 2R3 EMNIET /. &l AENS. =y tA4.
Had. Brad. TRMle 2002 FEZRE L THF XITHAE. BIERIE T, GEHE.
W EEE ORIER. 2015 fE X TIZHE. RETI16 &2 HiR. &M EE 22 H,
(FEALE §%)

Ly Tu (Li, Sit) nguyén quan & Banh H6 nhung sinh ra tai Cao Hung, tot
nghiép Khoa Nhan vin Truong Pai hoc Qudc gia M& va Khoa tiéng Anh Hoc vién
Vancouver; c6 sé truong vé piano, hdi hoa; sang tac tiéu thuyét, tan van, tho danh
cho thiéu nhi, tho hién dai va 1oi bai hat. Nam 2002, ba chuyén téi sinh séng tai
Canada vdi tu cach mdt nha van; hién nay ba chuyén lam céng viéc phién dich
tiéng Anh, tiéng Dai va tiéng Hoa. Cho dén nam 2015, ba di xuét ban duoc 16 dau
sach tai Pai Loan va Hoa Ky, nhan dugc hon 10 gidi thuong Van nghé. (Pham Hai
Van dich)
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Lim, Ba-hian

Lim, Bu-hian (#£ & 8 ) was born in a fishing village in
Chiong-hoa on 3 September. 1944. He graduated from Ka-g1 College
of Education. He was a member of the Commission for Taiwanese
textbooks and of the Commission for National Culture and Art
Foundation, and an advisor for Chinese Education for Overseas
Community Affairs Council. He is a director of the board of
Taiwanese Pen.

He has published some 100 works, including a book
of illustrated Chinese-English poetry, Endless Sky ( #& R A9 X
ZE), a book of Taiwanese Lyric poetry, Glace Fruits--Taste of Life ( 8 ES & — A 4 /Y%
R ), Collections of Taiwanese children’s songs--Luffa, Cauliflower and Firefly (& 58 #H ¥
I — S MIEFE AN 28 ) (an audio book) and New Year in Moonlight Night Market (&
SZEEFI— A& HEETEE ) (an audio book). These have been selected and included in
textbooks of language or music in Taiwan, Hong Kong, Singapore, and China. His works
have also been frequently translated into English, Japanese and Korean, and made into more
than 100 songs. He was honored with the Language Medal, the Arts Medal and the Award for
Chinese Children Literature. His biography has been included in the Dictionary of Children’s
Literature (Taiwan) and the Dictionary of Children’s Literature in Korea.(Trans. by J.K.L.)

Lim, BU-hian (bhaki&) 1944 59 H 8 HIZ# LM CTHE E h. A
KRERRZE, BE. PHEEE. ABBOAREREREZRE, ERCZHESE
HRZE. EEAEBHNEBZREB, BIERBERV VI T7HHATH L. EHF
BHREZHPIOGBOKTEND O TR K2 . BEBOWE TEtmE —
NEWE®RY - BEZOFOHK — FRINIER K& D). THX®E T
WH AL (CD ) % 60 it fEMIZAE. FE. >R —)L, HEOSE

LEBOBEMERAL T, BEWDD. BHEEORDGFEZIEGE. HAGE.
FHICHEERL THREX. CofERTENADOEMKIZE > 72, HEOE., XZED
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HEPERESCFEZG/c. BB O THlBE Ry | wE Tt
FOLE SRR (T . (REALE &)

Lam Vii Hién (Lim, Bu-hian) sinh ngay 3 thang 9 nim 1944 tai Ngu Thon,
Chuong Héa; tét nghiép tai Pai hoc Su pham Gia Nghia. Ong tirng dam nhiém vai
tro 1a Uy vién Ban tham tra bién tap sach gido khoa tiéng Dai tiéng Hoa, Uy vién
Ban tham tra quy Van nghé Quéc gia, Uy vién tu van gido duc tiéng Hoa cho Uy
ban Hoa Kiéu, hién 1a Uy vién Ban chap hanh cta Hoi but Van Pai. Ong da sang
tac hon 60 tac pham ndi tiéng, gdm c6: Tuyén tap tho tranh song ngit Trung Anh
“Bau troi vo tan” ( ER YK %2 ) kém CD; tuyén tap tho ca tiéng Dai “Vi doi déng
cay ngot bui” ( L &H — A 4= B9 ¥4k ); Pong dao tiéng Pai “Mudp, Sup-lo va
Pom dém” ( JJNTEE K £t ) kém CD, “Tét vé chg dém Nguyét Quang” ( LK
HiEF A ) kém CD... Ong ¢6 hon 100 tac pham dugc dua vao Gido trinh 4&m nhac
va ngit van cta Pai Loan, Hong Koéng, Singapore va Trung Qudc; ciing c6 hon
tram bai tho ca dugc dich sang tiéng Anh, tiéng Nhat va tiéng Han, ddng thoi duoc
cac nhac sy trong va ngoai nudc phd nhac. Ong dugc trao giai thuong ngit van, vian
nghé va van hoc nhi ddng Trung Hoa. Nhitng céng hién to 16n cua 6ng dugc dua
vao bién soan trong “Tir dién vin hoc nhi dong” ( G &8 SCELFEHE ) va “Tur dién van

hoc nhi ddong Thé gidi” ( 5L 5 B SCE2 B ) ctia Han Qudc. (Pham Hai Van dich)
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Lim, Biin-péng

Lim, Bln-péng (#K3Z T ) was born in Ka-gi in 1969. He
grew up at Lak-ku in Ko-hidng, and received his BA from the
Department of Chinese Literature, Fu Jen Catholic University.
He won the Whale of Taiwanese Literature Award, Ministry of
Education’s Literary and Artistic Creation Award, Ministry of
Education’s Mother Tongue Creation Award 2009 and Ministry of
Education’s Award for Outstanding Contribution to the Promotion
of Mother Tongue in 2011.

These days Lim had been going on hard adventures which
cover almost every township in Taiwan. Therefore, he got the Badge of the Brave Smile
twice. Lim had published several books of poetry; here are three of them: Heysong Soft Drink
( MR IK), Fragrance of Time ( BFEAYFA K ) and A Poem Written in Bi-long ( FHZEE
BARY—E 5T ). He also edited a book named Taiwanese Proverbs ( &7&gk#& 5584 ). He has
a blog for Taiwanese poems, named The Wind of The Down Port ( F&RY/E ). (Trans. by
JK.L.)

Lim, Ban-péng (}30°F) 1969 SE B EMRMEANB TEINE D W K¥EH
MR, GTCRAEE7 7 7= Ml ofERZHO. BHXEEZ
ZH. fIZH BEXBEXZAMEE. BB, Tl XFEHEEZZE L. 2011
FITBERFESESEHRRE 28 T, BERAXEREZESETH . AEH
27 TDEBTHDH 5. HiE. AEOEMNRITICREL. REOH A 212
Rz L. RITOES B Z%D . AMEL 7CMEMIX 2 MO KRS EHE 2
U7 TEMEFEE TRMRTUKD  TRERIRIST RS RO THISEREI —E a0
mRfEm TREHRE . QRO 707 TRERE) BRHEL TV S,
(HEfLEE 3%)

k-~
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Lam Van Binh (Lim, Bln-péng) sinh nam 1969, nguyén quan ¢ Gia Nghia,
nhung sinh ra va 16n 1én 6 Luc Quy, Cao Hung; tot nghiép Khoa Trung Van, Dai
hoc Phu Nhan; tirng dam nhiém chirc tong bién tap cua Tap chi tiéng Pai “Gieo
hat” ( #& f& ); duoc trao giai thuong van hoc Hai Ong, giai thuong sang tac vin
nghé cua Bo Gido duc, giai thuong van hoc Man Khach va Giai céng hién danh cho
nhitng c4 nhan kiét xuit trong viéc bao luu va truyén ba ngdn ngit ban dia vao nim
2011 déu cua B6 Gido duc; hién éng 1a Uy vién tap chi “Pai Van chién tuyén” ( &
SCERAR ) va 1a hoi vién cua Hoi bat Van Dai. Nhirng nam gin dy, 6ng chu du khip
Pai Loan, tir phé thi dén noéng thon, ting dugc hai 1an trao tang huan chuong “Diing
sT cuo1”; mot mat chu du tim kiém tai liéu, mot mat khong ngung sang tac, lam tho
ky su vé nhitng dia danh qua cac chuyén di va da nhan duoc rat nhiéu phan hdi tir
doc gia. Nhitng tac pham ndi tiéng gdm cé: tap tho “Nudce ngot Hic Tung” ( A
157K ), “Huong vi cua thoi gian” ( IFRIAIFFIR ), “Viét tho vé My Nung” ( FH 352
EIIY—E 5 ); bién soan “Tir dién Yét hau ngir Pai Loan” ( 51 &% EEHL ), dong

thdi mé trang blog tho tiéng Pai “Gidé Ha Cang”. (Pham Hai Van dich)
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Lim, Chhiii-ki

Born in 1945, Chhit-ki (#/#5{#% )goes by the pen name, “Ki
Peh (Uncle Ki)”. He has twice been a political prisoner on the
Green Island off the coast of Taiwan. Chhit-ki has worked in the
Central Department of the Democratic Progressive Party, served
as an executive secretary of Outside the Party Public Affairs
Association, as a general secretary of Association for Taiwanese
Political Victims, and participated as a writer in the Outside the
Party Editors and Writers Union (Tong Oa Pen Lien Huei). He
has also managed a radio station whose audience members are the
common people, and was in charge of the Sweet Potato Stand, a radio forum.

(Trans. by V.T.S.)
hhit-ki (PFBIEZ) 1945 F-2E . AT THAAL o KBER (BlRkE)
I RETRIRIT AR o FoBUAEE . BRI RS LR S8 1 SR
AEEE, SANBEZHITHE., GBEBIAREERSMERZBEDIIZN.
MR O L 2 B HOX R R R AR B (S FOR AR ) OFEH &
W oA CIEEI L7z, (MRS )

oB
EO

Lam Thu Chi (Lim, Chhit-ki) sinh 1945, but danh “Chi B4, 1a tu nhan chinh
tri hai lan bi giam cam trén dao Hoéa Thiéu. Lam Thu Chi tung gitt chuc vu la can
bd clp cao cua Pang bo Trung vong Bang Déan Tién, hoi vién Hiép hoi lién hiép nha
vin ngoai Qubc Dan Pang, thu ky ban chip hanh Hoi Cong ching ngoai Qudc Dan
Pang va thu ky trudng Hiép hoi bao tro tu nhan chinh tri Pai Loan. Ngoai ra, ong
cling tung gitr chirc trudng ban dai phat thanh hoat dong bi mat véi tén goi “Nhirng
tiéng noi cta quan ching” trong thoi ky dau tranh cho van déng dan cha. Hién dng
sdng don so binh di luc xé chidu va md mot quan ban khoai lang nuéng mang tén

minh. (Pham Thi Hai Van dich)
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Lim, Chong-goan

Lim, Chong-goan (#<5=J& ) is a native of Tai-lam City in
Taiwan. After graduating from the Second Senior High School
of Tai-lam City, he tried different trades: farming, fishery, hostel,
architecture and others. In 1958, he acted as the Chairman of the
Modern Poetry Society and joined the Léh Poetry Society in 1964.
In 1987, Lim was a founder-member and executive committee
member of the Taiwan Pen Society. In 1991, Lim established the
Han-chi Poetry Society as director. In 1994, he started the First
Lam-khun-sin Taiwanese Literature Camp.

For his devotion to poetry and his dazzling writing skill, LTm has won various awards:
The G6 Chok-litt New Poetry Award in 1976, the Third Eng-au Taiwan Poetry Award and the
Second Senior High School of Tai-lam City Excellent Alumnus Prize as well. In 1996, Lim
was granted an honorary doctorate of arts by World Academy of Arts and Culture in the 16th
World Poets Conference in San Francisco, U.S.A. In August 2004, he was granted the New
Literature Contribution Award in Salt Land Literature Camp, which was organized by G6°

Sam-lian Foundation.

Lim, Chong-goan (#f5305) B, A TEEIN/. ENLAME &%
RO, RBERICHBEL. BE. A, FTIIUVRUERESEZED
BRAIPERETEI Wz, 113 1958 212 TEIRE) orEIZmE. 2L T 1964
I TR ITSNd 5. 1987 FEMIRIE THEEZR) OFREANEPITER
D—NEIRD, 1991 FFEIZTLFDORANE THRHRH 28U, £ L T 1994 4F
W1 BOMBEHREE Xy TOREIZSE5E L EM LU, FFOEBE
BEH U7 EROEIGIZBEIL T #%13% < 0EHHOE Z A, 1976 (12 R IR
CERE L BB AEREZE. RUOEN AMEE EEERBH A RE L.

1996 £, HRIEHE 16 WOMATHRARZZRTREY > 77 201
RSBt CRE A L 2RSS U, 2004 SEICR=EESE RO EMT
MR SCE B T CREE 2 E.  (RELE &3
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Lam Toéng Nguyén (Lim, Chong-goan), nguyén quan ¢ PDai Nam. Sau khi
tét nghiép Truong Trung hoc phd thong Dé Nhi thudc thanh phé Pai Nam, ong
da lam rat nhiéu nganh nghé nhu: 1am néng, nudi trong thily san, kinh doanh nha
nghi, lam kién trac su...Nam 1958, ong trd thanh chu tich cuia Hoi Tho méi. Nam
1964, 6ng gia nhap Hoi tho Lap (Léh). Nam 1987, ong 1la mot trong nhitng nguoi
sang 1ap va Uy vién Ban chip hanh cua Ho6i but Van Pai. Nam 1991, 6ng cung
bé ban thanh 1ap Hoi tho Khoai lang (Han-chi). Ong khéi xudng Hoi trai van hoc
tiéng Pai Nam Co6n Than 1an dau tién vao nam 1994. Véi nhitng céng hién trong
lang tho va kha nang viét lach xuét ching ctua minh, 6ng di vinh dy dén nhan rat
nhiéu giai thuong: giai tho madi Ngb Troc Luu (G6 Chok-1it) nim 1976, giai tho
Pai Loan Vinh Hau (Eng-au) lan thtr ba cling nhu giai cuu hoc sinh xuat sic cia
Truong Trung hoc phd thong Pé Nhi thanh phé Pai Nam. Nam 1996, ong duoc
cép bé“lng tién sy van hoc danh dy cta Vién Han 1am Nghé thuat va Van hoa Thé
gi061 trong Hoi thao Tho Qubc té 1an thir 16 duoc té chuc tai San Francisco, Hoa
Ky. Thang 8 nam 2004, 6ng dugc trao ting Giai cdng hién cho nén Vin hoc méi
tai HOi trai van hoc khu vyc Diém Phan do Quy Ngé Tam Lién (G6 Sam-lian) td

churc. (Pham Hai Van dich)
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Lim, Ji-khai

Lim, Ji-khai ( #4%&8]|, ) was born in the mountainous village
of Pi"-na, in 1966. Lim received his Ph.D in Electro-physics from
NCTU, in 2000. After his military service, He worked as an RD
engineer in a company for about a year and a half. He is now an
assistant professor in the General Education Center at Alethia
University.

Lim has been writing poems and several articles in Taiwanese
for several years. However, he wishes to publish his own works in
the near future. LTm views writing in mother tounge as a means to

regain the freedom of the press and learn to speak out from the heart. (Trans. by J.K.L.)

Lim, Jo-khai (#h#a8l) . 1966 ﬁiim\ BALYEME (Piar-bér) Hi% .
2000 FEICEFHEE L E2IG, REEERATB. YA AN=2I28HD
5. A {g]ﬁﬂﬁﬂﬁ%%ﬁﬁt/ﬁ IZEEL T b, TEMODBEE.
vl—, 1H/DSEE MA@ « TEEF S [T L 7z, FRIZME
MmEFEOTHELLTHM T EEZHEATHVS, HIXWONTIIREED
HEZAMET AL ZHHSMEZHEVETROVFRIEEEZEATVS, (H
Bl &)

Lam Du Khai (Lim, Ja-khai) sinh nam 1966 tai Binh Lam Vi (Pia»-bér), Dai
Bic. Nam 2000, 6ng nhan bing tién sy vat 1y dién tir. Sau khi di nghia vu quén su
vé, 6ng vao lam k§ su nghién ctru va phat trién dién tir trong khu Céng nghé cao.
Hién nay, 6ng dang cong tac tai phong dao tao Bac Nha thudc Trung tam Gido duc
Pai cuong cua Truong Pai hoc Chan Ly, Ma DPau.

Ong d3 sang tac mot sé bai tho bang tiéng Pai, tan van, mot bo tiéu thuyét va
viét bai cho cac nguyét san nhu “Bio BONG théng tin tiéng Pai”, “Bao tho Tha
do6”...Trong thoi gian t6i, 6ng hi vong cac bai viét cia minh s& duoc tap hop thanh
tuyén tap va cho xuét ban. Ong cho rang viéc sang tac tho biang tiéng me dé giéng
nhu duoc gianh lai quyén tu do ngdn ludn, duoc noéi 1én tiéng nodi tir sdu thim nodi

tdm minh. (Pham Hai Van dich)
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Lim, Liong-nga

Lim, Liéng-nga (A R4 ), better known by his pen name
Bok-Ju (& j&i ), was born on Jan. 24, in 1948, near the banks
of Tiong-kang River in Tek-lam Town of Biadu-lek County. He
graduated from the Department of French of Tamkang University.

He has long been engaged in reading and writing poems. Lim has
also been concerned in Taiwanese literature as well as reading
world literature.

He was the editor of literature at a publishing house for 5
years, and the editor of Li Poetry magazine for 7 years. Lim has
also translated several literary works including three books of Selections from French Poetry --
from the Ancient times, of the 19 Century, and of the 20 Century; and Les Fleurs du mal
( ZE 2% ), and Les Chansons de Bilitis ( EEFIRERZ 30 ).

In recent years, LTm had written books of Taiwanese poetry: Lilies in Spring (&ZFX ¢ B
& ) published in 2011, and Sky Dome of Light ( ¢ 2 ETE ), published in 2013. His Chinese
poetry publications include The First Ray of Sunlight ( 88—3&FEY¢ ) in 2007, Revolutionary
Army ( Z45E ) in 2010 and Walking into Spring Shower ( £ A&/ ) in 2011.

In addiiton, Lim have edited critic’s articles in Glittering--20th Century French
literature G HIE—20tH A2 A E2), and on Taiwanese poets in Portraits of Taiwanese
Poets ( B7&55 ABHR ) and Profiles of Taiwanese Poets (& 7&55 A{AIEE ). In other areas, he
had also edited a book on the sociology of poetic love ( 55 A Z&Tt & ) and a collection
of women poets, in 2011 and 2012, respectively. . As for his own works, some of his works
have been translated into English, Japanese, French, Korean, Mongolian, Turkey, and so on.
(Trans. by J.K.L.)

Lim, Liongnga (MEHE) . N> — AR, 1948 A I N, BEWRETM
HE. ABRILRZZAE, AEAICELSHELZRS R XZIHEDD .
HHRCAIZBREL T b, FTHilittoXEmERE 5 FEMAEL L. T §F
HOMBERD TEMIZEID . BHEU 7G58 AN FRE, 19 fitid, 20 HEACET
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By S, PEZEEy | THORRWTZ#Ka & TEH L cREREY T
KerAas (011) . DREZHEE1 (2013) . PEGEFE « THE—EEk
(2007) . THiggdy (20100 . FEAHWL (2011) &, FFamte TG
W—20 AdEE ST (2007) « THEFFAFGI (2007) . FABEFEA
Migas  (2013) . TAHREFEFD & WarCHE FASRELES  (2011) |
PERBBE— G NES s (2012) %5, fEMIZZZENCIED (B&. H. .
i, B2 L. ML) @RS Tw3, (RELLE #)

Lam Luong Nha (Lim, Lidong-ngd), but danh Mac Du, 6ng sinh ngay 24 thang 1
nam 1948, nguoi Truc Nam, Miéu Lat. Tét nghiép Pai hoc Pam Giang (Tam-kang).
Mac Du ¢c6 mot su gén bo lau dai véi tho van, 6ng quan tam dén van hoc thé gioi,
van hoc Pai Loan.

Mac Du tirng dam nhiém vi tri Tdng Bién tdp mang Vin hoc trong mot nha xuét
ban trong 5 nam, Téng Bién tap Hoi tho Lap trong 7 nam. Ong bién dich va xuét
ban 3 tuyén tip tho: “Tuyén tap tho cé Phap, tuyén tap tho thé ky 19, thé ky 20” (1%
B 7 35558 ~ 19 4D ~ 20 THACESE ), “Ac chi hoa” ( 58,2 % ), “Khuc ca cua Bilitis”
( EEF$REZ 3K ) v.v. Gan day, 6ng c6 xudt ban mot s tap tho viét bang tiéng Dai,
nhu: “Bach hop vao Xuan” ( FX & B4 ) (2011), “Anh sang bau troi” ( Y2218 )
(2013). Tap tho bang tiéng Hoa, bao gdm: “Anh binh minh dau tién” ( &5 — ;& IZ
&) (2007), “Quan cach mang” ( *EaFE ) (2010), “DPi dudi mua xuan” ( £ AER )
(2011) v.v. Cac bai binh luan bao gdm: “Vin hoc Phap thé ki 20 - lan song lap lanh”
(IR lEE ——20 HHADVEE] SC22 ) (2007), “Hinh tuong cac nha tho Dai Loan” ( &
18557 A BES ) (2007), “Pai Loan thi nhén tric nhan” ( & {85F A (HIEE ) (2013), “Phai
bong tho Pai” ( B ZFEE ) v.v. Ong bién soan tap tho van “Thi nhan ai tinh xa
hoi hoc” ( 5 A B &2 ) (2011), “Tuyén tdp nha tho nit Hoi tho Lap - Lap Vién
Mai Khoi” (4 [ B B — 45 22 3% A\ S® ££) (2012) v.v. Tac pham tho cua ong di
duoc dich ra tiéng Anh, Nhat, Phap, Han Quéc, Mong C6, Thé Nhi Ky. (Pang Thi
Kiéu Oanh dich)
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Loa, Biin-chhia

Loa, Ban-chhiti ( $83Z#8f ) has worked in finance,
accounting and law although his specialty is in photography. He
has an affinity for the language, culture and history of the country
people. Now he is a vice president of a construction company.

(Trans. by V. T. S.)

Loa, Biin-chhin  CFESCH) . 1946 fE4E . @ EKIC
W, &ib BB Lo ICEBERE L. BIEIX LA
AEREBRORILEZBED 5. #RIIHRE T BLo
EROSHEEFD.  (BHEEG

Lai Van Thu (L6a, BlOn-chhii) sinh nam 1946, cong viéc chu yéu lién quan
dén tai chinh, ké toan, phap luat; co sé truong vé nhiép anh; yéu thich ngon ngir lich
str van hoc ban dia, hién dang 1a pho tong giam déc cua coéng ty ¢6 phan xay dung

Long DPai. (Lu Boi Thién dich)
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Na, Chhun-sui

N4, Chhun-siii ( BEZ 1 ) was born in Siang-khoe Township
in Taipei in 1952. He graduated from Keelung Junior High School
and Cheng Kung Senior High School. Afterwards, he got his BA
from the Department of Politics at Soochow University. After his
military service, he worked in businesses including the mineral
industry, warehouses, and in electrical materials for about 5 or 6
years. And after that, he passed the civil service examination, and
has been a civil servant till now.
Na has used two pen names, Na A-lam or A-lam, for the
public. And he has a book of short stories, Without a Trace (ZERZ#E[ ), published in 2011.
He is a mountain lover, often hiking to the foothills around Taipei. He thinks it would
strengthen his body and humble himself to the natural world. (Trans. by J.K.L.)

N4, Chhun-sti (Bi#&Hi) 1952 4 & AR . BeREear2ail, ko)
RS e, BIORRRZBUAEHZAET D, BBRE2RA. B0
JE&. EMFOWEHRBL. M. NERICIABERHARKBEZZI AR L
RO, FIZES, WBEIZIE “ERRT . PR L0 R —ALTIEHEEL,
FEREIIBER/NHO THEEEG Db 5. IHzIERITHFA. IRHIZELA
FLDEIUNZEZ D, HHAEINT 20X ERZHBAMMBELLRDOIDIZT TIER
s XVFHBRLDTHYVZRONEE VOO RRKOINEEBR LD TH 5. (B

Lam Xudn Thuy (N4, Chhun-sii) sinh nim 1952 tai Song Khé, Pai Bic. Ong
hoc cép 2 tai truong Trung hoc Co s& Co Long (Kee-lung), cap 3 hoc tai truong
Trung hoc Phé thong Thanh Céng, tét nghiép chuyén nganh Chinh tri cua truong
Pai hoc Péng Ngb. Sau khi xuit ngii, 6ng tirng 1am qua nhirng céng viéc nhu: khai

thac moé kim loai, kinh doanh cadc mat hang vat liéu dién nudc. Khoang 5-6 nam sau
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d6, 6ng tham gia thi tuyén cong chirc va lam coéng chtrc cho dén ngay nay. Ong
da ting dung bat danh Lam A Nam, A Nam v.v...6ng sang tac tiéu thuyét viét
bang tiéng Pai “V6 anh vo tich” ( HEFZMERT ). Ong rat thich nui, nhirng luc ranh
roi thuong di dao quanh khu vuc déi nti thap ¢ Pai Bic, ngoai viéc rén luyén sirc
khoe, thoi quen nay con gitp ong cé thé nhin doi bang cai tAm khiém nhuong,

day chinh 1a quan niém séng ctia 6ng. (Pang Thi Kiéu Oanh dich)
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Ng, Bin-hong

Ng, Biin-hong (& 3 % ) was born in Tau-lak, Yun Lin
County in 1953. He graduated from Tau-lak High School in
1971 and received his Ph.D. in physics from National Ching Hua
University in 1985, and is currently a physics professor at National
Cheng Kung University.
In 2011 he published his first Taiwanese novel, “Crossing the
Stream at Midnight”. Since then, has continued writing novels in
Taiwanese. Has published “Tears of the Betal Nut”, “White Hills”,
“The Boddhisattva Eng Achieving Buddhahood”, and a medium-
length novel, “Returning to Mi Ya Tribe”. Also two essays, “The
Mysterious O-Chioh-Kia”, “The Creek”, and poems, “College Students at the Nan Jung
Square” and “Sunflowers in Spring”.
Besides writing all manners of short stories, he is also working on an epic novel at the

moment, ‘“Toa-Per-teng”. (Trans. by V.T.S)

Ng, Bin-hong (B3C7) 1953 4E, FARULSLAT S . 1971 f, SPNERARZE.
1985 4, ABEHEE R LG CH LR E2E T3 5. BEIXRDKEY
PEROBIZTH 5. 2011 E, HEPDOBET/NG PEEGEIE] 2 HRER L
%, AN ESEZAMELET TV, THMeHRE) - TAG iz - TEE
S a )/ P ERGET/DS Mg ROKMERE) . izd Nskkiak . ME
= SHMEIRL PR THEMIAS e R4l TERERBEIE] &V I fEfMD
Hb. TOXDRAEER/DRDIZE . BRSNS TREED dd. (B
M 53

Hoang Van Hoanh (Ng, Bilin-héng) sinh nam 1953, tai Piu Luc, Van Lam. Ong
tbt nghiép truong Trung hoc Phé thong Piu Luc ndm 1971. Nam 1985, tdt nghiép
tién st chuyén nganh Vat ly truong Pai hoc Thanh Hoa. Hién 6ng 1a Gido su khoa

Vat 1y Pai hoc Qudc 1ap Thanh Céng Pai Loan.
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Niam 2011, sau khi ding tiéu thuyét dau tién viét bang tiéng Dai, vdi tua dé& “Qua
subi nira dém” ( EHEE)Z ), 6ng da tiép tuc sang tac nhiéu tic pham tiéu thuyét
viét bang tiéng Pai khac. Cac bai viét da dang, bao gdm: “Nudc mit trau cau” (1&
i & HER ), “Pinh nai mau trang” ( (45 & 11148 ), “Puc B Tat thanh Phat” ( &
TESE apk i) va tidu thuyét tiéng Dai “Tré vé bod lac M& Nha” (Thg KK FEER ).
Cung hai bai tan van: “Bi canh O Thach Ky~ ( #:% E Al% ), “Hoai niém dong
subi nho” (% 2 é 4f {6: 7% ) va tap tho ngén “Sinh vién & Quang trudng Nam
Dong”( FEIE Y ¢ KE24E ), “Hoa hudng duong vao Xuan” ( FK & KFGAE ).
Hién nay bén canh viéc sang tac cac truyén ngin, 6ng con dang viét tiéu thuyét

lich sir dai ky “Pai Binh Pinh”. (Pang Thi Kiéu Oanh dich)
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Ng, Goan-heng

Ng, Goan-heng ( = JTE# ) was born in March of. 1949 in Ka-
tang-kha, Kan-tau in Taipei. He graduated from Chian-kuo Senior
High School, and the Department of Dentistry of National Taiwan
University. He now runs his own clinic G6-chiu Dental Clinic.

He taught in Mother tongue classes at Yang Ming San and
now heads the Association of Taiwanese Writing in Taipei. He has
published 13 books. For more information, please refer to www.

gadang.com.tw (Trans. by J.K.L.)

Ng, Goan-heng (¥$7cHl) . 1949 #F 3 H B ALBYIEAi XM &, BEA. A
R ER 22 L. BRI HIMNERIERR OBt R Z 8D 5. 1995 {ERE I 1LIREE
Bl WI SN, AILTHAEHEI A 74 VIV #2TAZED - EHEH. BB
EOZFEZIT 13, FL < IF : www.gadang.comtw, (BT 3%

?FF}%

Hoang Nguyén Hung (Ng, Goan-heng), sinh thang 3 nam 1949 tai Gia Pong
Cudc, Quan Do, Pai Bic.

Ong t6t nghiép trudng Trung hoc Kién Qudc, tot nghiép chuyén nganh Nha khoa
Pai hoc Quéc lap Pai Loan, hién 6ng lam cha Phong kham Nha khoa Ngii Chau.
Nam 1995, tham gia budi toa dam tap huin cho céc gido vién vé tiéng me dé tai
Duong Minh Son. Ong 1a nguoi triéu tdp Hoi sang tac van hoc Pai Loan thanh phd
Pai Bic. Ong c6 13 dau sach viét bang tiéng Pai, tham khao tai trang web: www.

gadang.com.tw. (Pang Thi Kiéu Oanh dich)
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Ngo, Chéng-jim

Ng6, Chéng-jim ((%I1E{F) was born in Ko-hiéng in 1953.
He is currently a graduate student in the Institute of Taiwanese
Literature at National Cheng Kung University. He was a Taiwanese
teacher in primary schools, including Ka-hing, Chian-hong, lan-
chau, Chong-tek, Kim-san and Tiong-15, and also in junior high
schools in Kong-san, Ki6-th{i, A-lian, Chidn-hong and Au-ngeh.
He has published a book of essays and poetry, named A Trailer
Passing the Curved Road ( & i& 4 &% ). His poems have been
chosen as part of Taiwanese Literature selections, 2006 (2006 &
FBILEEIRE ), and 100 Taiwanese Poems ( & §85F 100 & ), published by King-an.

His numerous awards include The Salty Land Literature Award ( E& 4 tth#E ST E24E ), and
the 1st Mother Language Literature Award for his Taiwanese poem and prose works, and being
named The New Scriptwriter with the Most Potential ( &8 /& /1 & 22 f#mEIET A 22 ) by the
Kaohsiung County Government, in 2008; having his prose, “Searching for the Landscape of
Troublesome Land” (E##E2 | LI5A) selected to be part of the Taiwanese Literature Selections
2009 (2009& 55832458 and in Write about Our Land Together-- Prose on Landscape in the
Mother Tongue ( FIFEEIRAY i --- REEHIEEEISCEE ) in 2012. He was also awarded the
Award for Outstanding Contribution to the Promotion of Local Languages by the Ministry of
Education. In addition, his name is in The Hong-¢k Literature Encyclopedia ( [Bl&2 X2 H/%}
Z2). (Trans. by JK.L.)

Ngo', Chéng-jim (SRIEFE) 1953 fEmGiEvh & . [ LRI K= B ESCARR
Bedio »EBH /Wil / M8 / S8 / &l / RN ERE &R / RGEE / Bl / wifig /
BIHHEORBEFEO BRI, A THERS OMTE THB T8RSy 2 .
BEFABLGTAE T2006 BaECE) « TR 100 1 GBELHB) 5 RlER
BUHIE. Y2 =7 8 FEDARERESERARTFORBEZR IT(MTM. AEH
X TEF Ry 3 EROBREF RN (2007 ) o TEISG N LA EY
(2008 ) . WMHERBIF XD TRBFEIDOH S (W) AH ANEs (2008 )
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2B Ul AEMSX DERmEIImL A F2009 F£5H3E3C7%E) & FFIp
FOUEAY 3l ——— REGEHBEEROCC (2012 4F) 5 BEFEBULGE. 8oL, X
AR —DBIREEC B ZZE U (2008 ) o fERALE TREXFER2E
IZEE SN, HEDPSABOALHESHEHMELREDAE LB S. (|
RALE &)

Ngo6 Chinh Nham (Ng6, chéng-jim) sinh nam 1953, ngudi Cao Hung Pai Loan,
nghién ciru sinh Khoa Vian hoc Pai Loan, Pai hoc Thanh Céng. Ong 1a gido vién
giang day Ngir van Dai tai nhiéu trudng hoc vé6i cac cip khac nhau, nhu: Trudng
tiéu hoc Gia Hung, Tién Phong, Yén Sao, Sung Ptrc, Kim Son, Trung L§ va cac
truong trung hoc Cuong Son, Kiéu Pau, A Lién, Tién Phong, Hau Kinh. Ong da
xuét ban cudn “Xe qua Nguu Lo Loan” ( H3E4-F& % ) binh luan vé tho vin tiéng
Pai; mot s6 tac pham tho hién dai tiéng Pai dugc chon in trong“Tuyén chon Ngit
Vian Dai Loan 2006” (2006 15 35 235 ), 100 bai tho tiéng Pai” ( 5 5EEF 100 &)
(Kim An ban).

Ngé6, Chinh Nham dugc Chinh phu huyén Cao Hung moi lam bién tap vién
bién soan, chinh stra sach gido khoa tiéng Pai cho hoc sinh 16p 8. Bai “Con rbi lén
troi” (JE{F_E K ) duoc chon vao gido trinh tiéng Pai cho hoc sinh cip II nim 2007;
Ong tirng dugc trao giai thuong Van hoc Diém Phan Pia Déi nam 2008. Pdng thoi
ong dugc Chinh phu Cao Hung trao ting giai thuéng Tiém Ning cho nha bién kich
tré nam 2008. Tac pham “Pi tim nhitng dia danh ndi tiéng vi hiém tro” ( AEHRFEH
(L[ 7] ) dugc tuyén chon in trong cudn “Tuyén tap van hoc tiéng DPai” (2009 & B
SCE2SEE ) nam 2009 va Tap tan van dia chi tiéng me dé “Hay cung viét vé dat nudc
ching ta” ( [P 55 1E 1Y - H#h - B} 25 MBI ZE B SCEE ) ndm 2012. Céc sang tac tho
hién dai cling nhu cac bai tan van cua 6ng duoc bd Gido duc trao tang Giai thudng
vin hoc ddi véi cac sang tac tiéng me dé 1an thr nhat nam 2008. Ong khong nhirng
vinh du dugc ghi tén trong danh sach cac tac gia cua “Bach khoa toan thu Van hoc
Phuong Ap” ( B\& S22 H £l 22 ); ma con vinh du duoc bd Gido duc trao ting
Giai cdng hién danh cho nhirng c4 nhan kiét xuat trong viéc bao luu va truyén ba

ngon ngit ban dia vao nim 2012. (Nguyén Thi Linh dich)
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Tan, L0i (BRES ) is the pen name of Ngo, Kéng-jii ( R =18 ),
who was born in Moéa-tau, Tainan, in 1939. He grew up in Tai-lam,
graduated from National Tainan First Senior High School, and
got his BA from the Department of Medicine in National Taiwan
University. In 1965, he went aboard to be an intern in Michigan,
and later to Toronto University where he obtained his PhD in
immunology. Between 1971-1972 he went to England for further
studies, and since then has been a medical physician in Canada.

Téan Lii published books of poetry and essays (in Chinese)
in college. He continued writing poems in Chinese, a few poems in English and tried to write
novels since he went aboard. In 1982, he wrote a novel in Chinese, Spring of One Hundred
Homes (B2 % ), which had the 2-2-8 massacre as the main subject. In 1986, he finished “The
Next Stage of the Development of Taiwanese Literature” ( 87/& X EASEE e T —{EMSEY)
and a Taiwanese short story, “Beautiful Camphor Woods” ( 328 e 1&h&#K ). Since then, he
has always written in Taiwanese via the composite style of Han and Roman characters. His
works cover poetry, prose, fiction (include 120 short stories,) drama, and essays. His major
novel, expressing the society and culture of Siraya tribe, named Supplement to the Rural
History ( #8852 4H5C ), was finished in 2005. (Trans. by J.K.L.)

Ngo; Kéng-ju (J2FH) « X3 —LIIPE. A E e, 1939 44
I AREE T ABREEERAE, 1965 F7 AV D I TV REWH
Bt CHREEHMIZMITEL. ZOBAFXO bO Y MRAICTREEM LS,
1971 ~ 72 fEIZIFBI EHEA TV A TREZOM R ZED D, £ L TI19734EH
FRCEH LD VBLEIIE D, BREITITRARD S BRI R EEEG R R OHOCHE
FOMEGRD D 0. 1965 FFHFAHTEMTE L 7o B P EGEDFRZAIE LK. 2T
X 5 WHEFEDFFL/DN D AIET 5. 1982 FFICIFPEFET 228 k2T —< &
L7-Rfm/at TEHKEBL 278K, 1986 F£IC TRECERE e T By &8
WAEENG TEE e MM 2K, DRETOEMEETFEO—FEEHL
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THEBRTHO TV S, fEMiE. & BoC DEt (120 1Ed X D O/ 2
B8 BlleFERFRIA VY ¥ OUID Tz B, 2005 SEITIEBES T VIHED
tEZERRHEDG MREaiEd 2RSS e 5. (BAET %)

Ngb' Canh Du (Ngd, Kéng-jii) but danh Tran Léi, sinh nam 1939, ngudi Ma
Pau, bai Nam.

Ong hoc cip 3 truong Trung hoc Pai Nam, 6ng tét nghiép chuyén nganh
Y cua Hoc vién Y khoa, Pai hoc Qubc lap Pai Loan. Nam 1965, 6ng hoc tap tai
Hoc vién Y khoa, Truong Pai hoc Michigan, Hoa Ky trong vai tro mdt bac si
thuc tap. Sau do, 6ng tdt nghiép tién si chuyén nganh Mién dich hoc tai truong
Pai hoc Toronto, Canada. Tir nim 1971-1972 6ng séng & Vuong qubc Anh va
tiép tuc cac nghién ciru vé Mién dich hoc. Tir nam 1973 dén nay, 6ng & Canada
va theo dudi su nghiép bac si.

Thoi ki con hoc Pai hoc, Tran Loi di cé tuyén tdp tho van va tan van béng
tiéng Trung. Nam 1965, sau khi xuat ngoai, 6ng van tiép tuc sang tac tho tiéng
Trung va mot s6 bai tho, tiéu thuyét bang tiéng Anh. Nam 1982, dng di sang tac
cudn tiéu thuyét “Bach gia xuan” ( (§ %% ) bang tiéng Trung vé chu dé su kién
228. Nam 1986, 6ng viét tac pham “Giai doan phat trién tiép theo cta vin hoc
Pai Loan” ( B 225 2 e  — (A5 EY ) va tap truyén ngan bang tiéng Dai
“V¢é dep cua rung cdy long ndo” ( ZEBE e fE&#HK ), trong tat ca cac sang tac sau
nay 6ng hoan toan str dung loai chit két hop giira chit La-Tinh vé&i chit Han. Cac
tac pham cuia 6ng bao gdm: tho, van xudi, tiéu thuyét (bao gdm hon 120 truyén
ngén), kich ngin va binh luan v.v... Nam 2005, dng hoan thanh cudn tiéu thuyét
dai “Ghi chép bd sung vé lich sir lang” ( 452 ##2C )- tdc pham miéu ta lich st xa

hoi cua tdc nguodi Siraya tai Pai Loan. (Pang Thi Kiéu Oanh dich)



Tai-bin Pit-hoe Ni-khan - &XZgE¥ | 211

Ngo, Siok-hoa

Ngo, Siok-hda (Z/#FE ) holds a doctorate in Russian
language and culture from Saint Petersburg State University.
After graduating from the Russian Department at Chinese Culture
University, she went to Russia for her master’s and doctor’s
degrees in Russian languages. After she returned to Taiwan, Siok-
hoa has been teaching in Kun Shan University of Technology as an
assistant professor in the Foreign Language Center.

Professor Ngo specializes in teaching Russian, Second
Language teaching, lexicology, dictionary compilation and
Chinese-Russian oral and written translation. Her academic research area is in lexicon and
idioms. She has also been engaged in language and culture studies for some time. In recent
years she has taken up issues involving Taiwanese and Southeast Asian languages and
culture. In the area of teaching, Siok-h6a has established Russian classes in and outside of her
school, hoping to encourage and nurture young people in southern Taiwan to study Russian.
In addition, she also works to promote the Taiwanese language and Taiwanese culture.

Her experience includes nearly two decades of Chinese-Russian oral translation and
in recent years, the translation of novels. It is her hope that there will be opportunities to
introduce Taiwanese culture and languages to the world and make Taiwanese culture more
known and accepted in the world.

(Trans. by V.T.S.)

Ngo, Siok-héa (5ilEE) . XAERZOO S T XEBEAFELIZIZOS TH
FUs Y22 PRIV REEXRITELS. LSz T 5. WEL
TeBHEREIIRHIR 2D ERE > X — TP B Z2HD % .

O 7k WAMEGE, SRS E2 9 5. FEOMECOI T H
EEFEO@ER. FERE WO TeRR 278 B TIHEE L TV %o “AINIFSE TIXEIZHE
ail & JREE 2 WHE L. RENZHE > TEIHBCXBIZBE T 20582175 T 5. JT4E
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BRHCBECPHRETY U7 OFE - LT 3 REANOH Y A2 AN
T3, BT, RASFTOS THEOMEZHH L. ABEOHMREET
O 7iEMEd 2 HEE2HYd I L2HIBEL T, i, FRIZHEE
EBEXLDOHEEE B H1TH o

O 7O %E HERE L. BIEIRVDRFOMRBITo TS, &
WK, AEOEHEEHRT IR 2R T GBEOUEZEBRMIZAD. X
DELDANZIZABEO XL ZBELED THD T EMEXDORRDHETD
%o  (BitimiZ %)

Ngo6 Thuc Hoa (Ngo, siok-hoéa) , tién st khoa Vin hoc Nga truong Pai hoc
Téng hop Sankt-Peterburg. Tt nghiép khoa tiéng Nga trudng Pai hoc Van hoa;
theo hoc thac si, tién si khoa ngén ngit Nga tai nudc Nga. Sau d6 vé nuéc giang
day tai truong Pai hoc Cén Son, hién dang dam nhiém chuc tro ly gido su tai
trung tam ngoai nglt cua trudng.

Chuyén vé cac phuong dién nhu: giang day tiéng Nga, giang day ngén
nglr thtr hai, tor vung hoc, bién soan tu dién va phién dich n6i va viét tiéng Nga.
Trén phuong dién hoc thuéat, chuyén nghién ctu vé céc linh vuc nhu tir vung va
thanh ngit, danh nhiéu thoi gian cho cac nghién ctru lién quan dén ngdn ngit va
vin hoa, nhitng nam gan day ciing nghién ctru vé ngdn ngit va van héa lién quan
dén Pai Loan ciing nhu Péng Nam A. Trén cong tac giang day, t6 churc cac 16p
hoc tiéng Nga trong va ngoai trudng, véi mong mudn c6 thé dao tao thém nhiéu
16p tré c¢6 nguyén vong hoc tiéng Nga ¢ khu vuc Trung, Nam Bd, ciing nhu day
manh cong tac truyén ba tiéng Pai va van hoa Pai Loan.

Ngoai kinh nghiém gan 20 nim trong cong tac phién dich noéi qua lai gitra
hai thtr tiéng Trung va tiéng Nga, hién nay bo khong it cong strc trong viéc phién
dich céc tac pham tiéu thuyét, voi mong mudn thong qua phién dich dé quang
ba ngdn ngir va vin hoéa Pai Loan dén véi ban bé thé gidi, tao diéu kién dé van
hoa Pai Loan ngay cang dugc nhidu nguoi biét dén va cong nhan. (Lu Boi Thién

dich)
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O, Bin-siong

O, Bin-siong ( # R ¥ ) was born in O-chhu-lidu, Sian-hoa,
Tai-lam City in 1943. He went to America in 1967 for graduate
study, receiving his PhD in Mechanical Engineering, and worked
as an engineer (1974-2011) at Westinghouse Electric Company.
He resides in Murrysville, western Pennsylvania. In1979, Ou was
the president of the Pittsburgh Chapter of the Taiwanese American
Association. He has served as the secretary of the Society for the
Study of Taiwan Literature in North America (1986—1988), and
was a member of the editorial board of the Taiwan Literature
Magazine (1990-93) and the editor-in-chief of the Taiwanese Culture column and Literature
Garden page on Taiwan Tribune (1998-2002). From 1984 to 1992, he arranged the North
America speaking tour for ten-plus Taiwanese writers.

He serves on the board of directors of Professor Chen Wen-Chen’s Memorial
Foundation, and is a member of Taiwanese Literature Battlefront. He has been participating in
the liberation movement of Taiwanese Nation, and devoting in it from the aspects of literature,
studying Taiwan Literature history, and recognizing that the Taiwanese language and writing
is one of the necessary elements of the Taiwanese Nation State, thus actively engaging in the
writing of Taiwanese Literature. North America where he has resided for decades is now his
hometown, from which perspective he has written on the various life aspects of Taiwanese
Americans regarding their homesickness, wandering and final settlement, and has published a

dozen books of essays, poetry, novels and critiques. (Trans. by B.O.)

O, Bin-siong (WIEFE) BREALHIERMS. 1943 S E . 1967 7 X
DI, BT A LR RE L. 1974 E0S 2011 4EE T2 AT 4 &~
TNDA+ZLYZ M9 TZy 7L TEHD. XRIINAR7HOFE
RVU—AUINIERET % 1979 FEEL Yy YNV HBRBEZEE. IRAEX
EWFE S, 1986 ~ 88 FERBE & L o T REIEZ T THESCEY 1990 ~ 93 SED
HERAZHN L, TREXGRRI O [BESULET] &Y CEE] (1998 ~
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2002) Z2ZBOPLEL > THREL. TRIZEDBBERZICRICHES LR
%o BIEIZ TRHOSOREURACEIREEZ) BH, TAH (tBTHh S, H#E
WO DS BERGRBGEENIZSML . BEXHREMEL. AFESEEAS.
TNREHEEBELVD) —DORBEEZEE L TRHEHTH . TOREBERLEZ
HETDHELD, ILREZHIFE L. BGELT AV HOEBORE LTS
RG22 D BOC. #F. il dFms0FEZ M.  (BRE 3#)

Ho6 Dan Tuong (O, Bin-sidng), sinh nam 1943, ngudi HO Thac Liéu,
Thién Hoa, Pai Nam. Nam 1967, ong di My hoc tién si chuyén nganh Ky thuét
Co khi. Tir nam 1974-2011, ong 1a k§ su céng ty Westinghouse. Ong dinh cu
tai Pennsylvania, Bic My. Ong 1a Hoi truong Hoi dong hwong Pai Loan tai
Pittsburgh vao nam 1979. Tu nam 1986-1988, 6ng la thu ky Hoi Nghién cttu Van
hoc Pai Loan tai Bic My. Tir nam 1990-1993, 6ng dam nhan vi tri Uy vién Ban
bién tap tap chi “Van nghé Dai Loan” ( & {# S 2 ). T nam 1998-2002, Téng
bién tap chuyén muc “Vin hoa Dai Loan” ( 5 S LEF] ) va “Vuon Vin hoc”
( S22 ) trong tap chi “Pai Loan cong luan bao” ( Ei#/\ZHH ), ong lan luot
dua hon mudi tac gia Pai Loan dén Bic My giao luu.

Hién nay, 6ng 1a Uy vién Ban chip hanh Quy tuéng niém Gido su Tran
Vin Thanh, hdi vién “Pai Vian chién tuyén” ( 5 3ZE#R ). Ong nhiét huyét tham
gia phong trao giai phong dan toc Pai Loan bing quan diém vin hoc, di vao
nghién ctru, thao luan vé van dé lich str van hoc Pai Loan, 6ng nhan ra rang ngit
van tiéng Pai 13 mot trong nhitng yéu t6 tat yéu ciia mot qudc gia do dan toc
Pai Loan lam chu. Ong chuyén sang sang tac cac tic pham vian hoc tiéng Pai
nhu: “Qué t6i Bic My” ( JLFEFE A EFHP ), day 1a nhitng ky su vé ndi nhé qué
huong ctia nhitng ngudi con Pai Loan & My, vé cudc song troi dat tha phuong
clu thuc cua ho. Ong da xuit ban hon mudi cudn sadch vsi nhiéu thé loai nhu:

van xudi, tho, tiéu thuyét, va cac binh luan v.v. (Pang Thi Kiéu Oanh dich)
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O, Goan-hiap

O, Goan-hiap ( #HIT& ) was born on the 10th of December,
1950, in Eng-chéng Town, Chiang-hoa. He graduated from high
school and finished the Japanese program at Fu Jen University.

He has been a host of “Live Together, Folks”, ( %8 %5 2K Ff&E ) a
radio program; an assistant in the office of the former legislator
Ng Chu-bin, and the secretary-general of Chiang-hoa Folks’
Association. He has written and edited, Precious Booklet of Folksy
Proverbs in Taiwanese ( & & & & KR 255 & 82 ), It Sounds
Very Good in Taiwanese ( 8 /EFEEIFEE ), and Frequently Used

Expressions in Taiwanese ( B 58#EFH A= £E ). (Trans. by JK.L.)

O, Goan-hiap (HIJGIR) « 1950 4F 12 H 10 HAE . @bk S, e
B R HAGE AR SE, dEIC TEEBIRMM HllAs, MEEREETE
XEZWME, BRENESRIAUELRASSHERZHYT 5. fEMi TE
RGP GE Ry . THEGEEE . TRIEFHMFSRSE Vdd. (B

Hb Nguyén Hop (O; Goan-hiap), sinh ngay 10 thang 12 nam 1950, ngudi Vinh
Tinh, Chuong Héa. Ong t6t nghiép 16p chuyén tu tiéng Nhat truong Phu Nhan (Fu
Jen Catholic). Ong tirng dam nhan vi tri ngudi dan chwong trinh “Gap g& dong
huong”; Tro 1y cho Uy vién Ban Lap phap Hoang Chu Vin; Hoi truong Hoi Doanh
nhén tré va Trudng ban Thu ky Hoi ddng hwong Chuong Hoéa. Cac sang tac cia 6ng
bao gdm: “Bo suu tAm quy gia vé ngan ngir dan gian tiéng me dé Pai Loan” ( &1
REEE R[S 352588 81 ), “Tiéng Dai nghe that hay”( 5 35 B 4754 ), “Tuyén tap tur
ngit thudng dung trong tiéng Pai ”( & EEHEFH EA %245 ). (Pang Thi Kiéu Oanh dich)
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Ong, Cheng-ban

Ong, Cheng-bin (F H X )(1965-2017) was a reverend
of the Presbyterian Church in Taiwan. She studied Contextual
Mission Church History in Germany, and was an assistant
professor at Tainan Theological College and Seminary until her
recent passing. She started writing in Taiwanese in 1994, and her
prolific works covered poetry, prose, fiction and translations from
German. She won the Ong Sé-hun Literature Award for New
Writers, K’s Youth Humane Award, The Whale Literature Award
(the first place in Poetry and Novel), and the A-khioh-sii® Award.
In 2006 she published a collection of Taiwanese short stories, Angel ( X {& ). She has also
written books and prose in Chinese, including Kée-hioh-a Tree at Seaside ( ;5 32 B9 ¥§ &
18} ,1992), Notes on Seeking the Way ( Ski&FEC , 1996), Back and Forth on the Bridge ( 45
@], 1998), and Christ in a Beech Tree (#2#5{ A9 E £ , 2005). When the First Ray
Broketh through the Night ( ‘& 58 —3iB Y Z2BEAS & ) published in 2005, combines a novel
and travelogues. She has also written non-literary works, “Accusations and Remembrance:

Reflection on the 2-2-8” ( ¥EEREd A& — —ZJ\AYE B ) in 1998, and River of Faith—
Tracing the Origins of European Religions ({S{IIAYF /A — EBUMSRZGHE ) in 2002. (Trans.

Ong, Cheng-bin ( EEL) . ABEEREASKN. P4 VICHZLTH
ZIEE 2R U, BIEIX G2 Tl Z 8D 5. 1994 FIZHEE TR
EESIHO. MEMIEE. 8o DBPiRESE. EHEVDSTAE. K KEE
AXE. BHEE GEENHDODORIREFE) . MANEZ2ZE, QW
MR s TR (B A0 o WEEEOBCCE « NZRER (5
b = HEK 1992) ( TRETFELD  (Bdb: HEHK 1996) . TRE AL (G55 ¢
AJE1998) . TRV E D (Bdb : HEHK 2005) o /DR, afERC ¢ T8
—IEERIER RS (G HEH 2005) o SCELISFOMEM TIX, PSR & —
“AWAERD (B S5\ EA 1998) | FEMRY R I 5% 2
Wy (Bdb: =R 2002) AdH 5. (BT
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Vuong Trinh Vin (Ong, Cheng-btn), 1a muc su Gido hoi Tin Lanh Pai Loan,
du hoc tai Buc chuyén nghién ctru vé lich st Gido hoi, hién dang giang day tai Hoc
vién Than hoc Pai Nam. Nam 1994 ba bét dau sir dung tiéng Dai dé sang tac, tac
phim cuia ba bao gdm: tho, van xudi, tiu thuyét va sach bién dich. Ba di tirng nhan
dugc Giai Guong mat méi trong Giai thudng tiéu thuyét Vuong Thé Huan; Giai
thudng Thanh nién Nhéan vian K Thi; Giai thuéng Vian hoc Hai Ong (giai Nhat vé
tho va tiéu thuyét) va Giai thuong Vin hoc A Khudce. Xuét ban tap tiéu thuyét tiéng
Pai: “Thién st (F5#) (Pai Nam: Nhan Quang 2006). Cac tac phadm viét bang tiéng
Trung bao gdm tuyén tap vin xudi: “Cay Tra lam chiéu bén bd bién” ( YEiE 1 REE
18f ) (Pai Biac: Nha Ca 1992); “Ban ghi chép ciu dao” ( KB FEC ) (Pai Bic: Nha
Ca 1996); “Qua lai trén cau” ( #5_2K[E] ) (Pai Nam: Nhan Quang 1998); “Pao Tin
lanh trén than cay cu” ( B2 A8 114 £L& ) (Pai Bic: Nha Ca 2005). Tiéu thuyét va
but ky: “Khi anh sang dau tién xua tan man dém t6i” (& & —EEZERIE R ) (Pai
Béc: Nhi ca 2005). Cac bai viét: “Lén 4n va hoai niém — Suy nghi vé 228 ( {423 ¥d
foa —— —— /\#9& ) (Pai Bic: Bao tang sy kién 228 1998); “Dong séng Tin
B = B I )

ngudng — Tim vé c6i ngudn ton gido chau Au” ((E{HYE]
(Pai Bic: Tam Dan 2002). (Pang Thi Kiéu Oanh dich)
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Ong, Gé-béng

Ong, Gé-béng (FEZHH) is the director of Ong Gek
Beng Puppet Theater from its founding until now. The goal
of the theater company is to promote traditional Taiwanese
puppet theater through innovative telling of local stories using
puppetry. Having performed a variety of innovative plays
for decades, the company hopes to pass down the heritage of
traditional Taiwanese puppet theater to the next generation.

Therefore, while the company wants to retain certain traditional
folk elements, it also creates new puppet characters, costumes
and stories. It always strives to be creative and innovative in its efforts so an old
traditional culture may have new life and attract a new audience.

From the age of 16, Mr. Ong started learning about Puppet Theater, from handling
the movements of the puppets, supplying background music, making props to telling the
introductory soliloquy. So he became quite familiar with all aspects of the traditional
puppet theater. At 26, he started his own theater company in order to nurture a new
generation of audience. He has been invited to many schools to show and demonstrate
puppetry, drawing much attention and interest. The theater company has been awarded
a variety of cultural awards, such as NanYing Art Award for Outstanding Arts Group,
Official Tainan City Traditional Art Puppet Show, 2014 Outstanding Performace Group,
and other honors.

Works (All new):2010, Legends of Taiwanese Heros — Battle at Siraya ( & /&
15,2 7 RE;FaF7HE ). 2012, The Legend of the Spider Monster at Toa-Bak-kang (present
day Sin-hoa) ( KX BB+ /\IE{&EZT ). 2013, Legends of Taiwanese Heros—Battle at Ta-
Pa-Ni ( & /E i (F 2 JREFMENEIE ). 2014, Legends of Taiwanese Heros—The Story of
the Robber Hero ( & 7/& 3 {H,2 FHHRIFEET ). 2015, Legends of Taiwanese Heros — Boys
of the Island ( B XEFEZBEEE ). (Trans. by V.T.S)

Ong, Ge-béng (E#H]) (X TEZWIFEPEIE OFIR T, 1980 FIZHEIL T
DK, TAlH HD TEoYEE THE3HEZA0 . GEDERNSARE
ZHIEL TV5. RINCE->THEDZ VY ILOFH L LRI ZAET 52 &
ZHEEL . ABERAREIZZTBOTOSIZEZEATVS, LT 20D
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NIEMRE AL DB Z 2R LD S . BROTRNIZH 7L vwaAR %
AMEL DD, HMBPRIER X TAHAEIRZL., EtZofT#ziHli§5 2
CIZXKYBIGHRBEALOEE THb RN, THEOREL ThIMREAD
WIZHETH 2L LTS,

EZWISIET625%ITE DD, 16 O MED SFIH D NEERIE. #BD
FKEAHZRT HELE, HEFHosaL0H., RERE, 2 TOENEEIC
PMTEL XTI T ED OV ZE L 7oo 26 5HOMFIZIXH T OARREE
ZREL. HEFEOELZRZ7OIT. ARG OB 23201113 % PIAHC
b BEHEMNIIFEFRORMRHOHGEZ T 5.  ULE E RN R
AR o TR R EINAT RS . TRasa 2O A - B ERR) . TR
WSCIEEA ERRSE) © 12013 SF e PR B AR AT EEBE 2 50« 12014 SE4EH
BB . T2015 SEAEHHEEEE) OIS 2S5 AITEREEE : 2010 £F
BUITERTIER] TR e 2 DR Hi el | 2012 SEAIPERT R TR HEE /A
BedeT) o 2018 SEAIVERTER T SO HEME Z PLRRMENERE) | 2014 5 AI1EHT i
B THRESEMEMEZ #2015 FFAITERT A TREEHEAZEESR) .

(BsHHEZ 5%)

Vuong Nghé Minh (Ong, G&-béng), Poan truéng doan kich réi Vuong Nghé
Minh, doan dugc thanh lap tir naim 1980 va hoat dong tir d6 cho dén nay, 14y tiéu
chi “d6i ma&i” va biéu dién “nhing chuyén quanh ta" lam phuong cham, doan da
phat trién nghé thuat maa rdi truyén théng Pai Loan. Poan kién tri cho ra doi nhiéu
tiét muc sang tao, v4i hy vong nghé thuat mua rdi truyén thdng ciua Pai Loan sé&
duoc bao ton tir doi nay sang doi khac, do d6 doan mot mit bao tdn phat huy cac
gia tri van hoa phong tuc dan gian truyén thong, mit khac dé dap ung dugc trao luu
thoi dai, sang tao ra cac kich ban moi, vai dién méi va trang phuc dao cu moi. Poan
khong nging ting cuong dau tu, dién xuit duoc “d6i mdi” sao cho phu hop vai
thuc té, hi vong c6 thé truyén tai dugc day du sic mau van hoa truyén thong ban dia
Pai Loan, cling la dai dién cho “hinh anh Pai Loan” tién budc trén con duong rong

mao.
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Vuong Nghé Minh nim nay 62 tudi, nim 16 tudi ong béit diu di theo doan
kich dé hoc cac k¥ ning biéu din trén san khau, ciing nhu v& am nhac, vé dan
chuyén va noi 101 thoai ¢ hau trudng, 6ng cling hoc nhiéu vé cac loai dao cu. Ong
hiéu phuong thirc ma doan réi hoat dong. Ong da trai qua 10 nim nghién ctru va
trau doi kién thirc vé& nghé thuat mua rbi. Nam 26 tudi 6ng ty dung ra thanh lap
doan kich mua rdi cua riéng minh, véi muc ti€u dao tao, bdi dudng cho nhiing
khan gia tré tudi vé nghé thuat mua roi truyén théng Pai Loan, bén canh viéc
nhan 16i moi dén dién thuyét tai cac truong, hang nim 6ng déu ty xin tién hanh
cac tour biéu dién tai khuén vién cua cac trudng. Poan kich cua 6ng di nhan
duogc nhidu giai thuéong nhu: “Té chirc bao ton tai san van hoéa nghé thuat biéu
din truyén théng”; “Poan mua ri nghé thuat truyén théng thanh phd Pai Nam”;
“Poi xuét sic - Giai thuong nghé thuat Nam Doanh”; “Giai thuéng vi su nghiép
Vin hoa Nghé thuat Nam Doanh”; “Nghé nhan chuyén biéu din tai Lang nghé
thuat Quéc té Tiéu Long nam 2013”; “Poan biéu didn nghé thuat xuat sic nim
2014”; “Poan biéu dién nghé thuat xuat sic nam 2015,

Céc sang tac, bao gdm: Nam 2010 sang tac vé méi “Pai Loan anh hung
truyén - Quyét chién Siraya” ( 15 3 it (3,2 PR BE PEH7HE ). Nam 2012 sang tac
vo moéi “Dai Muc Giang 18 loan truyén ky” ( K H [+ /B {E ). Nam 2013
sang tac vo mai “Pai Loan anh hung truyén - Quyét chién Tapani (Ngoc Tinh) (&
T8 S e e PR B IEE T IR ). Niam 2014 sang tdc vé mai “Dai Loan anh hung truyén
- Kiém si truyén ky” ( &85 (82 Z206{82F ). Nam 2015 sang tac vo mai “Pai
Loan anh hung truyén - Nam nhi hai dao” ( & &5 (H 2 e 55 57 ). (Dang Thi
Kiéu Oanh dich)
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Ong, Khek-hiong

Ong, Khek-hiéng ( E53if ) was born in 1944, the
oldest son of Ong, iok-1im, the Taiwanese prosecutor put to
death by the KMT during the February 28 holocaust in 1948.
He has been active in the Taiwanese-American community in
the U.S., having served as a board member and the founder
of Taiwan Institute, the president of the Alumni Association
of Tainan First Boy’s School and chair of scholarship fund;
CEO of Metro Properties, Inc.; president of Friends of A-Bian
for President Association and Friends of Tsai Association,
San Diego; president of FAPA(Formosan Association for Publich Affairs), San
Diego Chapter, and the founding chair of Taiwan Chamber of Commerce, San
Diego. He is currently the chair of the board of Taiwanese-American Foundation in
San Diego.(Trans. by V. T. S.)

Ong, Khek-hibng (Fval) . 1944 fE4 . 87510 228 B TBUAIZR
WHEZ2ZIT-ETEHRREEORE. 7 AV WBEMEROAGE THY ., HE
HHDI. ZTDMWIZHEAY 7 FIIV TR P EORREZZRERUOREED %
H, RESHESHESRER, BHBEE. BARBESY Y 71 TILHEE.
BAREDZT AV AR R, SR CEBEREY T« TOXPER. B8
AAKFHFEEZY L T4 TIXHEE, Vo741 TTRBRIAIESREE V-2
RIBND S, BUERY T4 TIRKRESSHEREEZHED 5. (BH@ZE D

Vuong Khic Hung (Ong, Khek-hiéng) sinh nim 1944, 1a con trai ca cua cong
t vién Vuong Duc Lam, m{t nan nhan cua sy kién chinh tri 228. Ong Vuong Khic
Hung da tung 1a nguoi khoi xudng va giam dbc phu trach Vién nghién ctiru Pai
Loan & My, hoi truong Hoi cuu sinh vién trudng Trung hoc phd thong dé nhat Nam

California va la nguoi triéu tdp hoc bong cua Hoi cyu sinh vién cua trudong, dong
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thoi dng ciing 1a Chu tich hoi ddng quan tri ciia Cong ty bat dong san d6 thi, ty vién
ban Kiéu vy, Hoi truong td chic nhitng ngudi & San Diego ung hd Tran Thuy Bién
trong cudc tranh ctr tong théng, phé truong doan hoi than hiru Tran Thay Bién &
My, Hoi trudng t6 chirc nhitng ngudi ¢ San Diego ung ho Thai Anh Vin; ngoai ra
ong con 1a Hoi trudng phan hoi Formosan vé cac van dé& quan tri cong cong & San
Diego, Hoi trudng sang lap thuong héi Pai Loan & San Diego. Hién nay 6ng dam
nhiém chtrc vy Chu tich hoi ddng quan tri quy Pai Loan-M¥ & San Diego. (Thai thi
Thanh Thuy dich)
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Si, Chun-chiu

Mahohshuki Tanbupo, the pen name of Si, Chun-chiu
(#%& 12 M), was born in Tiong-chng, Hoe-tdéa® Township, Chiang-
hoa. He got his Master of Fine Arts from the Division of Creative
Writing of the Department of Chinese Literature at the National
Dong Hwa University, then his PhD in Art from the National
Cheng Kung University. He won the 21st, 22nd, 23rd Phoenix Tree
Awards, the 1st, 2nd, 4th, 5th, 14th, and 15th Hua-sia» Literature
Awards, and the Hong-¢k Ta-kau and Tai-lam Literature Awards
in 2011. He also received the 2005 Thesis Grant of Li Kang Khioh
Taiwanese Literature Study, the Grant of National Museum of Taiwan Literature Grant and
the T Hok-tian Foundation Grant in 2010.

His works include poetry, books and novels: Epistolary Writing in Tai-Lam (E1x &R
FIZE(ERE ) in 1999, Amour Parts (B 53654 ), a novel, for his MFA in 2003, the dissertation
for his Ph.D., Symbolic Power via Linguistic Institutions: “A Study of Pre-movement
Relations between Taiwanese Literature and Chinese Literature in Postwar Taiwan” (385 °
BEhl - TR BB A 5B kap FEFEXERAMRMIZ ) in 2010, and “Nest Genre:
Introduction to Taiwanese Literature” (& EFE: 858 E2E5H ) in 2012. (Trans. by J.K.L.)

Si, Chun-chiu (@) . 24413 Mahohshuki lanbupo, 1969 & (LI TE1E
AR B, BEHEEREAIE ST ZETIE £, BRI KA e+, 55 21-23 [l
JABI A E L B 1-2, 4-5. 14-15 ISR E . 88 12 EE G SO/ DS N E
2000 FFEFBEHEFFANE. B 4 MALFECAE. 2011 FE BB SCAE, 2011 4
BRSCAHE L 2005 SERVLHNA FESCAMTFEERSCE . 2007 SR BB SRR, 2010 45
W2 LR EZE. FHFILUTO@EY .. 354 : MEAEAHENE
S8 (1999 . Eiw TEHEHEM (2003 MFA) . [EES. H8H. RN -
k% A 58 S0 kap HEGE SCEERGRIFZED (2010 PHD) . TEEGRISCHI: & 5B

(2012) . (BSHHEZE 39
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Thi Tuan Chau (Si, Chun-chiu), but danh Mahohsuki Ianbupo. Ong sinh nim
1969, nguoi lang Hoa Pan, Chuong Hoéa. Thac si Nghé thuat Khoa Sang tac, Pai
hoc Béng Hoa, tién si Van hoc, Pai hoc Thanh Cong. Pat Giai thuéng Van hoc Cay
Phuong Vi lan thtr 21-23; Giai thuong Van hoc Phu Thanh 14n 1-2, 4-5, 14-15: Giai
Guong mit méi trong Giai thudng van hoc tiéu thuyét Lién Hop 1an tha 12; Giai
thuong Nha tho Tré wu ti nam 2000; Giai thuéng Vin hoc Hoang Khé lan thu 4;
Giai thuong Vian hoc Phuong Ap Pa Cau nam 2011; Giai thuéng Vian hoc Dai Nam;
Ong nhéan duoc tai tro cho luan van nghién ctru Ngit van Pai Ly Giang Khudc nam
2005; Nhan duoc tai tro cho luan van tién si cua Bao tang Van hoc Pai Loan nam
2007 va Quy gido duc Trinh Phtic Pién nam 2010. Cac 4n pham ctia 6ng, bao gom:
tap tho “Thé thu tin viét tai Pai Nam” ( B{F 5 I E(EEE )(1999); Truyén dai ky
“Linh kién ai tinh” ( Z/HE 5 ) (2003 MFA); “Ngon ngit, thé ché, tugng trung bao
luc: nghién ciru v& mdi quan hé giira van hoc tiéng Hoa va vin hoc tiéng Pai thoi
ky hau chién” (FES ~ #4MH] - RERET) : Bk 535505 kap HEZESCEERARITST)
(2010 PhD); “Sao Quat Vian Loai: dan luan vian hoc tiéng Dai” ( H 5 HH : 538
E243E 25 ) (2012). (Pang Thi Kiéu Oanh dich)
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Si, Péng-héa

Si, Péng-hoa (5% 4% Z ) was born in 1946. He graduated
from Ka-gT Teacher’s College and then the Department of
Chinese at National Cheng Kung University. He received his
Master of Arts from the Institute of Chinese Literature in National
Chengchi University. He is a professor emeritus of the faculty of
the Department of Chinese Literature at National Cheng Kung
University.

Si was the 2nd chairman of the board of the Koar-bang-hoe
Taiwanese Association in Tainan, and now the chairman of the
board of The Association of Taiwan Koa-a-chheh, and the chief editor of Tai-kang Taiwanese
Literature ( = IZ=5E32 ), a journal.

Si has been engaged in promoting Taiwanese, Nam-koan (a traditional instrument), and
Liam-koa. Eliciting cooperation from official institutions and/or non-government groups for
some twenty years, he has opened dozens of classes for Taiwanese Studies in Tainan and
nearby towns and counties. He is also the professional advisor for textbooks published by the
Nan-I Bookstore. His specialities are Si-keng, Taiwanese, Taiwanese Literature, Nam-kéan,
and Koa-a-chheh studies. (Trans. by J.K.L.)

Si, Péng-hda (HEfPi#E) 1946 F4 X4, FEMAIHE. R KA ESCETR,
5STE NS 2 MR aE 20y s SR RVAD R NS 2 HE e SHIELE L S1E) L S B M = 1]
HEEIEAMXEEZMRHEHMHER. TELEFE R HERZHED 5. BER
BERFEZMBER, 20 £ EAERHE. ME. REZU5E. 2L, BUF
BB RENA L L. AP Z 0RO T THERRZ B+ AW T
W5 LA EERER Rz M G5, B, QEECA. ME.
At (BRI 55
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Thi Binh Hoa (Si, Péng-ho6a), sinh nam 1946. Tt nghiép Pai hoc Su pham
Gia Nghia, Khoa Van hoc Trung Qubc, Pai hoc Thanh Cong, Vién nghién ctru Van
hoc Trung Quéc, Pai hoc Chinh Tri. Nguyén Gido su khoa Vin hoc Trung Québc,
Pai hoc Quéc lap Thanh Coéng. Ong da tirng dam nhiém vi tri Chu tich Hoi van hoc
tiéng Pai Hoa lau thanh phd Pai Nam nhiém ky 2; Tdng bién tap “Ngir Van Dai Pai
Giang” ( ZV[Z:ZE 2 ); Hién la Chu tich Hoi Sach Ca Tw DPai Loan ( 8T 1ft).
Hon 20 nam qua, 6ng nghién ctru, phat trién tiéng Pai, &m nhac Nam Quan ( F %),
hat n6i. Ong hop tac véi Co quan Chinh phu, cac doan thé dan gian tai thanh phd
Pai Nam, cac huyén, thanh phd 1an can dé md& hang chuc 16p hoc tip, nghién ctru
tiéng Pai. Ong ciing 1a Gido su huéng dan bién tap Gido trinh ngdn ngit ban dia cua
Hiéu sach Nam Nhét.

Chuyén nghién ctru: Kinh Thi, tiéng Pai, Van hoc tiéng Pai, Nam Quan, Sach
Ca Tt. (Pang Thi Kiéu Oanh dich)
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So', Siong-ki

So’, Siong-ki (%% A8 ;H ) was born in the town of Iam-
tia® in Tai-lam in 1977. She got her BA from the Department
of Taiwanese Literature at Aletheia University, and her Master
of Arts from the Literary Creation Group of the Institute of
Creative Writing and English Literature in National Dung Hwa
University. So was one of the editors of Hdi-ang Taiwanese
Teaching Quarterly (;BEE3EBXHEZET)).
So’s short stories had been selected for a book of
collections, The Parking lot of Gods ( FRTHAY{ZE L ) by the
Vistaread Publishing Co. in 2002, and her novel, Sister ( Ba[#H ), was published by Tainan
Public Libraries in 2009. Currently she teaches at Nan Ying Vocational High School,
and also serves as the graphics editor of the newsletter for volunteers at Tai-Lam Culture
Center. (Trans. by J.LK.L.)

So, Siong-ki (RFMHIL) 1977 SEHMTIHE TEEIN S, BHHARER/ENY
BHARSE. SREER L RIMEIGE AW e CA AR = RiE L. @RI NG5
XHEFEMN OMERZHED S, BEEHEH LOBMZBEDOLNS. A
T b R—DRZ > 5 4 7l GaEfs) Ie&EiEfa o1 7 A . LA
7 Mgz L. ARE BN DOMEEBHE TS5, HIC  pili e E Ly
BB IS EARZ IR ADNBESAGE « EE DR EA  (2002) L 2008 £
HAETRRHEGE A H . FHE - PEEER&/DS TPy (AR HZIXEE. 2009
F12H) o (BAEEZE 3

T6 Tung Ki (So, Siong-ki) sinh nim 1977 tai Diém Trinh, Thanh phd Dai
Nam. Ba tbt nghiép Khoa Van hoc Pai Loan, Pai hoc Chan Ly; Thac s Nghé thuat
chuyén nganh Sang tac Van hoc thudc Vién Sang tac va Van hoc Anh, Pai hoc
Pong Hoa. Ba ting dam nhiém vi tri Chu bién cta Tap chi quy Van héa Gido duc

Pai ngir Hai Ong. Hién nay, ba 1a gido vién ban thoi gian truong Thuong mai va
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Coéng nghiép Nam Anh, dong thoi 1a Bién tdp MY thudt tap chi “Thoi dai nghia
Vin héa” cua Trung tdm Vian héa Thanh phd Pai Nam, phu trach cong viéc bién
tap va thiét ké my thuat. S¢ truong van hoc cuia ba: ngoai tiéu thuyét ra, van chi
c6 tiéu thuyét. Bén canh do, lam phim viét kich chi 1a nhitng ndi htirng tha nghé
thudt ctia ba. Tac pham tiéu thuyét “Chd dd xe cta chung than” ( F {5 #HA7)
(2002) nam 2008, dugc nhan giai thuong Van hoc tiéng me dé cua BO Giao duc
Pao tao. An pham: Truyén dai ky viét bang tiéng Hoa “Chi gai” ( fi[4H ) (Thu
vién thanh phé Pai Nam 2009.12).(Pang Thi Kiéu Oanh dich)



Tai-bn Pit-hoe Ni-khan - SXZ&EF | 229

Téan, Béng-jin

Asia Jilimpo is a pen name of Tan, Béng-jin ( & BB 1= ),
who was born in Goan-tau-li, Tek-ti-a-chng, Ji-lim Town in
Chiang-hoa. He was one of the first Taiwanese writers to use
the writing style of composite Han and Roman characters,
and a pioneer grass-roots organizer of the Taiwanese Writing
Movement.

He was a member of the commission of Information
Bureau of the Executive Yuan, and a supervisory member of
the Hakka Affairs Council. Currently, he holds a number of
posts: as the Chairperson of Taiwanese Pen (2015~2017), the Chairman of the executive
committee of Taiwan Whale Taiwanese Education Association, managing director of the
Association of LKKs for Taiwanese Education, publisher for Taiwanese Writing News
Bong-Po ( &3i@EHEER ), lecturer at Lin Rung San Foundation for Culture and Social
Welfare, and the chief editor of Taiwanese Education News ( B2 B R ).

His works include many poetry selections and short stories, notably Search for a
Wandering Taiwan ( ¥ 7R/ERIE 7 ), Notes of A Rover (7J)RECEE ), Tdn Béng-jin'’s
Taiwanese Odes (PRRE{Z & 553x5F ), Fallow Stories (A-Chhin, Pha 3 & #(Z5 ), Crickets
under RoadsideTrees ( ¥4~ € to-peh-4) and Tdn Béng-jin's Selected Taiwanese Works
(BRRB{Z B 55323588 ), an anthology etc. (Trans. by J.K.L.)

Tan, Béng-jin (BRHA{Z) Asia jilimpo (ZIED R 2 —LD—DThH b, 1954
EEZ N, AL TAHE R R S, AEEEeEFEEO—FETH
SO T AR T, BEFECHEH Z BT I FETH B, RIE T E)S
KRZEZB, TBRERZBZEAER, BUE : ABERV I I 7HEBE, AE
MHHAEXAEMZHRR, FILHABHEXB RS HB KN, T
A MEFErE R R, MR =S AR E S B EE AN, THRIERE U
R, FOFH: DERKIRMGED . FRRECHE) « TR AR
FA-chhing . [FPhafi ety « TRRUACAEESCRE) . RSB ¢ o-peh-a1 &

(AT 38
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Tran Minh Nhan (Tan, Béng-jin), bt danh Asia Jilimpo. Ong sinh nam
1954, nguoi lang Trac Vi T, Nguyén Dau, Nhi Lam, Chuong Hoa.

Ong 1a thé hé nha van di dau trong phong trao sang tac van hoc Pai Loan
bang chit Han - Latinh, ong ciing 1a chién si nong c6t tién phong trong cudc van
dong ngir van Pai. Ong tirng dam nhiém vi tri: Uy vién Kiém tra va Phé duyét
S& Théng tin Vién Hanh chinh; Uy vién Tu van Uy ban Khach Gia (Hakka)
Vién hanh chinh. Hién nay 6ng dam nhiém vi tri: Chu tich Hoi Bat Pai Loan
(Taiwanese Pen); Chu tich Hiép hoi Gido duc Ngit Van Pai Hai Ong; Thanh
vién thuong vu Hoi ddong Quan tri Quy Gido duc Ngir vin Li Giang Khudc;
Giam déc Tap chi Bao Bong Thong tan xd van hoc Pai Loan; Giang vién Vin
hoc tiéng Pai Quy Coéng ich Vin hdéa Lam Vinh Tam; Téng bién tap Bio Gido
duc tiéng Pai. Cac tac pham cuia 6ng dd xuat ban, bao gdom: “Pi tim Pai Loan
luu lac”(FEHGTIR AT G ); “Luu lac ky su”(HiiIRAL S ); “Tho ca tiéng Pai
Tran Minh Nhan”( [BA{= 5 ZEEF ), “A TdHn”(A-chhin), “Nhirng cau chuyén
khai hoang”(Pha %5 & #¢=5 ); “Tap van hoc Dai ngit Tran Minh Nhan”( fiB{—
G EE S E2# ); “Con dé dudi cay bén duong”( #& 185 T é to:peh-a), v.v. ( Pang

Thi Kiéu Oanh dich)
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Tan, Bo-chin (8 % & ) was born on 5th Dec. 1980 in
Pin-tong. She received her Master of Arts from the Institute of
Taiwanese Literature at National Cheng Kung University. Then
she attained her PhD in the Department of Taiwanese Culture,
Language and Literature at National Taiwan Normal University.
She was one of the executive editors of Hdi-ang Taiwanese
Teaching Quarterly (;B$3 &85 EZ=T) ) and the co-editor
of the special columns of the Taiwanese and Hakfa Literature
in the newsletter of the National Museum of Taiwan Literature.
Her works include her the thesis, “Views on Civilization in Romanized Taiwanese
Literature--Centering on Taiwan Prefectural City Church News” (;EF 24} @ BEAFIH
=k kap BEEEEFEA ¢ 3XAEER ) and poems selected in 2009 Poets Walking-
-Annual Collection of Taiwanese Poets (2009 5517 — FEBEBFAKEE )and in
Streams, Lands, and Love Affairs--Annual Selected Works of 2009 Taiwanese Literature
(7% ~ £ty ~ %8 1 2009 B FEICERE ) (Trans. by JK.L.)

231

Tan, Bo-chin (BREEF) | 1980 4E 12 H 5 HRF A . BRI KFABEX
EWRTEFT AR, RBRIHIR Y AESCEVIZE T LIS . BUE X ENL & B SCE
DT AR MEEHED TV 5, #BEIC NS GEXHEF LR, ThH
R O THRIFESCREM) | MEESCREE) OoFEEHN TS, F
FHix FEF 2 - (REBIFIREEHY kap A &b H a6 708 ¢ SXWTBla (2007) |
AZEEmIZ T2009 3517 — FREGG G ARE S « i, i, & : 2009 Bk
XEGE) DB (TS 3

Tran M6 Chan (Téan, Bochin), sinh ngay 5/12/1980, ngudi Binh Pong, thac
si Khoa Van hoc Pai Loan, Pai hoc Thanh Céng va tién sT Khoa Vin hoc Dai
Loan, Pai hoc Su pham Pai Loan, déng thoi 1a nghién ctru vién cua Bdo tang
Vin hoc Qudc gia Pai Loan. Nhirng vi tri tirng dam nhiém: Bién tap vién “Tép tho

Hai-ang - Quy San Giang day Vin hoc tiéng Pai Loan” (1§45 535 U HEZE=T)),
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bién tap “Chuyén muc Vin hoc tiéng Pai”, “Chuyén muc Vin hoc tiéng Khach
Gia” trong Thong tdn Bao tang Vin hoc Qubc gia Dai Loan ( 518 SCELEHEE).
Céc tac pham cua c¢6 gdm c6 “Ngoai Han ty: Pai Loan Phu Thanh Gido Hoi
Béo va Quan diém vé van minh trong tai lidu chir La-tinh tiéng Dai” (JEFZJp:
CEMEIFHEEE) kap 558 Ha5F 0Bk ¢ SCHAET ) (2007); Tuyén tap “Hoi
nha tho tiéng Dai nam 2009 — Tho hanh” (2009 /T — FFF G ihaF AK& 5 ),
“Tuyén tap van hoc tiéng Pai nam 2009: Dong chay. P4t nude. Tinh yéu” (i -
bHb - A 2 2009 B EESCEEEE ). (Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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Téan, Chéng-hiong

Tan, Cheng-hiong ( BRIELE ) was born in 1962 at Lig-ian
Township in Tai-Lam. He lives in the An-Péng District of Tai-
Iam. He retired from being an instructor at the National Tainan
First Senior High School, and is now a member of the council
of Taiwanese Pen.
Tan’s poetry works include Homeland s Song (#58A93%),
Silver Grass in the Wind ( J& /7 A9 & = ), Romancing Tainan
(&&= [T 3 ), Insomniac’s Collection ( < iR €8 ) , and Notes
on Pale Hairs (H & &2 ). His numerous awards include the
Salt District Literature Award, Nan-ying Literature Award, New Writer’s Award, Tainan
Literature Award, Whale of Taiwanese Literature Award, Ministry of Education’s Culture
and Arts Award, Ministry of Education’s Mother Tongue Creation Award, and Li Kang-
khioh Taiwanese Award. (Trans. by J.K.L.)

Tan, Chéng-hiong (BEIEHE) . 1962 SE AR RMIEMHE . BHEXAMHEL
IR, A R ERKL . BEXAEERY Y I TOMETH
%o WEITZE UTE « WA U E . ERSCAHNE . SO AITEE
WS E . S RESCAE. BEWMSCEANEE ., ZEWMREGECAE. ZHL
HAECE. AmlifEA LFESENEEIE .. G HHERA L3S iR E .
AMCAE . FHE AEENE TN Te (AR « DR mEEs

(AETiXEMS) « PRIRY) (FE—-HR) . FEEEEa OFIETE
(BHHZE 35

Tran Chinh Hung (Tan, Chéng-hiéng), sinh nim 1962 tai thon Lidu Doanh,
Pai Nam, hién cu tra tai An Binh, Thanh phb Dai Nam. La gido vién dd vé huu
cta truong Trung hoc Pé nhat Pai Nam, hién nay 1a Uy vién Ban chap hanh Hoi

But Bai Loan.
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Nhirng giai thuong tung dat dugc: Giai thuong van hoc vung Diém Phan; Giai
Guong mat méi va Gidi sang tac trong loat giai thuong van hoc Nam Doanh;
Giai thuong van hoc Phu Thanh; Giai thuéng vin hoc tiéng Pai Hai-ang; Giai
thudng sang tic van nghé cuia Bo giao duc; Giai thudong vin hoc tiéng me dé
do Bb giao duyc trao ting; Giai thudng van hoc tiéng Pai Ly Giang Khudc; Giai
thuong céng hién gianh cho nhirng ca nhan xuat sic trong phong trao thic day
va mo rong ngdn ngir me dé do thanh phd Pai Nam va do B gido duc trao ting;
Giai thuong van hoc Thanh phé Pai Nam.

Tac pham: Tap tho tiéng Pai “Bai hat qué huong” ( 4P FK ), Cuc Vian
héa Pai Nam. Tap tho tiéng Pai “Co lau trong gidé” (AP E ), Thu vién
thanh phd Pai Nam.Tap tho tiéng Pai “Mat ngu”( iR £ ), Nha xuit ban Nam
Nhat. Tap tho tiéng Pai “Phu Thanh yéu thuong” ($# % 745§ ), Tiém sach cii Phu
Thanh. (Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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Tan, Eng-him

Tan, Eng-him (f&7k2 ) was born in 1968 at Khoe-6"
Town in Chiang-hoa County. He is about to gain his PhD in
Taiwanese Literature from the Institute of Taiwanese Literature
at National Cheng Kung University. He obtained a D.E.A from
EHESS in France in 1994.

He was an adjunct instructor of the Department of Applied
Foreign Languages at Chiankuo Technology University, and
is now an adjunct instructor in the Department of Taiwanese
Language and Literature at Chung San Medical University, an
advisor of the Taiwan Language Examination Center in National Cheng Kung University,
and a director of Taiwanese Pen.

In addition to teaching, he is also involved in music and composition, translation
and editing of English and French works. His main translation works are Le Sabotage
Amoureux (& {2 % ) by Amelie Nothomb, published by Rye Field Publishing Co. in
2005; “Is Art always Late? From Avantgarde in Film to the Postmodernism in Games
(EMHEEIER ? B RIAIE R0 E RV 2 IR X 1% ) by Jens Hauser, published in
Film Appreciation Academy Journal, Vol. 120 in 2004; and “Movies, Still” (2 2S5 )

by Yann Beauvais (ibid, Vol. 127, 2006), and so on. (Trans. by J.K.L.)

Tan, Eng-him ( Bk 2 ) 1968 fE2E £ . WALRIEHISA N &, LR K
BEXEMEmE L. 77 > AEEt SR %Ebe (BHESS) = 5%
D.E.A. (1994) ZEFHGARZICH A EGE A CHITGEMOREDNH 0 . BIfEIEh
INBE 2 R A BB O AT BN R AR EERE L > 2 — O ER.
BEERV VI THREZBED TV D, AEHHEOEFLAICE, FRAME,
XFAWERHGE - 77 2 AFEMRBITo>T0d, BIFRMEMI. TEHHED (Le
Sabotage Amoureux = Amelie Nothomb J5ifE. ZHHMtE. 2005 412 H 03 H ).

PERE SRR ? P8R RRTR PGB Qens Hauser 14, I i 3 5 4
REHE 120 W1, 2004.7-9 H% ). TEREEERL  (Yann Beauvais {F (W 8 B 4GS
5127 W1,72006.4-6 H'5) &, (B5H R 3
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Tran Vinh Ham (Tén, Eng-him), sinh nam 1968 tai Khé HJ, Chuong Hoa.

Nghién ctru sinh tién si tai Khoa Vian hoc Pai Loan, Pai hoc Qubc gia
Thanh Céng.

D.E.A. Ngbén ngit Xa hdi hoc, Vién nghién ctru khoa hoc xa hdi cao cép
Phap (EHESS) (1994).

Tung 1a giang vién Khoa Ngoai ngit Ung dung, Pai hoc Khoa hoc K§¥ thuat
Kién Qudc; Hién tai 1a giang vién thinh giang ctia Khoa Vian hoc Pai Loan, Pai
hoc Y hoc Trung Son; C6 van cta Trung tdm Tric nghiém Ngit vian Dai Loan,
Pai hoc Qudc gia Thanh Cong; Uy vién Ban chap hanh Hoi but Pai Loan. Ngoai
coéng viéc giang day, ong con chuyén sang tac 4m nhac, viét vin, hiéu dinh va
phién dich céc tadc pham sang tiéng Anh va tiéng Phap. Tac pham dich tiéu biéu:
“Tén thuong tinh yéu” ( & {5 ) (nguyén tac Le Sabotage Amoureux. Amelie
Nothomb, NXB Michel, ngay 3 thang 12 nim 2005), “Nghé thuét luén luén dén
muon? Tir dién anh nhin vé tinh chét hau hién dai cua tro choi” (EfffHE ZEH| ?
K BB W AT B 3EE B A 1% 2R A4 ) (tac gia Jens Hauser, Tap chi thuéng thirc
dién anh ky 120, s6 ra thang 7-9 nam 2004; “Van 1a dién anh” (J2EEE ) (tac
gia Yann Beauvais, Tap chi thuong thuc dién anh ky 127, sé ra thang 4-6 nam

2006) v.v. (Pham Ngoc Thuy Vi dich)



Tai-bn Pit-hoe Ni-khan - &XZ&%F] | 237

Téan, Hong-hui

Tan, Hong-hiii (B2 B ) was born in Ko-Hiéng on
16th Sep. 1968. She uses several pen names, such as P6-hai,
A-Hii and Siragalan. She obtained her Master of Arts from the
Department of Taiwanese Language and Culture at National
Taiwan Normal University. She has written books, essays and
produced a CD. The book, We Love Our Mother Tongue, Rather
than the Election ( 2838 * T223#%2 ) was published by in
1996, and a CD, “Sea Wind, Migratory Bird and Dreams”( ;&
[AE BIRZ ) was released in 2001. Her essay, “Sweet Beauty”
( HEH € ZEEE ) was chosen as a selection in the University Taiwanese Reading Selection
| ( KEAELEE 3 D), and another, “Spring Wind Comes and Goes” ( HJE KK EE)
was chosen for the Ministry of Education’s publication of Selections for Reading. Her
other works have been published in Taiwanese Communications ( & 3i&z&f ), Taiwanese
Literature News ( & X BONG Zf ), The Whale Taiwanese Education Quarterly ( ;853
BEEHEZT ), Taiwan Church News ( BEZ& A%k ), The New Messenger ( ¥i{F
Z ), and Taiwanese Communication & Literature News ( & 3i@5H BONG #R ). (Trans.
by J.K.L.)

Tan, Hong-hti  (BRERE{) 1968 £ 9 H 16 HwikfEith &, #XIC TR—7 11 .
7—741 . T2 HF1 EFOR A —LzlioT0d, FfE: HILGE
RIFE KA B BERRSCAISCA B, Ehh « PERGE, FREERE) . Nigel KBS
K2 o AEDMENM: TRERFIGEY b, SGRE TSR m S HIE RS
HEORE : MR ANFLAA S CBEEE SRR, FEAGE D — ¥
ZUH, ABEEREGSRSZABREIEGHEERZSZZA. REHEBER
AL SEMER . SRR EARE . GEMERORMER. THasGEE
BEREE AN, TAXEia & TASGHS BONG #iy HIFHSE. RIIREERA
BIEEMERB. HEEY —T 1 7R, (BN 53

W
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Tran Phong Hué (Tan, Hong-hiii), sinh ngay 16 thang 9 nam 1968 tai
Thanh phé Cao Hung. Nhirng but danh ba ting str dung 1a “Po-hai”, “A-Hii”,
“Siragalan”. Trinh d¢ hoc van: Thac sy nganh Van hoc khoa Vian hoc Pai Loan,
Pai hoc Su Pham Pai Loan.

Tac pham: “Yéu tiéng me dé, khong phai 1a thich bau cu” ( BEHFEE » T
S EL ), “Hai phong — Do Diéu — Nhian Mong” (1F/EH J5 5 IRZE ). Tac pham
dugc chon vao “Tuyén tap vin hoc tiéng Pai Pai hoc” (Tap 1) ( KELEZEE -
), “Tuyén tap cac tac pham doc dién cam tiéng Man Nam Pai Loan” ( 5
BF AR ) o BO gido duc.

Kinh nghiém:

e CEO Quy Giao duc tiéng Pai Ly Giang Khudec.

e Uy vién Ban chap hanh Hiép hoi Chir Latinh Pai Loan.

e Uy vién Uy ban phat trién tiéng me dé cua cac dan toc Pai Loan thudc Tong
hoi Gido hoi Co Pbc Gido Pai Loan (The Presbyterian Church in Taiwan).

° Uy vién diéu tra ngdn ngir ban dia thudéc Cuc Gido Duc, Thanh phé Cao Hung.

e Giang vién thinh giang Pai hoc Y hoc Cao Hung; Giang vién thinh giang Vién
Than hoc Pai Loan.

e Ngudi phu trach “Thong tin tiéng Pai”, Pho tong bién tap “Béo dién tir tiéng
Pai” va “Bao BONG thong tan tiéng Dai”.

e Uy vién Hoi dong thi Triac nghiém Ngon ngit tiéng Pai Loan, Uy vién Hoi
ddng cham thi phan ky niang noéi trong ky thi Tric nghiém Ngon ngir tiéng Pai
Loan.

(Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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Tén, Kian-séng

Tan, Kian-séng ( BEZE X ) was born in Tai-1am in 1960.
He is a dramatist, poet and writer. In 2007 he was the chief
editor of the monthly The Attitude of the City of Kings (£
i 5%Z), which was honored by the 31st Golden Tripod Award
(an award for excellence in periodical publications). In 2008
he was selected as one of the poets in the 1st Poetry Walking,
Taiwanese Poet in Mother Tongue. He wrote Rover s Poetry (R
AEF% ) in 2009 and turned it into an opera. In the following
year he wrote the hand puppet drama, “Legends of Taiwanese
Heroes— Decisive Battle in Siraya” (& /&3 i (H < ;R85 A7), published by National
Museum of Taiwan Literature and gave public performances around the island. The next
drama he wrote was “The Affairs of Tai-oan” ( #&##&# X & ), a musical, in 2011.

In recent years Tan has been on the editorial board for several Tainan City
publications, and was the chief editor of Leisurely Tainan (&£ & =8 ) and of Tainan City
News ( & FEBE R ), in 2013. (Trans. by J.LK.L.)

Tan, Kian-séng (BREEK) 1960 SEBE AR S, XFLIEH. 2013 45,
FEMERE I DORERIZZL S, 2012 4E. AMTBUFHRGIERE. RUAH
i) MG A WmEEEE D FE CRER /B 0> FVF, RUR
TEREZ RT3, 2011 4, FHE B RBL O F VA EHYS L, iz Hii.
2010 ¢, FHE THEIMEEZ IR 2 EN BB SCAIC TR, &E2
2 TS 5o 2009 F. FHE NRAGHHED 20, BERBIAH 2. 2008 4,
B-MAEBREREFARZOFANCERESN S, 2007 £, AT FEMWEED O
WEEMTEHD. FoTNeREE2ZE, (R 3
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Tran Kién Thanh (Tan, Kian-séng), sinh nam 1960 tai Pai Nam, Pai Loan,
la nha van. Nam 2013, 6ng lam tdng bién tap “Ho6i Bao Thanh phé Pai Nam” (&
PR & ).

Niam 2012, 1am Uy vién hoi phé binh va tuyén chon cac 4n phidm xuat ban
cta Chinh phu Thanh phd Pai Nam; Cha bién tap chi “Pai Nam séng cham” ( &
1EE A ); Soan kich ban kiém ché tac va dién xuat vo kich “Pai muc giang thap
bat nhiéu” ( A HFF+/UEE ). Nam 2011, soan kich ban kiém gidi thiéu va dién
xuat vé kich “Luyén luyén dai vién” ( #### & B ). Nam 2010, viét “Truyén ky
anh hung Pai Loan — Cudc chién Siraya” ( & 18 2 fiff {8 2 P 8 75 K7 HE ), Bao
tang Van hoc Pai Loan da cho xuét ban va tai trg biéu dién nhiéu noi. Nam 2009,
sang tac tap tho “Ngudi phong tang” (JR A ZF £ ) va cai bién thanh kich biéu
dién san khiu. Nam 2008, dugc bau chon 1a nha tho tiéu biéu cua Pai hoi nha
tho tiéng me dé Pai Loan Tho Hanh 1an 1. Nam 2007, chii bién Nguyét San “Khi
phach Vuong Thanh” ( FI5E ), lot vao danh sach dé cir cua Giai thuong Kim
DPinh 1an thtr 31 nam 2007. (Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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Tan, Kim-hoa (fE£FE) Born in 1959, Tan, Kim-hoa
obtained a master in Taiwanese Literature from the National
Kaohsiung Normal University and since then has been teaching
all levels of Taiwanese in a variety of schools. In addition,
she is the secretary general of Taiwanese Romanization
Association.
Since she joined the Taigibun Movement(Written and
Spoken Taiwanese Movement), She has strongly felt the
importance of writing, because “Words from the Mouth are
made sharper by a sharp pen.” In the future she will continue to insist on carrying out
Taiwanese writing, to broaden the paths of Taiwanese language and literature.(Trans.
by V.T.S))

Tan, Kim-hoa (BRE1E)  1959%FE N mEERIFER B E X AREL S 2%
BT L. BIERHARERTHEROMAE UTEHD. FFIZHBET— ¥
ZWERBBD S,

BEHES SR, AEEOESMY OHEES 2HIFEERT S, 2.
AEHOTZBZIMY B—RINIZZIUE., HEDBDVETOITHEHLBERZEHTD
FTEHESMBILENHEKDL XS ITLEENETH D, BRI FRBLIESHESHE
MOFBEMOICHZ2EE, AEHEOEZHNT 27.DIZ&2NEZRLTES S,

(B RESE 38

Ba Tran Kim Hoa (Téan, Kim-hoa) sinh nam 1959, t5t nghiép Thac si khoa Vin
hoc Pai Loan truong Pai hoc Su pham Cao Hung, hién nay dang day tiéng bai ¢
tit ca cac cap cua nhiéu truong hoc, ddong thdi dam nhiém chirc vu thu ky truong
cua Hiép hoi chit La-tinh Pai Loan.

Sau khi tham gia phong trao vin hda ngén ngit Pai Loan, ba thim thia sau sic
tAim quan trong cua chir viét, boi 18 cam but viét chir Pai Loan 1a thyc hién khiu
hiéu “tay toi viét nhirng gi miéng téi n6i”. Trong tuong lai ba s& tiép tuc kién tri
viét va sang tac bang chir Pai Loan, phat trién va mé rong con dudng cua chir viét

Pai Loan. (Thai thi Thanh Thuy dich)

241
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Tan, Lé-kun (f& € & ) was born on 26 Dec. 1972 in
Sin-ying of Tai-lam. She received her PhD from the Graduate
School of Modern Social Culture at Niigata University. She was
a visiting fellow of Tokyo University of Foreign Studies. She
is now an associate professor in the Department of Taiwanese
Literature at National Cheng Kung University.

Her important works are all in Japanese: {)NA U > A1

ALZBTBI— RZAA v F U T DHEEBLE ZOMREND
M—aREIZB T 5 GEPEGE L GERMEEOHFRE—Y |
CREE TH+ VP LHARGE T~77)b) EOMIBUIE) . (KRB TH+ VPl
EHARGE T~77)b1 EOXEWIZE . (Trans. by J.K.L.)

Tan, Le-kun (BREEH) | 1972 4 12 H 26 HAMHEEZ . HAESHE
RABUESSUEWFFE R A M . R ITER S BRIWT7E Rl 1 375
HOMEGE R EIFEAEFE 2B BUEIXE SRR BB AR 2 55
Db HEFZMEIZIE. INAVHIZALIIETFE3—RFAA v F T DIHEE
& X DEBEN I —RBEIZB T 2 AEPEGE L GERMEFEOBMFR— . THE
i THA+ VP EHAG T~77)b1 Loxipise . THES M6+ Ve &H
AGE T~77)b1 EOXITE FhdD. (BN 55

Tran Lé Quan (Tan, Le-kun), sinh ngay 26/12/1972, tai Tan Doanh Pai
Nam, Tién si Vin hoc, Chuyén nganh Nghién ciru Van hoéa Xa hoi Hién dai, Pai
hoc Niigata, Nhat Ban, tung la cyu giang vién cua hdi gido su Hoa Kiéu; Nghién
ctru vién danh du cua truong Pai hoc Ngoai ngir Tokyo, hién tai la phé gido su
cua khoa Vian hoc Pai Loan truong Pai hoc quéc gia Thanh Coéng.

Tac pham chinh: “Sy chuyén d6i ngdn ngit trong thuc té gido duc song ngit
va phan tich chirc ning ctia chuyén d6i ngdn ngir - truong hop tiéng Trung cua

Pai Loan va tiéng Man Nam Dai Loan tai Pai Loan” ( {314V > U XLICH
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7% 3— RAA 9 F T DEEEZOKENTM—REBEIZHB T 5HRBEMEGEL
BEMMEEDBEE—Y ), cac tic pham nguyén tac tiéng Nhat khac: ‘&L

M+ VPy EHARGE T~7 7)1 LOMNEMZE) « (G TG+ VWP EHA
5 T~7 7))l EOXEEZEY v.v. (Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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Tén, L1-séng

Tan, In (born Tan, Li-séng (FEFIAX), in Eng-chéng
Township, Chiong-hoa County) graduated from the Department
of Chinese Literature, Tamkang University. He is a junior high
school teacher and the person in charge of Lita-h6é Culture
Studio. He has published many books, including 4 poetry
anthologies, 5 volumes of essays and a collection of critiques

on education, etc. He has received over 20 important literature

awards. He has two blogs —*“Liu-hd” (http://blog.xuite.net/
inriver/river ) and “Téan In’s Literature * ( http://blog.udn.com/

inriver/article ). Email: edufire2002@yahoo.com.tw (Trans. By E.H.T.)

Tan, Li-séng (BFIR) « R R— L3R #ALIRAEMH B, RITKR
HESCERAR S, PARE B, MIMSUE TEEEES . Eid. 5585 T |
Pigtan . TRIBEESL . THETRD . BOC PEROMED  TEREEHD . TR
AREFEALL < Tk - Wk« TRIOZFL  BEa S —2 2 TROR&Wn &,
NS DFESMIZ A X ZAWEE . R SCEE ., W CEAEE . HiRse
FEL RRISCEE, TEECAE, SR EBAGHERE. RILHNAXE. &
HeA D OBRGHFE. SR SCEE. ITHSCEE, SRR EESCAAEE. A
B RFEGESCARIEE . B P E. B E. R ER S RE, 55X
PH BUSCAEEEZE L TO0S, YA b THIREEED « TRRIBLO ST -
A—)L : edufire2002@yahoo.com.tw (BHfHiZE %)

Tran Loi Thanh (Tan, Li-séng), but danh Tran Dan, ngudi lang Vinh Tinh,
Chuong Hbéa. Tét nghiép Khoa Trung van, Pai hoc Pam Giang. Hién 1a Gido

vién trung hoc, kiém Giam doc co sé kinh doanh cd nhan Van hoa Liéu Ha.
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Tac phim:

e Tap tho: “Luu Huynh” (it ), “Tinh Ca” (##3X ), “Pao Dir Ngung Thi” ( 5l
BEFL ), “Phu Diéu Thanh Xuan” ( & & IZRE)

e Vin xudi: “Nira sgi tam tinh” ( 470,15 ), “Bi hoan tué nguyét” ( ZEEHZ H ),
“Thu tay cua Thay gido chan trau” ( it F4L ), “Ca phé . Ca phé” (IIE -
INYE ), “Kinh khau chi xuan” ( & [12%& ).

e Sang tac tranh ghép dan: tac pham “Cudi thu dau xuan” ( FKAR L) ).

Nhiéu tac pham tirng doat Giai thudng sang tac van nghé cua Bo gido duc, Giai
thuong van hoc Hoang Khé, Giai thuong sang tac van nghé vung Diém Phaén,
Giai thuong van hoc Trung Huyén, Giai thuong van hoc Pai V6 Son, Giai
thudng van hoc Hoa Lién, Giai Yéu thich trong Giai thuong tho hién dai Phong
Hoa Pai Trung do Ban giam khao binh chon, Giai thuong van hoc tiéng Pai Ly
Giang Khudc, Giai thudng tho hién dai Ti€ép Van Cao Hung, Giai thuong van
hoc Ng6 Troc Luu, Giai thudng van hoc Tric Khiém, Giai thuong sang tac van
hoc tiéng Pai huyén Chuong Hoa, Giai thudng sang tac van hoc tiéng me dé cua
Bo gido duc, Giai thudéng van hoc Mong Hoa, Giai thuéong van hoc Ma Té, Giai
thudng van hoc sinh thai Trinh Phuc Pién, Giai thudéng van hoc Cac Pao, Giai
thuéng vin hoc Ngoc Son, v.v. Trang web: [THIVA[EY | ~ TR JELAY SCERERTR ) .
Email: edufire2002@yahoo.com.tw

(Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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Ter, Pang-tin

Ten, Pang-tin (Zf FF £ ) was born in Oan-1im, Chiang-
hoa in 1947, and received his MA from the Institute of Chinese
Literature at National Taiwan University. He was an associate
professor, the chairman of the Chinese Literature and the
chairman of Taiwan Studies Center at Providence University.
Later he became the director-general of Education Bureau of
Tai-lam City. He is now a member of Taiwan Association of
University Professors.
Ter participated in founding the Taiwan Independence
Party in 1996. As the party candidate, he had run for the Mayer of Tai Chung City, for
the legislature, and for the President of ROC. He has received the literature critic’s medal
from the Chinese Writers’ & Artists’ Association. (Trans. by J.K.L.)

Ter, Pang-tin (FFREH) | 1947 SRR BB S, EN HEREREDCE
WHFE A, WRITHVERERIBERZ. PEDCETEE, BBEvTeL > X —FE(T.
ERNLBECAHER, AMTABRREOREDND 5. ABARHEEE. 1996
FICEEEZF R L, BEEORERE L THPIHE, MEER., DERERLR
ITRIEN D PESCERFSCAMETE 22, (BN 55

Trinh Bang Tran (T&", Pang-tin), sinh nim 1947 tai Vién Lam, Chuong Hoa.
Tt nghiép Cao hoc nganh Trung vin, Pai hoc Qubc gia Pai Loan. Tiung giir chirc
vu Pho gido su, Truong khoa Vian hoc Trung Qudc kiém Chu nhiém Trung tim
nghién ctru Pai Loan truong Pai hoc Tinh Nghi, Giam ddc Béo tang Vin hoc Qudc
gia Pai Loan, Cuc truong Cuc gido duc thanh phd Pai Nam.

Ong 1a hoi vién Hiép hoi gido su Pai Loan. Nam 1996, 6ng tham gia va thanh
lap Pang Kién Qudbc, ting dai dién Pang Kién Qudc tham gia bau ctr Thi truéng
Thanh phd Pai Trung, Uy vién Uy Ban Lap phap, Tong thdng Trung Hoa Dén
Qubc. Ong tirng dugc binh chon Giai thuong phé binh vin hoc vin nghé Trung

Qubc. (Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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Teng, Hong-tin

Teng, Hong-tin (] JBl}2 ) was born on Jan. 3rd, 1970,
at Sai-si-6 of lam-po township in Chiang-hoa County. She
is now living in Tai-Tiong City. She is an assistant professor
in the Department of Taiwanese Languages and Literature at
National Taichung University of Education.

In 1990, she graduated from the Department of Accounting
and Statistics in National Taichung Commercial College. And
then she continued studying in the Department of Chinese
Literature of National Cheng Kung University, where, she got
her Master of Arts from the Department of Chinese Literature of National Cheng Kung
University in 1996, with her thesis, “Female Characters in the Taiwan Short Stories
during the Japanese Occupation ” ( &7 HiIZrFEAR A/ NN LZIEBE® ).

She received her Ph.D from the Department of Chinese Literature in Tunghai
University with her dissertation, “The Historical Interpretation of Taiwan in Koa-a-
chheh , Taking the Narrative Songs of the Revolt of Tiu® Péng and Te¢ Tidu-chhun as
Study Objects” ( "Fx1FM 1 PHOLEFERZFE — LIRER ~ SIS EEEEHNE
e AEATTEISR ) in 2005. (Trans. by J.K.L.)

Teng Hong-tin (TlE) . ZPE. 1970 45 1 H 3 HAE . #ALIRHIEM Y
ZWEN S, BEZETIIEEL. GPEERERERSCEREN iK%
HE SR (2005)  GRSC T TER(Ph) R SR LR R ——LUR N, #&
WA RBEREREER SV FEE Gy (RSS2SR, JEEAK) o RIIRER
ECAEL (1996) . G THE HRRHER/DRTP Lt fmtn  GRERER
IR, SEEZ) | RPRARERCERRMET (1993) . AL SIS
et BIEsE (1990) o (BT &)
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Pinh Phyng Tran (Teng Hong-tin), nit, sinh ngay 3/1/1970 tai thon Tay Thé
Hé, lang Phb Diém, Chuong Hoéa. Hién nay, séng tai thanh phé Pai Trung, hién
tai la gido vién khoa van hoc Pai Loan, Pai hoc Giao duc Pai Trung. Tién sy khoa
Trung Vin trudng Pai hoc Péng Hai (2005), luan an 1a “Quan diém vé lich st Dai
Loan trong Ca Tai Sach — LAy bai ca viét v& cau chuyén khaoi nghia Truong Binh,
Péi H6 Xuan lam dbi tuong nghién cou” ( TI(F ) S REE 22 — L
BRI ~ BUIIE L FE SRR H ORI FE# 52 ) (Gido su hudng dan 1a Thi Binh Hoa,
Hong Minh Thuy); Thac sy khoa Trung vin trudng Pai hoc Thanh Coéng (1996),
luan vin 1a “Cac nhan vit nir trong nhitng tiéu thuyét ngin ctia Pai Loan trong thoi
Nhat tri”( & H 5 FF 5 & /)37 T A9 Z2 £ A ) (Gido su huéng dan 1a Lam
Thuy Minh, Ngé Pat Van), sinh vién Khoa Trung van truong Pai hoc Thanh Coéng
(1993), t6t nghiép Khoa Ké toan Théng ké, Pai hoc Thuong Mai Pai Trung hé 5
nam (1990). (Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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Tio, Thian-gi

Tio, Thian-gi ( # X % ) was born in Tai-Tiong in 1935.
He graduated from National Taichung First Senior High School,
and got his BA, and MA from the Department of Philosophy
at National Taiwan University. He became an instructor, later
promoted to be a professor in the Department of Philosophy
in his alma mater. After that, He went to work for the National
Institute for Compilation and Translation.

Later, he went to the Providence University to teach in the
Department of Chinese Literature, the Department of Ecology,
and the Department of Taiwanese Literature until his retirement.

Tio uses the pen name Liti Bln-thiat (#)32E ). He has published twelve books
of poetry including Visiting the Fruit Field ( B [E AY3& 5/ ). He has also written prose
collections published in Essays in the Storm Building ( /& @3 #£ & £ ), The Beginning
of Taiwanese Aesthetics (BEZEEAIHEE ), and about children’s literature in A First
Exploration of children's poems(52 Z5F#J#%). He had won the Wu San Lien Foundation
Award For New Poems in 2011, and the 16th Oxford Literature Award of Aletheia
University in 2012. (Trans. by J.K.L.)

Tio, Thian-gi GEIRER) . 1935 SEAHHH IS, ERIZAHE —ERICHED,
BERETE A, HERmaeaE L. BEiaizchs. ZOBENHREEO
BRIZBEE . AP O RAPESCET. EREI R VRECEHRER 2B DR
Bko R F—LFHICHE, R TREEMGE & 1215, 2Oz bBocss Ml
WIMRE S | SEACEE TRESEERNISR ( RESry THRERYS FE5HIE%
FRIZ B Ao 2011 4712 R =HEas A E L 2012 4R IZIZEBUORAE 16 M4y 7 A
74— FXERL B ERZET 5. (BHHEZE 3
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Triéu Thién Nghi (Tid, Thian-gi) sinh nim 1935 tai Pai Trung. Cap 3 hoc tai
truong Trung hoc Dé nhit & Pai Trung, tdt nghiép Khoa Triét hoc va cao hoc nganh
Triét hoc, 1a gido su khoa Triét hoc, Pai hoc Pai Loan. vé sau, cong tac tai phong
bién dich qubc gia, sau do tré thanh giang vién Khoa Vin hoc Pai Loan, Khoa Sinh
thai va Khoa Trung Vin truong Pai hoc Tinh Nghi Pai Trung cho dén khi nghi
huu.

Ong ldy but danh 1a Lidu Van Triét, tdp tho c¢6 12 loai, tiéu biéu nhu “Pén
tham vuon trai cay” ( 5t [& 14 & 3/ ), ngoai ra con c6 tap vian xudi “Tuy but lau
phong vii” ( JEFEHEREZE ), tap van hoc my hoc “Sy khoi ngudn my hoc Pai Loan”
(B EEMH 58 ), van hoc tiéu nhi “Bude diu tim hiéu tho thiéu nhi” ( 5E &%
WIHE ) v.v. Nam 2011, doat Giai thuéng tho mdéi trong Giai thuéng Vian hoc Ngo
Tam Lién, nim 2012 doat Giai thuéng van hoc mang tén Nha van Nguu Téan lan

thtr 16 ctia Pai hoc Chan Ly. (Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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Tiu", Giok-phéng

Tiur, Giok-phéng (3R E3¥) was born in Kok-séng
Township, LAm-tadu County. She received her M.A. from
the Department of Taiwanese Literature at NCKU, and has
been studying for her PhD at the Department of Taiwan
Culture, Languages and Literature in National Taiwan Normal
University. Her thesis, The Female Images and the Concept
of Gender in Taiwanese Ballads Under the Japanese, won
the 2008 Taiwan Studies Award of the Dr. Peng Ming-min
Foundation. (Trans. by J.K.L.)

Tiur, Giok-phéng (BREFF) . EHREEEMHLE. BEZEHEICEAT
W% o JRIIRFEBECEWFEFE L. BIE X B BRI G B SCE iRt
B o XA MLix THE Hwﬂ;ﬁgiﬁgkﬁﬂﬂlﬁfheﬁlﬁﬁ/%zkap PR e o
WA TR N2 B EE 2% 2008 4F THEWIE) A XEREEZMH 5
(B AT HE S 55)

Truong Ngoc Binh (Tiu®, Giok-phéng), sinh tai lang Qudc Tinh, Nam Pau,
hién sinh séng tai Pai Nam. Thac sy khoa Van hoc Pai Loan trudong Pai hoc Thanh
Cong, hién nay la nghién ctru sinh Khoa Van hoc Pai Loan, Pai hoc Su pham bai
Loan. Luan van thac sy “Tu duy gidi tinh va hinh tugng ntt tinh trong Ca Tai Sach
ctia Dai Loan thoi Nhat tri” ( H G P EE A JE & 2012 5% kap 1471 EHE).
Ting doat hoc bong tai tro cho luan vian tdt nghiép vé “Nghién ciru Pai Loan” nim

2008 cua Quy Vin hoéa Gido duc Banh Minh Man. (Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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Tiu", Hok-chii

Babuza Chi (Tiur, Hok-chti 5R1EE®) is a descendant of the
Pe Po People in Changhua. Born in 1951, he graduated from
the Kaohsiung Medical College in 1979. He began to develop
interest in Taiwanese in 1991, and learned to write romanized
Taiwanese from Rev. Tin ji-giokk ( Z§52F ) in 1994. Between
1995 and 2001Babuza Cha trained more than 400 Taiwanese
teachers in the Kaohsiung area in cooperation with Tainan
Theological Seminary.

Experience:

2001 Lecturer in Taiwanese, Kaohsiung Medical University

1997 Board member, Li Kang Khioh Foundation for Taiwanese Culture and Education
2001 Founding Chairman, Association for Taiwanese Romanization

2003-2005 President, Federation of Medical Professionals in Kaohsiung

2014-2016 President, Taiwan Society, Southern Chapter

2006 Listed in Who’s Who in Medicine and Care

2005 Winner, Lai Ho Humanitarian Award in Medicine

Publications:

2001 ABC of Taiwanese Words ( &&= ABC)

2002 Aesop’s Fables in Taiwanese (f-sap Ga-gian & EEHR )

2003 Introduction to Medical Terms in Taiwanese ( EEEA 52532 AF9)
2014 Doctor-Patient Dialogue ( EEJR¥45E )

Editorial Works:

2005 Taiwanese Mother Tongue Q & A ( B E R BREE)

2005 Romanized Taiwanese version of Magnolia (a novel originally in Hakka by
Chan kui-hai, M.D.) (&& " BEEFhR L )

2010 Romanized Taiwanese version of Images (collection of Hakka essays by Chan
kui-hai, M.D.) (&£ (BEX , B&8))

Special experience:
1996-1999 Taiwanese teacher to Mr. Darrell Jenks, Director of AIT, Kaohsiung
Branch Office
2012- Doctor of internal medicine, Goan Ho Him Medical Office, Pingtung
(Trans. by V.T.S)
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Tiur, Hok-chd (GREER) « XA —LWINTH - F 2, BILEEHIKED
FRo 1951 4RI F N, 1979 FFE IS HERE ZBe R R . 1991 4R IC BEEE
XEI\CHRZFEBIHD 5, 1994 FICH IR EWAOD & THMERFZFET %,
1995 fE 0 5 2001 F (TS HEM OB r X THr2Be & i s U 400 2L Lo BE
EFEANIZ BT 5. FEEE : 2001 SE S HEDR 2R A A B RE GG 1997 H£257T
HAEXHESZEST., 2001 FRABEU - FHSRIBER. 2003-2005 F
EHEE R HEE SR 2006 45 Who Is Who in Medicine and Care K¥1Y A . HifK:
F&#5 ABCg (2001) . FRpEE Sy  (I-sap Ga-gian) & B (2002) .
FEE A CAMD (2003) . TEREGEE (2014), 35 : THEREEHE S
(2005) . TE&a THEERTFR) (FEEBEAREEAE) (2005) . THE@EI (5
FEOC, HEME) (2010) . FEAREER : T AV A BB RS LLRRSERK
(Darrell Jenks) . A &REAAE 1996-1999 4F. BT : hEsTi e HIE 2 A M ELE M
£ (2012 fE~) (MR 59

Truong Phuc Tu (Tiu®, Hok-chil), but danh Babuza Chd. Dan toc Binh Phd,
huyén Chuong Hoéa. Sinh nam 1951, nam 1979 t6t nghiép Khoa Y, Vién Y hoc Cao
Hung. Nam 1991, bat dau quan tam dén van hoc tiéng Pai. Nam 1994, theo hoc
chit Bach thoai (chir POJ) cung v&i muc su Trinh Nhi Ngoc. Nam 1995-2001, phéi
hop véi Vién Than hoc Pai Nam va khu vuc Cao Hung da bdi dudng dao tao hon

400 giao vién tiéng Dai.

Kinh nghiém:

2001, Giang vién van hoc tiéng Pai truong Pai hoc Y Cao Hung.

1997, Uy vién Hoi ddng quan tri Quy gido duc tiéng Pai Ly Giang Khudc.

2001, Chu tich sang lap Hiép hoi chitr Latinh Pai Loan

2003-2005, Chu tich Lién minh céng dong y té Cao Hung

2014-2016, Hoi treong HOi Bai Loan (khu vuc phia Nam).

2006, Danh nhan trong sach “Ai la ai trong y hoc va cham s6c” (Who Is Who in
Medicine and Care).

2005, Giai thuong nhan vin y té Lai Hoa
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Xuét ban phim:

Chit Pai Loan ABC ( 55 ABC) (2001)

Truyén ngu ngdn -sap, ban tiéng Dai ({FZRE = [-sap Gu-gian HEENR ) (2002)
Nhap mon tiéng Pai trong Y hoc ( BEE52EC AFT) (2003)

Pbi thoai giira bac sy va bénh nhan ( BJR%IEE ) (2014)

Chu bién:

Hoi dap tiéng Dai Loan ( 51 RFEEIZEE ) (2005)

Da Hop (phién ban chit Bach thoai) (nguyén tac tiéng Khach Gia cua Bac sy
Tang Quy Hai) (& THEEF I G &EIEEAEZEFRIE) (2005)

Hoa Dién (Van tiéng DPai, Tang Quy Hai) ( £l G, TE ) (2010)

Kinh nghiém:

Nam 1996-1999, 1a gido vién tiéng Pai cho truong phong Darrell Jenks cua
Hiép hoi Nguoi M tai Bai Loan, phan nhanh Cao Hung.

Hién nay, 6ng la bac sy chuyén khoa ndi Phong kham Nguyén Hoa Hinh ¢ Binh
Pong (2012~)

(Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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Tiu®, Siok-chin

Tiur, Siok-chin (R4 E).Since literature is the health food
for her soul, whenever she gets the chance to speak siok-chin
loves to talk about all things Taiwanese, especially Taiwanese
literature and Taiwanese culture. Her childhood dream was to
1. be a teacher; 2. do fun radio broadcasting. The year that she
was taking her Joint University Entrance Exam, she failed to
get into her first choice school, Taichung Teacher’s College.

Ever since, she did not attend college. Instead, she studied
from life and says she hasn’t graduated yet.

After the September 21, 1999 earthquake, she started to work in radio broadcasting
as a volunteer DJ. She started inadvertently, but soon discovered that it was the perfect
setting for her to air her ideas and also the most cost-saving. She claims that, “When
you put out a good program, you get good rewards.”

Coming from a farming/laborer’s family background, at age 30, she began
working in the service industry as a land registration agent, dealing with all things and
people having to do with real estate. From her rich experience, she became inspired
to write about things and the people she encountered, following the footsteps of more

experienced Taiwanese writers to start penning stories in Taiwanese. (Trans. by V.T.S)

Tiu®, Siok-chin (BRIE) o XA BELXOBERGE SO, BERIEZHE
IZBT 3 2L Z2ETOMNIEFICHE T, PTHHBIE LA, ABEXLIEL
DEETHD. MPHOBIFIHRAEIZRD T LT, BRIIBEEIZ > 7. HEEH
—EBETHOTBPHIHEDO ARICE B TL IV, RPEEZEZWZT 5, HK
B3 o EERFETHIBLTOEDIZ, T§o&FELTLARL, EE->TL
%o, 1999 F£D 921 RHMEDE . AEICHERATE - QBEEBEE R OB IZH A
ABD, EOoNTFIEART T AT TRHOTVWIDINSETHo7z. BT TH
HNRDZL, RDHAETZHELPRTVEIZ A . TRLUBZEZT I E. B
WHROBPRESEND] EF Do
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REDMTHEITBDN LB TH 7D, 30mITE 0 —EAEIC
Bial. AHEERE LS. FEENRECHEEOMIHLEL TV BIC
XTI THMPEXY, TIWSEDOEEMZRS. HLDDHHIMEAN
HEH<ZLIZHLA, GEFCEROKHES., BEZHEKEDH 5 HE
DEEHESLLEDIT. FY U ADDEIBIIERMBENTIHATDHS. (BH
HEFE &)

Truong Thuc Chan (Tiu®, Siok-chin), 14y vin hoc lam cam hung tdm hon,
thich tro chuyén, dac biét thich n6i chuyén veé Pai Loan, dac biét yéu thich van
hoc tiéng Dai va van hoéa Pai Loan. Nguyén vong luc nho 1a gido vién, yéu
thich truyén thong. Ngay trudce, ba ¢6 nguyén vong thi vao lam gido vién & Cao
dang Su Pham Dai Trung, nhung khong thanh nén khong hoc dai hoc. Ba noi,
ba theo hoc “trudong doi” maii, nhung khong tdt nghiép duoc. Nam 1999, sau sy
kién dong dat 921, vo tinh tham gia vao cong viéc giang day tiéng Dai / Nghé
phat thanh tiéng Pai, khai nghiép tir viéc 1am tinh nguyén vién cho DJ. Ba
cho riang “Pai phat thanh 14 noi truyén ba tu tudng tét nhat va ré nhét, lam tbt
truyén thong s& nhan dugc nhiéu bao dap t6t.”

Xuét than tir gia dinh néng dan, nam 30 tudi, ba thay dbi nghé nghiép, lam
nghé dia chinh, chuyén tiép xtc véi cac nhan vat nganh bat dong san, ba da co
duoc tu duy sau sic va tich lily duoc rat nhiéu kinh nghiém séng. ba mubn viét
vé nhan tinh thé thai, nhitng nha vin hoc tiéng Pai di trude, ciing nhu thé hé tré

dang phan d4u khong nging vi 1y tuéng. (Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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To', Sin-liong

To6', Sin-lidng (A {S8E ) was born in 1981, and not
formally educated in Taiwanese literature. He received a
master’s degree in electrical engineering. Now he is working
for a foreign company. He lives in Hu-sia" (Tainan). His
parents were not educated, and the whole family speak
Taiwanese at home. He started to write in Taiwanese in 2013,
hoping that he will do his part to raise the status of Taiwanese
literature and the Taiwanese language in the future to recover
the dignity of his mother tongue, and build the foundation for
Taiwanese independence!

His poem, “The Childhood Dream of Hayashi” (Hayashi & {¥Z ) placed second
in the 2014 Hayashi Department Store Poetry Contest for New Poems; his poem, “The
Paint Brush” (%), won first place in the Chiayi City Sixth Peach City Literature
Award for New Poetry(2015); an essay, “Who Really Betrayed Taiwan” (ZI|/K siang H
E /7% ? ) won honorable mention in the essay contest on reading the classic Taiwan
Betrayed, held by the AvantGarde Press. His works have been variously published in
many Taiwanese magazines and periodicals, such as 7Tai Kang Taiwanese Literature
Magazine ( &I =sE B 55 ), Taiwanese Communication & Literature News
( &3¢3@EH BONG #f ), and Taiwan Church News (& 2= /A%R ). Later on, he plans
to put all his works in one volume of collected works. The book is tentatively titled,

Children’s Mischievousness (&1 giat).(Trans. by V.T.S)

To', Sin-liong (FLASHE) 1981 fEE . IERRAEEHE X Z DAl
BTl eNe . BFEEARELZAEL., BERHAEREETHHL
T3, JIHIC(EA. MBI —UHFEZ22ZTTHEEJ. XTI > L AEH
g 2013 SERICHECZAIE LG . FREEFE S & BB O 2
VEE. REGREOEEZ T . AEMVAOEREZIED IS5 ZE2HELT
W3 fEdh MHayashi EIfFE2) (& 2014 SFEMHEEF X327 —)L THEHBMH
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Riars U, fEh TR (3523058 A P A BRI 8 — 1 & 1S
(2015) . fEdh TRV siang B G 2 0 (SRIEGHRHE TAR, R H IR
Pt thE N AE ARECORE) THEZE (2015) . (EHOZE X Th

LRGSO - TASCERL « NSRS . THEREL A . Th

Sl BONG #Hea «  TROHRGHIED FEERITL TV 5 AEMR THRESNTL
%o TRATORIEMEBZIESEIHZLTHY . XA MUX [T giatg (B

) o (BSAHESE §F)

D6 Tin Long (T6, Sin-lidng), sinh nim 1981, chua tirng hoc qua 16p vin
hoc ciing nhu tiéng Pai Loan nao, tbt nghiép thac sy dién co dién tir. Hién tai
lam viéc cho cong ty ngoai thuong. Sinh sdng tai Pai Nam, ba me chua ting di
hoc, trong gia dinh déu noéi tiéng Pai. Nam 2013, 6ng bat dau sang tac van hoc
bing tiéng Pai va mong mudn dugc dong goép cho nén vin hoc tiéng Pai, ciing
nhu diu tranh cho tiéng Pai, tim lai dugc su ton nghiém cua tiéng me dé, phan
d4u hét minh vi su nghiép Pai Loan ddc lap.

Tac pham: “Hayashi gidc mong tré tho” (Hayashi [&{F2 ) ting doat Giai
nhi nhém tho mai trong Cudc thi sang tac tho Lam Bach Hoéa nam 2014, tac
pham “Hoa But” ( %% ) tig gianh duoc Giai nhat nhém tho mdi Giai thuong
vin hoc Pao Thanh thanh phé Gia Nghia 1an 6. Nam 2015, tac pham “Rét cudc
ai da ban ding Dai Loan?” ( F|JE€ siang H & & 18 2 ) ting doat giai xuét sic
trong Cudc thi sang tac “Nguoi dan, thuc tinh tor viéc doc sach “Pai Loan bi
ban dung” cua nha xuit ban Tién Vé. “Céc tac pham da phan duoc diang trén”

9

“Tap chi van hoc tiéng Pai Pai Giang”, “Pai Van Chién tuyén”, “Tap chi vin
hoc Hai-ang”, “Cong bao gido hoi Pai Loan”, “Bao BONG thong tin tiéng
bai”, “Luan dam dan bao” v.v. Hién tai cac bai phat biéu dugc luu hanh trong
gidi nghién ctru tiéng Pai. Muc tiéu trudc mat 1a tap hop tat ca tic pham da
sang tac xuAt ban thanh sach, tam thoi dit tén sach 1a “Tré con nghich” ( [&{F

giat). (Pham Ngoc Thuy Vi dich)
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2016 Event photos: literary exchange and
Taiwanese puppetry show in Penang, Malaysia

BXET 2B ABHET TSR ham hiREAE

Kau Malaysia Pinang chin-héng blin-hak kau-liti ham
po-te-hi kong-ian
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